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مدمه 


هذه By yd‏ عربية معاصرة للمسرحية التى كتا شيكسبير منذ ما یقرب من أربعة قرون وأسماها 
تاجر البندقية ) The Merchant of Venice‏ ( ومثلا ذکرت فى مقدمة ترجمتی tap‏ 
شيكسبير روميو وجوليت ( دار غریب لانشر- 1985) ؛ أذكر هنا أن هذه صورة وحسب ‏ أولاً 
لأمها بالعربية » وتان BY‏ موجهة إلى جمهور مختاف » WY we,‏ مكتوبة فى زمن حتف + وهذا 
فهی صورة من الصور التى قد تخرج جيلاً بعد جيل لمسرحية ما بل لأى عمل أده ow Ui‏ .ای أن 
النص الدى أقدمه اليوم لیس الصورة الوحيدة لمسرحية تاجر البندقية ولا أستطيع أن أزعم أنه bk‏ 
النص hal‏ تمالا مطلقاً 3 oy‏ اعتلاف الوسيلة الفنية > وهی اللغة هنا حصاتصها المتفردة 6 
يعنى | اختلاف الانطباع العام ويعنى أن لدينا عملاً اديا جديا مها بلغت درجة اقزابه من اللص 
Mes 3 hel‏ تصورنا تطابقه معه . ولذلك فقد يبدو من التناقض الزعم بأن هذا النص أصدق 
اانصوص تمثيلاً لنص د شيكسير » ای أكثرها آمائة . ولکننی أزعم ذلك فى حدود ما فلته عن 
استحالة التطابق الطلق » و وعن النسبية ی سا اثنان . 

ودون أن أطيل على غير التخصص أود أن أضيف إلى ما قلته فى مقدمة رومیو وجولیت 
العربية » أن الترجمة الأدبية فى نظرى جهد فنى فى إطار BE‏ » أى جهد يتضمن قدرًا كرا من 
الإبداع الثانوى » أى الإيداع من خلال إبداع رمع ما فى هذا من مشقة مشقة ) وقدرا كبيرًا من التحويل 
بعد استيعاب النظور الحضارى الكبير الذی تعاد من خلاله كتابة نفس النص بلغة أخرى . آما 
الجهد gil‏ فعناه التوسل بالوسائل الفنية الخاصة باللغة المتزجم إليها » واستخدام مصطلحها 
الأصيل » وأعنى به خصائص التعبير الى لها ؛ أى اللغة المستخدمة فى القراءة والكتابة والحديث » 
یت لصبح العمل الأدبى es Bis‏ فى اللغة امرجم الا » Bis ol‏ قادرا على الوصول إلى قلوب 
الناس وعقوهم لأنه يستمد منهم هياكل التعبير 3 الفنية ‏ ابتداة من الالفاظ ویناء احملة 
eal,‏ بالصور الفنية والأوزان الشعرية . ای الق لا أومن بأن الترجمة الأدبية تقتصر على نقل معنى 








اجر البندقية مقدمة شکسیر 





الألفاظ Ge‏ يعرف القارىء الأجنى ( وهو فى هذه الحالة (ade‏ ماذا تقوله الشخصیات أو ماذا 
تعنى تلك الألفاظ الأجنبية . 


وأما الإطار Geb Stall‏ به ابو العام الذى يسود فى nae‏ ما ey‏ على التکلمینبلة Kiel‏ 
بت فى Sal‏ والإحساس ترسح بدورها Rises DET‏ ى الاستجابة للأعال الفنية - والأعال الأدبية 
هی بطبيعة الخال lel‏ فنية فى المقام الأول Condy‏ دراسات علمية . ولذلك فان ازجم الأدبي 
لايد آن حاول ey‏ بالعصر الذی کتبت فيه السرحية حتى بستوعب الدلالات الکاملة لا تقوله 
الشخصيات » وقد يتطلب ذلك جهذا خاضًا أى -جهادًا فى ارف والتقصى لامکن أن ينحصرق 
الإحاطة بدلالات الألفاظ أو الترا کیب أو حت الاشارات الأسطورية . وأعنى بالدلالات الكاملة 
الدلالات a yal‏ ال تقوم على النظرة الشاملة - فالشخصيات الخ مستمدة من واقع باد 
وانقضی ولايد للمترجم أن يعيشه مرة ثانية فى ذهنه بعد الإطلا ١ع‏ الواسع على حياة الاس فى om‏ 
الذی حرجت منه الشخصیات » dary‏ تم هذه اسيا | ال درجم كافية lab.‏ أصاب قدرًا من 
النجاح فى هذا المسعى » وانس فى نفسه القدرة على إدراك ما تقوله الشخصیات وما تفعله 
وما تشعر به وتفكر فيه » واجهته مشکلة أخرى وهی TAS‏ اخراج هذا الإدراك فى إطار الثقافة الى 
يعيشها ‏ ثقافة عازه . وهنا لايد أن أقول ای لا أومن بالکتابة ( والترجمة صورة من ضور 
الكتابة ) لاسلف a al.‏ لا آخاطب الاضى » فاقد رحل الأجداد وما عاد les‏ أن أعتبرهم 
قراء سمرحیتی ( مترجمة كانت أو مؤلفة ) أو مشاهديها | ی I‏ أقدم لمن يعيش فى إطار ثقافة 
ايوم نصا استخلصته من درا کی لثقافة عصرمضی » بحيث یکون حب لدى جمهور اليوم » نکاما 
Ce‏ من جديد . 


هذه هی الأسس النظرية الى اا إلا ف تر ترجمة 2 SNe‏ الأدبية » وقد تب Hellas‏ وقد يبدو 
البناء على هذه الأسس للوهلة الأول سهلا pee‏ 3 ولکن الواقع غير ذلك . فاذا سلمنا بضرورة 
ie‏ الفطرى ( أى وجود الموهية ) وضرورة الدرس والتحصيل » قامت أمامنا مشکلات 

تحلها الوهبة مها بلغت » ولا حلها التتحصيل © ٠‏ لأنها مشکلات dele‏ تتصل بطبيعة الترحمة 
اس » وتنقسم إلى قسمين رئیسین الأول بحص بالتفسير- أى إدراك العنی - والثافی بصیاخته 
فى قالب تقاف معاصر جدید . وليأذن ی القاری أن أعرض بإجاز لكل من هذين القسمين 


ok 4‏ * 
قد يدهش القاری لتعرضی BL‏ التفسير ؛ ظاناً آنا ليست بذات أهمية » إذ أن من یتعرض 
لترجمة شيكسير لابد أن يكون على جانب كبير من العلم باللغة الإتجليزية قديمها وحديئا » 
وبشيكسبير نفسه وما إلى ذلك ولكن لغة المسرح لغة حية ؛ أو ينبغى أن ننظر tal‏ باعتبارها ١‏ 





af 





تاجر البندقية مقدمة شکسبیر 





كدلك » ومن ثم فهى تستمد دلالاتها من المواقف أو السياقات الى ترد فا » ويتوقف تفسير هذه 
الدلالات على ما تسميه اليوم « قراءة النص Glau‏ الفهم الخاص yall‏ » وأنا أصفه بالختصوصية 
لأنه مختلف من فرد إلى cop‏ أى لأنه يعتمد على مفهوم القارئ للمسرحية بصفة عامة »> ومن م 
لاشخصيات والمواقف ‏ وليس أدل على ذلك من اختلاف Cro tl‏ والنقاد فى تسیر نصوص 
شيكسبير على مر العصور . 


ولأبسط الوضوع لغير التخصص . التفسیر فى أبسط صوره يعنى ما يدركه المتلق عند قراءته 
الکلام أو ماعه ob!‏ . وهذا حختلف عن oil‏ الدقبق BIW‏ أو حتى للعبارات حارج السباق » كا 
حتاف عن التأويل أى إحالة المعنى إلى أشياء أو أمكار أو حالات قد لاتدل علا BUY‏ دلالة 
مباشرة فالتأويل فى الحقيقة ( تحویل ) . فن بداية عمل الترجم كا هو معروف - لا يكاد يحتاج 
إلا إلى الفهم المباشر الذی قد بساعد الشرح عليه . وهذا مطلب هين > فالشرح يقدم له المعافى 
التقريبة للألفاط » وقد Ut‏ هذه العاف فى قاموس ما کا یه اشرع عل Bal‏ دري العبارة » 
ومن نم فقد يستطيع إخراج م ا معى GSAT‏ للعبارة أو للفقرة بخ بغض النظر عن مستويات اللغة أو الخيل 
الفنية وما إلى ذلك . فالبتدئ يفرح إن أدرك المعنى ( وقد يصيب وقد خط ) وينصب اهؤامه على 
إخراج هذا نی بصورة مقبولة » Can‏ بالشرح أى آنه ليس فى موقضي يسمح له بالتفسير . فإذا 
بلغ درجة ما من الدّرية واطرة حاول إخراج نص مدّاسك يتل مفهومه ها قرأ وإحساسه به . فإذا 
کان یرجم رواية حاول الابقاء على ما يسمى بوجهة النظر » و سنوی لغة الشخصیات وم إل 
ذلك » وإذاكان يرجم مسرحية حاول محا كاة التراشق فى اللتوار بلغة نابضة i ols‏ . أى أن 
التفسير يبدأ امع الوعى بالسياق الى الذى تتميز به الأعال الأدبية . وربا احتاج القارئ إلى مثال 
بوضح ما asl‏ هنا . 


عندما يرجم امرجم ale‏ مثل ) Lam telling you!‏ ) دون ae‏ بالسياق » فانه لن 
يستطيع لها تفسيرًا أو تأويلاً بل سيقف عند حدود الشرح . فهو هنا سجین للعبارة الستقلة . وقد 
بزجمها ss ilo‏ الحا ی فا السياق » کأن تكون العبارة 


T'don't believe it! / No. / Really? / You don’t say! 


كان تفسير العبارة الأول هو ا صدقنى / هذا ماحدث / أؤكد لك ؛ 4 أما إذاكانت واقعة فى سياق 
Seah a eats oe‏ 2 إف ٠‏ أمرك | 


۷ 








تاجر البندقية مقدمة تكسن 





بعض SUS‏ دون سواها » وقد تحرج aye‏ ادلب لتبرز هذا التأكيد «إنى أنا | الذى اراك أو إننى 
Apel‏ أنت » أو ile‏ أخبرك وحسب « أو ( هذا of‏ التبليغ » وما إلى ذلك . 

۱ ولكن النفسير والتأويل لا يقتصران على لغة الحوار » فالمترجم الضليع يستعين بتفسيره الخاص 
Ul‏ كان التص الذی پترجمه . ويك مثل واحد من لغة النث النقدی لایضاح ما نعنیه : يقول جون 
دوفر ویلسون فى کتابه ملهاوات شيكسبير السعيدة : 
The Merchant of Venice is a great play, let us make no mistake about that, Alas.‏ 


that it has been staled and hackneyed for so many readers by the treadmill methods 
of the classroom. 


إن ازجم احرف يمكن أن بستفید من الشرح لالعراج المعنى فى .حدود ألفاظ الناقد الکبیر » وهو 
باتصار أن نضرة المسرحية قد بليت عل عظمتها ‏ يسبب رتابة تدريسها للطلبة » وسوف يلتزم 
Lips‏ ظاهراً بالنص cad‏ امقابل Gall‏ على pall‏ التالى مثلاً : 


إن تاجر البندقية مسرحية عظيمة » وينبغى ألا نشك فى ذلك ‘ ولكنبا الأسف فقدت Vole‏ 
ونضارتها عند الكثير من القراء بسبب طرق التدريس الرتيبة المتبعة فى المدارس 

وهذه الترجمة الحرفية » التى أصبحت أكثر صور الترجمة شيوعاً فى عصرنا » رما لها وربا 
لأن القراء قد نعودوها » تعتمد على ميدأ المقابلة بين الألفاظ وسائر حيل الصنعة التى_يعرفها 
خف » دون أن نقدم te ds‏ ولا أقول SU‏ لمنی ويلسون » وقد يحاول مترجم آخر أن 
يستشف معني Gis‏ وراء هذه الألفاظ فيخرج لنا النص التالى : 


إن مسرحية تاجر البندقية » على روعتها التى لا ريب فما » قد فقدت رونقها وبباءها فى أعين 
الكثيرين بسبب رتابة تدریسها للطلبة . 

وقد بعمدت الاحتفاظ إلى حد ما بالبناء العام حقی لايتصور القاری أن الاتعتلاف بين النصين 
یکی فى الصياغة . GLY‏ أن Coke‏ اختلاف فى تفسير النبرة التى يتحدث بها الناقد » إذ 
حذف yal‏ الثانى أى إشارة للأسف » وأقام مقابلة بين « روعة » المسرحية وفقدان « الروتق 
والبياء ١‏ » وین ين لناكيف يفهم المترجم الكليات الإنجليزية المقابلة ها هنا . ولذلك فقد يعمد مرجم 
تال إلى التركيز على رنة الاسف التق تكسو صوت ويلسون » lad‏ عبارته بها » ويعيد صياغتها عى 
النحو التالى : 


من المؤسف أن تفقد تاجر البندقية ‏ رغم عظمتها التى لا شك فيا - رونقها وجدتها عند 
الكثيرين ۰ بسبب طرق تدريسها الرتيبة المملة . 


۸ 





۳ شک مه 





وهکذا JA‏ أن الترجم يبتعد بالتدریج عن اطرفية ویزید من اعوّاده على معهومه أو قراءته 
الخاصة لعبارات الکاتب » حیث يقترب من التأويل اقتراباً . وک من هذه التصوص له وجاهته ؛ 
cal‏ أن كلا معاد Aa‏ لأن الممهوم الذى بقدمه الکاتب لیس حقيقة علمية مادية oY‏ ۱ 
التعسير » بل يتكون من مجموعة من لعا انجردة التى تتفاوت صورتها فى أذهان القراء . إذ 
ما مفهوم « العظمة » فى Gall‏ الأدبي ؟ ومامفهوم الحدة والنضرة أو Gig dl‏ والمباء ۶ بل ما معنى 
راب ؟ وسوف يدرك القارئ المتخصص ما أعنيه إذا عاد إلى النص الإنجليزى ورأى « لجاز ايت » 
المستخدم فى كل عبارة من تلك » » کا سیلاحظ gl‏ لم أشأ أن آدرج فى باب التفسير ما يمك أن 
بدي فى باب إساءة الفهم - فالذی برجم ) Let us make no mistake about that‏ ) 
بألفاظها لابمعنى الصطلح بقع فى الط » وهو بعد نسبى ودو درجات متفاوتة ‏ وشتان بين من 
يقرب من المعنى فيقول : 


( ذللك ليس مثار جدل / لا يختلف اثنان على ذللك / ذالك مؤكد ) وبين من یبتعد عنه فيقول 
( ينبغى ألا نخطئ فى إدراك ذلك / لايفوتنا إدراك ذلك / لايغيين ذلك عن أذهاننا ) » ولكن 
لایدخل فى باب النطاً الفادح تفسير الأسف بالحزن مثلاً - of‏ يقول ١‏ يؤسفنى » لایتعد Cas‏ 
شاسعًا عن « يحزننى » على احتلاف gall‏ الظاهر» فالأسف حالة من حالات tag vil‏ 
ott‏ فى الكثير » وعدما بقول يعقوب عليه السلام له Ap‏ نی أن Iau‏ په )4 فهو 
يعرب عن أسى وأسف ( لاحظ اشتراك الكلمتين الأخيرتين فى بعض العنى Las Lily‏ حتی a‏ 
الاشتقاق الصو ) وعندما re‏ موسى إلى قومه ل load‏ أبيفاً 4 فن أسفه أيضًا ere‏ 

ee ee een coe‏ ل ا ا ی 
وأقصد أن التفسير الذى بعتبر عاداً من أعمدة الترجمة عند al cll‏ والمحترفين الذين يتعرضون 
لانصوص الية العاصرة » يعتبر الماد الأول للمترجمین الذين يقدمون على « قراءة » النصوص 
القديمة فى أطرها التاريخية . ولنضرب إذن Wee‏ من نص شيكسبير نفسه لاتدلیل على أهمية التفسير . 


فى مشهد المحاكمة الشهیر- الفصل الرابع ‏ الشهد الأول - من تاجر البندقية يتحدث شيلوك 
عن سر كراهيته لأنطونيو » فيلق مايشبه الخطاب على المسريح أمام الدوق وهيئة ARAL‏ 
VA)‏ سطراً) يتحدث فيه عن حرية الإنسان فى أن يكره ما یکره ویب ما يحب + ويضيف أن 
هذه نزعة متأصلة فى النفس لاسبيل إلى تبريرها تبريرًا منطقيا » أى أنما من الميول الفطربة النى 
لا شیر ها . وهو يبن على ذلك إصراره على اقتطاع رطل من اللحم من جسد أنطونيو_ ون م 
فهو يقدم ضور odd‏ الحالات الفطرية للحب والكراهية all‏ لا مبرر لها Seb‏ 


Some men there are love not a gaping pig; 
Some that are mad if they behold a cat; 


۹ 








تاجر البندقية مقدمة شكسبير 
سوبو تت سور سمت معت اهس ا هج ل ا ا سس 


And others, when the bagpipe sings 1’ the nose, 
Cannot contain their urine - for affection, 
Master of passion, sways it to the mood 

Of what it likes or loothes. 


(V, i. 47-52) 


وترجمته الحرفية هى أن بعض الناس نتفر من رأس المثتزير الشوی ( ففغر الفم إشارة إلى أنه 
مشوى ومعروض للطعام ) والبعض KOM‏ جنونه إذا شاهد قط » والبعض الآخر لا يستطبع 
حبس بوله حين پسمع الزمار الأخنف فى موسیق القرب ‏ لأن Bee fos‏ النفس ( والدی 
لامبرر له مثل كراهية ppl‏ واسلنوف من القطة ) ) يتحكم فى الشاعر ‏ ويوجه الإنسان إلى أن 
بحب هذا ويكره داك . وريا بدا هذا العنى واضحاً من يقرا النص بالإنجليزية دون أن ضط إلى 
نرجمته » ودون استناد إلى الشروح واموامش التى تتزخر بها الطبعات الحتلفة لانص » فاذا قرأها 
كلها أو معظمها برزت له عدة مشكلات تختص بتفسير العبارة الأخيرة ‏ ( من السطر ۵۰ 0( . 
ولنورد بعضها لنوضح للقارئ ما agai‏ بالتفسير . 


من أهم الطبعات التى اعتمدت عليها فى الترجمة طبعة آردن الشهيرة » وطبعة سوان 
( لونجان ) » وفيريق “Cees‏ وهدسوك (جن ) » وبارى (ما کمیلان) وا کسفورد 
وكيمبريدج ( لندن  )‏ وف الحواشى المرفقة بالنص فى هذه الطبعات توح لفسیرات متناقضة هذه 
العبارة » منها مثلاً أن اد (affections)‏ هی الميول الى best‏ عن gl Shai‏ بالموجودات 
كالسيع والبصر واللمس والشم والذوق وان ال passions)‏ )هى المشاعر الدفيئة ف اللفس » 
ومن م يكون المعنى ( حسما يدهب إلى ذلك فيرئيس ol ( Furness‏ الميول الحسية تتحكم فى 
الشاعر العميقة وتوجه الانسان للحب أو البغض > وهذا الرأى يؤيده Verity Ge)‏ ) 
ويدافع عنه فيا لايقل عن ستة عشر سطراً رص ۱٤۷ ١141‏ ) » ومنها مایقوله (هدسون 
Hudson‏ ) من أن « المشاعر هى تلك الأحاسيس الق لا تفصل عن دخائل الشخصيات ( 
وهی dA‏ كيان OLN‏ وهنا کن عظمة شيكسبير لاه لا یفصل الشاعر عن الشخصية » 
(ص ۱۰4) . ولكنه Ul, ayy‏ لأستاذ آخر هو ( جرانت هوایت ) الذی يقول ان الشاعر هی 
الب والكراهية » وهی التى تسیر وفقاً ول فطرية ٠‏ ویتفق ( سبلزبرى ومارشال ) مع رأى 
(فینیس ) ۰ بينا يذهب (کریستوفر باری ) إلى التعليق على النص قائلاً : « ذلك أن الحب 
والكراهية ميول فطرية inborn‏ 2 5 فى تتحكم فى dye‏ عواطفنا ومشاعرنا 7 « 
( ص ۱۷۰ )- م یضع بين قوسين Sui‏ مفاده أن شيلوك يدافع عن التعصب الذی لا مبرر له 


ت سس سس 
١‏ 
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دماعاً يستند إلى حجج واهية . وأما (برنارد لوت ) فیقول « إن البول هی سيدة الشاعر العميقة 
وتتحكم فيها وفقاً لاتجاهها نحو الحب أو الكراهية » رص VW‏ 


ولاارید أن ألقل se tel de‏ التخصض بایراد الزید . فانما آردت ضرب أمثلة ee‏ 
بين بعض التفسيرات » يل لفط بعضها ‏ وأشهر من أخطأ فى فهم هده العبارة هو ( ألان دیربان) 
الدى نشر نسخة فى ساسلة اسمها تيسير شيكسيير ( Shakespeare Made Easy‏ ) 
(هتشنسون » لندن ۱۹۸6 - طبعة ۱۹۸۵) ظهر منها حتی BME OW‏ مسرحيات » يشر فما النص 
الأصلى على صفحة والنص الذى أعيدت صياغته ليصبح بالإنجليزية المعاصرة على الصفحة المقابلة 
إذ يقول عندما أعاد صياغة هذه العبارة ١‏ وردود الفعل هذه تؤثرى صحة الإنسان » وهی تتفاوت 
وا ل يحب ویکره » (ص ۱۵۵ ) . ولا أدرى من أين أ بفكرة الصحة » ولاذا تخل عا ذهب 
إليه جمهور الشراح والمفسرين عن العلاقة بين الميول والشاعر . 


وعلى أى حال فان الاهتداء إل تفسیر Ce‏ أو مول لعبارة ما لیس AV ls‏ السهل + 
وفهم مرمی شيكسبير أحياناً ما ب يشن حت على المتخصصين » وقد يود القاری؛ أن يعرف كيف 
رمت هذه الأبيات الست » رما ليقدر أهمية التفسيرعند ترجمة نص قدبم » خحاصة عندما ينشد 
cl‏ الأمانة » ويبرر اقدامه على ترجمة نص ترجمه سواه ! 

أقدم ترجمة أعرفها م ترجمة الشاعر خلیل مطران » وقد ترجمها عن الفرنسية ولذلك فهو 
ملتزم بالتفسير الفرنسى » وأشهد له بفضل السبق والريادة » وجزالة العبارة ورصانتا » رغم 
استخدام لغة لم تعد تصلح للمسرح فى عصرنا هذا . وهو يترجم الأبيات هكذا : 


من الناس من لا يطبق رؤية تّوص واسع الشدقين ؛ ومنهم من يرتعد لرؤية ستّور > ومنهم من 
إذا هم غنة المزمار لم يستطع حقن بوله > ذلك لأن شعورنا هو السلطان المطلق على مود 
وَموْجِداتَنا by‏ يده jh‏ ما حب وما GAY‏ (ص CWA‏ 

الواضح أن الاختلافات lad‏ إلى الرجمة عن الفرنسية » |S‏ ذكرت » ولدلك فالملوم هو 
النص الفرنسی ۰ والعيارة الأخيرة فى الحقيقة (tautology)‏ أى تفسير اماء بالاء 
ولامعنى ها . وأما مختار الوكيل - وهو شاعر أيضاً- فيترجم الأبيات هكذا : 

إن من الناس من فتون رؤية خنرير مشوى فاغرفاه 

bs إذا شاهدوا‎ ge Ope واخرین‎ 

ومنهم من لا يستطيع منع نفسه من التبول 

إذا أصغى لنغمة مزمار 


۱۱ 





تاجر اليندقية مقدمة شکسبیر 
ذلك أن عواطفنا تسیطر سيطرة كاملة على ما نحب وما نکره . 
مسرحيات شیکسپر ۷ دار العارف CVA)‏ ص 5الم 
والواضح أنه هن أيضاً بتجنب المقابلة بين الميول الفطرية والشاعر » فیخرح عبارة مشابهة لعبارة 
خلیل مطران » بل إنه محذف فكرة الميول » وهی الفكرة BH‏ سادت فى عصر By - Lea‏ كانت 
تقوم على تراث العصور الوسطی - وقد بَسَطّها ابن خلدون بسطاً كافياً فى المقدمة فى فصول متتالية 
ص AN‏ وما بعدها فى طبعة بيروت . وقد عثرت على طبعات للمسرحية الترجمة منشورة فى بيروت 
إحداها غفل من امم ازجم وتغص بالأخطاء فى فهم النص — حق عل مستوى الترجمة AD A‏ ب 
وطبعة آخری غريبة وضع الناشر ble‏ اسم ( غازى جال ) باعتباره المترجم وما النص إلا نص مختار 
الركيل ! 





أما الشاعر الثالث الذى أقد قدم على ترجمة هذه المسرحية وصاغها شيرًا منظوما (dia‏ فهو 
الأستاذ عامر محيرى » مد الله فى عمره » وهو یرجم هذه الأبيات الست كما يل : 


ovr w ۰ 4 we 5 0‏ 
لكم من شزیر قر مارب أو ob‏ هر موس 
الميئة المصرية العامة للككتاب ۰ ۱۹۷۸ ( ص ۱۹۸) 


وأظن أن إيجازه لايحتاج إلى تعليق » فلقد ترجم السطور الفانية والعشرين كلها فى ثمانية أبيات 

من ستة phe‏ شطرا ) وهو إيجاز غير مطلوب ف ترجمة عدي ا يليت مود 

شاد هو يتخذ شكل المونولوج الدرامی وهو میّاساك وحی * ونايض إلى dal‏ الحدود Ply.‏ أنه 

من ae‏ أن أورد مفهومی الخاص هذه الأبيات الذى تتضمنه هذه الترجمة لتوضیح م أعنى 
بالتفسير : 


بعض الناس .. تتفر من رأس الختزير الشوی 
والبعض بحن إذا ابصر قطة 

والبعض يبلل سرواله 

إن مع الزمار الأخنف فى موسيق القرب العذبة 
فيول الإنسان الفطرية 

تتحکم فى أعاقه 


00 dbo وتوجه‎ 
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واذا كنت 0 أختلض کییرا عمن سبق فى هفهوم الأبيات الأول » فانی اختافت كثيراً فى 
إخراجى للمعى ‏ حسب تفسبری ub‏ الأبيات الثلاية الأخيرة )+6 ۵۲ ) . 


* RK 

وأظن أن هذا المثل GS‏ لإيضاح ما أعنيه بالنفسير » یت أستطيع أن أنتقل إلى القضية 

الثانية » وهی باحتصار مدی حرية pill‏ فى ol!‏ معادل أو مقابل Ghd‏ أو LW‏ فى اللغة 

الى يرجم إليها . أى هل يكون هذا العادل C par‏ ف كل حال ۲ وماهی ce pall‏ الى تتطلب 
اللغة العصرية ۷ 


وماهى حدود استيخدام الفصحى أو العامية ؟ بل ماهى حدود مستويات الفصحى ۲ 

هذه أسئلة لايمكن أن توف حقها - بطبيعة الخال فى هذه القدمة » Gly‏ سأجيب عليها 
من وجهة نظر هذه الترجمة بصفة خاصة . فأما حرية ازجم فى امجاد lat‏ أو المعادل فهى 
محدودة كما ذکرنا بمفهومه الخاص للنص ( ف ضوء الشروح والتفاسیر الت بقدمها afl‏ النقاد بطبيعة 
الال ) ولكن فكرة المقابلة أو المعادلة تتطلب بعض الإيضاح فالمترب جم هنا يقلبم نصا اديا حا » 
وأدب المسرح ( أو الدراما ) أكثر آلوان الأدب Vad‏ بالحياة ۳ pil ey‏ على الي بل إنه ينبغى 
أن يقدم على المسرح فيشهده الجمهور العاصر؛ ويفهمه ؛ وستجيب له . وهنا نج أن مرجم 
الم لول" فحسب تقديم معنی الكلات ( حسب تفسيره الخاص ومفهومه Cla‏ ولكنه يحاول 
Lal‏ أن یلیس ذلك المعى ثوباً عصريًا » أى أن پنشی من الألفاظ قناة Jig‏ تنفذ إلى قلب 
او ؛ وهذا لا يتأق إلا باستخدام اللغة التى بست‌خدمها الجمهور فى واقم الحياة » إن لم 
يكن فى الحديث اليومى » Gd‏ الكتابة والقراءة- لغة الفكر والاحساس 

ولكن هذه القاعدة تصطدم بصعوبة حاصة فى العربية » بسبب الازدواج اللغوى الذی نكاد 
ننفرد فيه بين شعوب الارض ٠‏ وهو ازدواج يجعل من الفصحى القديمة لغة غريبة » ندرسها فى 
الدارس ونجهد فى دراستها وربما استطعنا إجادتها إجادتنا اللغات الأجنبية (كها يقول أستاذنا الدكتور 
شكرى عياد ) وربما لم نستطع . وأما اللغة المعاصرة فهى لغة حية متطورة + تقبل ASU‏ من الألفاظ 
والتراكيب العامية » بل وتغذی اللغة العامية بمفهوماتها العلمية والفكرية المستقاة من علوم العصر » 
Lys,‏ ما تحاکی اللغة العامية فى إيقاعاتها ونبراتها . 

وينبغى ألا نغفل هنا عن هذه التقيقة أى اشترا شتراك العامية pally‏ العاصرة فى الإيقاع والبرة 
والكثير من التراكيب والألفاظ » بل إننا ننقل إلى الفصحى المعاصرة من العامية ( أو نترجم إليها ) 
که نف دی بحيث تکسب فى ape‏ القصحى الى gil‏ . فعندما يطرق الباب طارق 
مثلاً وتقول له « تفضل ! » لا تتصور ر أنك تستخدم كلمة من الفصحى رغم فصاحتا » » BEL,‏ 
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eee‏ أي ١‏ ادحل ! ١‏ فالتفضل فى معناه القديم هو ادعاء العضل على 
الاتعرین Gd‏ هذا إلا بش تلکم يريد (Se Jato it‏ » . أو (عطاء الشخص فضلا" وعادة 
ما يكون فى صورة ما رقف بش قل ادن مت عير 0 (cop‏ أو ارتداء الفضال 
وهو لباس النزل . ذللك ان الأفكار الشائعة فى لغتنا العامية 0 تكن شائعة عند العرب من أجدادنا 3 
وهی أفكار ببيطة ( أى غير معقدة ) ay‏ من طبيعة الحياة العصرية نفسها . ولا أظننى بحاجة إلى 
الدخول فى تفاصيل ليس هذا le‏ مثل التوليد ( انظرکتاب الدكتور حلمى خلیل عن BAGS‏ 
dy‏ الحديثة ) أو تأثير اللغات الأجنبية على العامية المصرية مثلاً ء فكل ما أريد أن أقوله هو أن 
الكاتب الذى يكب bly‏ بالفصحى اليوم فى مسرحية يؤلفها کنیا ما يحد أنه يترجم عن العامية 


وعادة ما يلجأ احرج السرحی إلى العامية لإيضاح تبرة الأداء للممثل الذی بتحدث الفصحى 
القديمة ‏ فهذه ليست لغة حوار حية ولا حياة ها دون الاحالة إلى لخة الحياة الواقعية coh‏ العربية 
الحديثة وإلاً خلقنا ما يسمى بالتخریب أى lel‏ المتفرج أنه يشهد أناساً لا يتكلمون لغته ولا يعيشون 
عصره . ویکنی للتدليل على ذلك مقارنة مسرحيات محمود تيمور المكتوبة فى صورتين (حداهما 
فصحى والاحری عامية » أو إلى استخدام نجيب محفوظ للحوار فى رواياته » إذ يحول العبارات 
العامية إلى فصحى ويتوقع من القارئ أن Wis‏ ف dle‏ إلى عامية » أو استخدام جال الغیطای 
لعبارات عامية مکتوبة بالقصحی 6 ودون أن أقدم . قانمة ( فالقائمة طويلة ) أذكر ف الغیطانی تعبير 
« مکن خمسة ؟ ٠‏ ( وقائع حارة الزعفرافى ) الذى أحار anil‏ الامریکی بيقر آودانیل ) لأنه لم 
يدرك أنه uk‏ وأنه يعنى « هل ا التحدث معلك تسین دقائق ۲ ) وبصفة عامة نستطیع 
تحديد منهجین لا«حالة إلى العامية الاول منهج اللغة الوسطی أى اللغة gil‏ تخضع Gal eel),‏ 
ولکنها تکاد تکون عامية ( Lad‏ وتركيباً ) Wy‏ هو الفصحى ll‏ تعتبر ترجمة وار ما بالعامية - 
ولابأس من یراد ادج لإيضاح هذه الفکرة . أنظر معی إلى هذا الحوار_ ( وقد حذفت 
الشخصیات ge‏ لایستدل القارئ عليه ) : 


- عندما بظهر سیدی من تحت الشجرة 
ب- ومتی بظهر سیدله من تحت الشجرة ! 
أ عندما تنادی عليه سیل .. 
ب Say‏ تنادی عليه سيدتك ۲ 

أ عندما يرطب الحو فى الجنينة 
ب Gy‏ يرطب البو فى الطينيئة ؟ 

أ عندما تقول له سيدق ذلك . 


لو أننا أحللنا هنا كلمة « لا ٠‏ ( بمعناها العامى ) محل « عندما » وكلمة « إمقى » محل ١‏ مى » ع 


15 











وحذفنا كلمة « ذلك » الأحية » ونطقنا سیدی عقابلها العامی أى « سيدى » وكذلك سيدق 
(Le)‏ وقس على ذللك LEW‏ ( الجنيتة أو الجنينة ) وبرطب - ob‏ إلينا نص لاشك فى 
محاكاته للعامية المصرية الصادقة . فعلامات الإعراب هى وحدها الَبّى تحدد مستوى اللغة فى هذه 
الحالة » وهو تحديد شكلى وحسب » لأن صاب الأقكار والتراكيب نفسها مستمدة من اللغة الحية 
التى يتكلمها الناس . 

وأما المنبج الثافى فهو الأسلوب « الفصیح » الذى يعتمد على لام القارئ والشاهد با يقابله من 
أفكار وأساليب بالعامية أى بنظائره الدارجة . وهو الأسلوب المستخدم هذه الأيام في ترجمة 
السرحیات العالية » بل إنه قد شاع إلى درجة كبيرة وهبته استقلالاً خاصاً » بحيث اجتذب من 
يحاكونه من كتاب المسرح بالفصحى ۰ ويحيث أصبحت له تقاليده الراسخة , ول يعد ثم تجال 
للتشكيك فى وجوده باعتباره tall Hed‏ حوارية حية . وأقرب مثال عليه هو ما قرأته فى مسرحية من 
نوع الكوميديا أو الملهاة يصر صاحبها على استخدام الفصحى هربًا من تبمة انحطاط الأسلوب بل 
وهربًا من الظن بأنه ابتعد عن أدب السرح الرفيع لوكان استتخدم العامية وقد حذفت ایضا أسماء 
الشخصيات : 


أ اين ذلك الشىء الدى cat‏ به ؟ 
ب فى الداخل 
أ yl‏ فى الداحل ۲ 
ب فى الداخل اقول لك .. 
5 ف غرفة الطعام ؟ ۳3 . 
ب- وهل يكون فى غرفة النوم ؟ طقم جديد من الصيى .. این اضعه ؟ ف جیی ؟ 
أ ها نحن نعود إلى سلاطة اللسان والبذاءة ! 
والواضيح هنا أن الكاتب يحيلنا إلى موقف من مواقف حياتنا اليومية لايمكن تصوره إلافى منزل 
القارئ بأمثال هذا الوقف والخوار المقابل بالعامية فى هذه BLY‏ هو : 


أ فين البتاع ده اللى انت جبته ؟ 
باب جسوه 
أ جره فين ؟ 
ساس جوه بأقول لك .. 
3 2 أودة السفرة ؟ 
اا م ل یه در نس سرت ملس تیک 


۱۵ 








تس ٤ did‏ أودة النوم ۲ ۲ طقم صینی جدید .. حاحطه فين ۲ فى جیی ۲ 
4 رجعنا لطول السار والقباحة ! 


والغريب أن هذا الحوار یش مع معظم لفات الأرض الحية فى تراكيبه بحيث لا جحد المزجم 
صعوبة فى نقله إلى أى من هذه اللغات دون تغيير سياق پذ کر » مما يدل على التأثيرات المتبادلة بين 
لغات الأرض اة ها 

فإذا تساءلنا عن أى نصوص تصلح لا اللغة المعاصرة » كان علينا أولاً أن نأل عن حدود تللك 
اللغة العاصرة . هل هی حقاً لغة واحدة ها عدة مستويات ىا يذهب معظم الدارسین- أم أنها 
لغة الإعلام والكتابة وحسب ؟ 

وإذا كان ها مستويات فا حدودها ؟ هل هى مستويات لفظية أم نراكيبية أم دلالية ؟ أم تراها 
هذه المستويات جمیعا ؟ فلنعد إذن إلى العبارات الحرارية الى أوردتها فى الصفحة السابقة لزی 
كيلك تشتبلك هذه المستويات ويتعقد : إن كلمة «جیی ) بالعیی الحديث مولدة ؛ وكانت 3 
فتحة الثوب فى الماضى وتعبير « أين فى الداخل » تعبير سستحدث وقد مجده أهل اللغة ركيكا - أ 
دف غرفة الطعام ) فالمستحدث هنا هو الدلالة OY‏ غرفة الطعام من ابتکار العصر et‏ 
وكذلك « غرفة النوم » - وه طقم الصیفی ١‏ - أما تعبير « هل یکون فى . ٠٠‏ ) فهو تعبير جدید أنت به 
اللغة العامية » والفصيح يفضل ١‏ أترافى أضعه فى . ۰ أو ١‏ وهل تتصور أن أضعه فى . ۰ وما إلى 
هذا بسبيل » وكذلك استخدام الضمير « نحن » فى الإشارة إلى التحدث . 


وهذا cs stall‏ من مستويات اللغة المعاصرة a5‏ تتضمن المنبجين السابقين d‏ الإحالة إلى العامية ( 
وقد نسیه ستوی لغة الحديث اليومى أو نفق مع توقيق الخكم فى تسميته باللغ الثالثة » أو اللذة 
الوسعلی . ولکن لغة الحديث ها مستویات Jal‏ غير مستوى الحديث الیومی » فالذی يرسل ay‏ 
إلى صديقه يتخذ نبرات الحديث العادی ( أى أنه اطبه دون تکلف ) لکنه قد یستخدم ai‏ 
رفيا أومستوى آخرمن هل ال فسها يسم بات اقصحی العريقة ؛ ity‏ باکر اد 
الق لا يمكن أن las‏ إلا الفصحى . وقس على ذللك من یکتب كتاباً بوجه فيه نطاب إلى القارئة 
بأسلوب .حمع » ومن بخاطب جمهووا من العلمین الذين أتقنوا اللغة العربية فى مرحلة ما من 
مراحل دراستهم ly‏ جرا . نا تفتقر إلى الدراسة العلمية الجادة ات ed‏ لنا القول فى مستويات 
لغتنا العربية المعاصرة » وتفسر لا سر AIM‏ الت نحس بها فى كتابة كاين » الأول يقترب من العامية 
كل الاقتراب مثل يوسف إدريس © والثافى يبتعد عنها كل البعد مثل طه حسین . 

أما فى المسرح AVE‏ واضح » إذ نحن نحاول قدر الطاقة التقريب بين لغتنا القديمة وهذه اللغة 
العاصرة » وذلك باصطناع مستوى معين تلتق فيه اللغتان » بحيث يكون الأسلوب حًا La‏ 


td eae‏ را اي اي 
۳ 





تاجر البندقية مقدبة شكسبير 





لاتصاله بلغة حدیثنا ولحساسنا ( وهى العامية ) ولغة تفکیرنا وکتابتنا ( وهی الفصحى العاصرة ) » 
ويحيث ينبل من مناهل العربية الجزلة » دم مناهل زاخرة فياضة » وهى يحر فى أحشائه الدب 
كامن » Jal tly‏ وصف حافظ إبراهم ob!‏ بالدّر لأنه قادر على نقل الأفكار والصور التى تعجز عنها 
العامية بل وتعسجز عنها Tiel‏ لغات أخرى كثيرة من لغات الارض . وهذا المستوى الذى أتحدث عنه 
هوالمستوى الذی حاولت الوصول إليه فى هذه dan All‏ . أى gil‏ عملت إلى استخدام اللغة الى 
نستخدمها اليوم فى الكتابة والقراءة » وهی اللغة التى أشاعها lec‏ العام أولا ثم Kasey Yad‏ 
أجهزة الإعلام « ally‏ أسميتها اللغة المعاصرة . وف إطار هذه اللغة انتفعت بالصطلح اللغوى 
grail‏ الذى آعاننی عل نقل صور شيكسبير وأنانه وافکاره الى the esi‏ بالتعقيد » کا لم أر 
Lal‏ من لخدام بعض dias‏ أو العبارات العامية الق تستطيع دون غيرها أن تتقل المع الذی 
برمی إليه a‏ سياق الحدیث الدرامی . 2 حضتا وأن هذه المسرحية ملهاة ( أوكوميديا ) وتتفاوت 
فا مستویات الأسلوب تفاوتاً كبيراً . 


* OK 


وأعتقد أن هذا الحديث النظری تاج إلى أمثلة توضيحية » إذ يهمنى أن أشرح سر إقدامى على 
ترجمة هذا العمل السرحی الكبير نظماً بعد أن ترجمه آخرون x‏ ونظماً . ولأبدأ باتزكيز على قولى 
إنه عمل مسرحى » ومن ثم فلابد BL‏ فیه أن تكون لغة مسرح أى لغة يستطيع المثلون أن ينطقوها 
ويطوعوها جلف طرائق الإلقاء » Oly‏ يغيروا من UALS‏ كينها شاعوا » ما يقتضى مراعاة إمكانيات 
الوصل والتقطيع ( وقد حبرت ذلك على مدى ريع قرن کامل مارست فيه التأليف للمسرح وخيرت 
طرائق الإلقاء على المسرح بالعامية والفصحى فى مصرء وبالإنجليزية فى بريطانيا ؛ ویکنی مثل واحد 
من بداية الفصل الخامس لبيان ما أعنى . الشهد هو حديقة فى منزل ( بورشيا ) فى بلمونت » ف 
ليلة مقمرة من ليالى الصيف » وعندما تفتح الستار يدحل إلى السرح ( لورنزو) و(جسيكا) 
خارجين من الممزل . وبمجرد أن يخطو ( لورنزو ) مع حبيبته هره ضوه القمر الساطع فيقف ذاهلاً 
ويقول : 

ما أجمل البتر الذى ets‏ نوره على الوجود | 

وأتصور أنه یسح الطرف فا حوله » وبتحرك بعض الشىئ على المسرح » ثم يقول : 

فى ليلة کهنه 

حيث السم يقبل الأشجار عذبا .. فى حنان .. 

حيث السكون يلف هاتيك القبل .. 

( بقترب من جسيكا ) 
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فى al‏ كهذه اعتل ( طرویلوس ) 

آسوار ( طروادة ) 

وأرسل الزفرات cm‏ صوب خيمة بمعسكر الیونان 

ترقد فیها (كريسيدا ) ! 

ويكق أن تقارن هذا النص با سبق من ترجات لتدرك وجهة نظرى » إذ يقول خليل مطران : 

لورنزو : القمر يضىء إضاءة ساطعة . فى مثل هذه الليلة كان النسم افیف يداعب الأوراق 

مداغبة لا بسمع ا حفيف + وكان ترويل على أسوار طروادة بتنفس الصعداء متافاً خو 
خيام الاغریق 3 ذاكراً حبيبته كرسيلدة . 





رص ۱۳۹) 
وأنا لا شیر هنا إلى الاعتلافات فى التفسیر فرکا كانت ترجع إلى النص الفرنسى الذى استخدمه 
مطران » وان كنت ستبعد ale ol‏ ازجم الفرسی صورة تقبیل تقبیل السم للاشجار 


did kiss the trees )‏ ) کا أن الصعداء هی المشقة والنفس المدود مع توجع 
(لأن باب صعد كله عند العرب باب مشقة ) - ولكن تنفس الصعداء اصطلاحا معناه إخراج 
الأنفاس الممدودة الدالة على الجهد الجهيد أو الفراغ من هذا الجهد » وهذا غير وارد فى شيكسبير » 
JY‏ ( . ادهه (sighed his‏ معناه زفر زفرات العشق والهوى » وقد يكون فیها شوق أو 
حبین أو ألم > وهو لا ( يتلفت) كما يقول مطران ولكنه sin‏ صوب (toward ١‏ خيمة 
کریسیدا . 


أقول أنا لا أشير إلى هذه الاعتلافات بل أعجب للصياغة التقريرية الجامدة فى العبارة الأولى 
للمشهد » ولطول الجمل القائمة على ترا کیب نحوية مدودة ما جعله أصلح للقراءة عنه للتمثيل . 
وسوف تجد نفس الظاهرة فى ترجمة تخار الوكيل : 
لورنزو : إن القمر برسل ضوءه الباهر : وف ليلة كهذه على ما أظن 
حیفا كان النسم العنب يقبل الأشجار فى رفق 
وهى لا يسمع ف صرت 
كان طرويلوس يتسلق أسوار طرواده 
ويرسل أنفاسه الحارة تحمل حبه متنفساً ص lel‏ روحه 
صوب خیام الاإغريق حيث كانت كريسيد تقضى لیلتبا تلك 
دص (WEY‏ 
وأما cant ple‏ فانه يضيف ويحذف الكثير فى سبیل الوزن والقافية » وان کان هذا مسموخا به 
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فى حدود معقوله » ولکننی لا أتصور WEA‏ يلق الأبيات التالية دون أن يحرفه الوزن الرتيب » 
والويقاع الشعرى الغلاب 3 وهذا هو ما لا يتطلبه المسرح » پل هذا هو ما پنفر منه المسرحى ! فاللغة 
المسرحية تتطلب الحربة فى الإيقاع لا الانحباس فى القوالب الموسيقية : 


لورنزو: البدر يبدو فى السما لسه شعاع ساهسر 
فى ليلة كسهسلهة حيث cami‏ عساطسر 
يقبل لاشجار فى صمت کن SE‏ 
by. pgp ge‏ “رمق ناسر 
بعلو الجدار والسفضسا بالسخيام زاخسر 
حصيث كريسيدا تنا e‏ اللسيل وهر ساصر 


ولا بأس؛ ما دمنا قد اقتطفنا هذه الفقرة أن نشير إلى بعض الاحتلافات التى لا نغفرها للأستاذ 
cat‏ فإن طرويلوس Mee‏ لم ض إلى طروادة كا بقول فهو فى طروادة نفسها ! وهو يعلو 
الجدار کا يقول - OY‏ اليونان يحاصرون الدينة » وهو فى داخلها ۱ وبعض إضافاته غرية - 
فتفسيره لعذوبة الم ( awl (sweet‏ عاطر مقبولة » بل وجميلة » ولکن إضافة (كمن 
(SIE‏ تضیف صورة جديدة اعتقد أن شيكسبير فى غنى عنها » وكذلك إضافة ( بها تغنى السامر) 
فهى من تأليفه » وأما إضافة ( وهو الظافر) فتقلب المعنى رأساً على عقب فطرويلوس مهزوم وهو 
يمض ظافاً إلى أى مكان » dy‏ الهاية غلبه اليونان على أمره وحرم من حبيبته » وكذاك قوله إن 
) الفضاء Cali lal‏ - فلا أدرى من أين أق ببا وبصفة ة عامة أعتقد أن اختيار الشعر العمودى 
والإصرار على القافية لم يغد perl‏ هنا بل أجبره على أن يقول ما لا يريد ایغ للقافية وحفاظا على 
السيمترية أو التناظر والتناسق المصنوع الذی لانجده فى نص شيكسير إلا فى الأغاى . 


% زد ¥ 


ویعود بنا هذا النص إلى ما سبق أن ذكرت عن القابلة أو العادلة المطلوبة فى الترجمة . وقد 
تعرضنا حت ان إلى اللغة بصفة عامة لفظاً وتركياً » غير أن a‏ جانباً حر ذا أهمية بالغة وهو ترجمة 
الصطلح . والمضطلح كا هو معروف نوعان : الأول لغوى محض ویتصل بطبيعة اللغة ونشأتها 
وتطورها أى أنه جزء لا يتجزأ من البناء اللغوى « والثافى يتصل بلغة امجاز أىكل ما يندرج فى إطار 
التشبيه والاستعارة والرسر وقد اكتملت لديا الآن صورة و الصطلح بعد نشر الجزء الثاى من قاموس 
أكسفورد للمصطلحات اللغوية الجارية فى الانجليزية عام ۱۹۸۳ - وخاصة تلك القدمة الممتازة 
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عع ب ع ب وت ی ماس دش یی ام ی 
القى bes‏ توف کووی (Tony Come)‏ ( والتی تعتبر LAL‏ لرسالة التى نال بها درجة 
الدكتوراه فى علم اللغة ) عن طبيعة الصطلح وأشكاله . فأما النوع الأول فینبغی أن یرجم فى نظری 
بمعناه العام ع لأنه ( تعريفاً) لاينقسم ولايتفتت ولايعالج معالجة جزئية . وسوف أشرح ذلك 
بإجاز لغير اللتخصص - فى اللغة الاليزية بعض التراكيب والأبنية ای تعنى فى مجملها أشياء 
لا تدل ele‏ أجزاؤها وعناصرها الفردية » وهذا نادر فى العربية (إذا وجد) ومن حصاقص 
الإنجليزية . فالعربية لغة منطقية وتعتمد على الفردات أكثر مما تعتمد على الترا كيب الثابتة 
الإصطلاحية . وأقرب الأمثلة على هذا تعبير ( to blow the gaff‏ ) بمعنى 
يذيع السر فإن الفعل ( blow‏ ) لایوجی بأى جزء من معنى التعبير وكذللك الإسم ( (galt‏ 
الذى cow‏ العمود الماشى ذا السن الحديدى الذى جرج به الصياد السمكة بعد اقتناصها بالشبكة | 
ولاشاك أن القارئ ارب الذى ۸ يعتد مثل هذه الإصطلاحات سیتعذر عليه إدراك المعنى العام 
ها » بل وقد يتعذر عليه قبول قيام مثل هذه التعبيرات فيحاول ردها إلى عناصرها الأولية لأنه يفكر 
بعقلية العری ولكن هذه التعبيرات تتفاوت بطبيعة الحال فى مدى ابتعاد عناصرها عن العیی العام 7 
فقد يمل كانتب إلى استخدام تير AT‏ یژدی نفس العنی أى (يذيع السر) وهو 
to spill the beans )‏ ) الذى يعنى حرفيا نثر.حبات الفول أو الفاصوليا على 
الأرض ؛ أو تعبير آحر له نفس الدلالة (إذاعة الس وهو 
ol) ( to let the cat out of the bag )‏ حرف إخراج القطة من 
الکیس ) - وهلم جرا » فهذه التعبيرات لا تفسیر ها » وقس عليها BY‏ لا حصر ها من لتا کیب - 
بعضها مصطلح صرف مثل ( to kick the bucket‏ ) ای توافیه المنية » ولا BAe‏ 
البتة بين ركل الجردل والوفاة » وبعضها يعتمد على استعارة قد تنتمى إلى المحاز اميت وهو أيضاً ما 
بتعذر إحياؤه فی الترجمة - مثل عبارة ol to have a narrow shave‏ ينجو بأعجوبة Wo)‏ 
حلاقة ناعمة ) ولاعلاقة بين هذا وذاك ! to beat one’s breast  ( Jay‏ ) أى 
یندم (حرفاً يدق صدره ) وكذلك ( burn one’s ‘beats‏ ما أى et‏ التراجع 
مستحیلا ( حرفيا GF‏ قواربه ) - وهلي جرا - فهذه الائواع الشائعة من الصطلح يستحسن ترجمة 
معناها فحسب فى لغة الحوار. وقد رايت العجب فى صدر Ghd‏ من نماذج الترجمة الق يصر 
آصحایا على إحياء تلاك الصور امجازية يت فى الإنجليزية عند ترجمتها إلى العربية » إِمّا عن عدم 
إدراك لمعناها العام أو محاولة LY‏ اللغة العربية » وهی عنها في غنی ! وهناك ضرب آخر من 
المصطلح خاص بالترابط Collocation)‏ ( أى وجود مجموعات من الکلیات جری العرف 
على أن تستخدم معاً » ولا يصح فى نظر أهل اللغة استبدال كلمة بأخرى فيها . وهذا النوع مألوف 
فى العربية ولا bee‏ فى الترجمة ‏ والمثل عليه من العربية قولك ( ثروة طائلة ) لا ( معرفة طائلة ) 
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مثلاً » وقولك ( لاغنى (lee‏ لا ( لاثراء فیا ) وقولك ( ولایغنی من جوع ) لا (ولایژی من 
جوع ) وهلم جرا أا ارح الان من pal‏ صل باز هذا ما بحي ترجمته فى جدود 
المقبول ثقافیا » وهذا هو ما مهمنا عند ترجمة النصوص الأدبية الكرى > وهو ما أود الإشار: ة إليه فى 
هذه المقدمة . 


. إن کل شاعر يعتبر إلى حد ما مثل كل كاتب كبير) من صانعی لغة قومه فنحن نقول مثلا 
«تأق الريا اح با لا تشتهی السفن » باعتباره تعبيرًا Gye‏ من حق کل إنسان استخدامه » غير واعين 
تألنه الشطر aus‏ من Comet‏ مشهور للمستنی » وكذلك یقول الإنجليز 


infinite variety )‏ أو prophetic soul‏ ) وما إلى ذلك واعين أو غير واعين 
أنها من شیکسبر» يل OL‏ توماس هاردی اختار عنواناً لروایته 
Far from the Madding Crowd )‏ ( أصبح يتميز بالتفرد ted‏ فى 


کلمة ر Madding‏ ) (وصحتا  Maddening‏ باستثناء هذا العنوان- كيا یقول 
القاموس ) إذ أنه اقتبس العنوان دون تغییر من العبارة الواردة فى مرثية توماس جراى الشهيرة ( مرثية 
کتبت فى مقبرة ريفية ) - وكذللك من يقول : No man isan island!‏ 

فهو يشير bal‏ إلى جرای » وكذلك قول th‏ آرنولد فى تعريف Blah‏ انب 
(sweetness and light )‏ فاغا الاشارة هنا إلى جونا ان سویفت الذی امتدح pall‏ 


لأنه مهن الخلاوة ( العمل ) والئور ( أى الشمع ( بل إن هذه العبارة أصبحت شائعة فى اللغة دون 
وی بالمصدر . 


فالشاعر الأصيل يخرج تركيبات جديدة تجرى مجری الصطلح UG‏ ونتيجة لكثرة الاستعمال 
تصببح زا مت بعد أن كانت أول الأمر استعارات نايضة » فتعبير ( C3 Sea change‏ 
الوارد فى أغنية Ariel)‏ ) فى مسرحية العاصفة لشیکسبیر لم يعد يعنى فى الإنجليزية ( تغيراً فى 
البحر) ولكنه أصبح يرمى إلى التغير بصفة عامة » وقد يحاول أحد المستظرفين وما أكثرهم فى 
الإنجليزية أن يعيد إليه الحياة بصورة أخرى كأن يقول إن فلاناً حدث له «تغير حری , 
Sea change‏ ) بعد رحلته إلى أستراليا » مومئاً من طرف Ge‏ إلى رحلة البحر التى ربما 

ثرت عليه » ولكن القاعدة هی أن الصطلحات الاستعارية التى تجرى محرى اللغة العامة تصبح 


om 7‏ وتنضم إلى الصطلح اللغوى العام . 


ولكن كل شاعر ببدع استعارات جديدة لا تركيبات جديدة فحسب 3 بحيث تصبح Le‏ عليه 
وحده وتميزه بين أهل ذلك الفن الأدفى » وهذه هی التى ينبغى أن تنقل فى الترجمة YY‏ جزء 
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ine‏ من تصوره الشعرى . وتنقسم هذه الصور بادورها إلى قسمين : الأول ما أسميته المقبول 
Bis‏ » وهو المبانب الشائع عند البشرية جمعاء » ويستطيع أى إنسان فى أى مکان درا که » مها 
كان شططه gay‏ كانت درجة ابتعاده عن المألوف . فالصور المستمادة من الأجرام السماوية والطبيعة 
Su‏ ما يسميه أحد النقاد « الصور المقدسة pail ) Consecrated images  )‏ س — دای 
لويس — الصورة الشعرية ) وذللك لكثرة استيخدامها وشیوعها ما جعل رمزیتها عامة وعالية فلخحات 
بذلاث محال الرمزي ية العامة ) general: symbolism /imagery‏ ) أقول إن هذه الصور wd‏ 
إدراكها إذا أحسن الترجم فهمها وصياغتها بالعربية مغلا ٠‏ وأما القسم rey‏ فهو غير القبول ان 
ی ذلك الذى يتناقض مع ثقافة املق وبرهقه فى تذوقه بل قد يقدم له معنى مناقضاً أ أو قد يؤذى 
شعوره . ارب على الكتف بمعنى الرضى أو tag‏ الخاطر تكتسب معنى مناقضاً فى لغة أهل ( سرى 
لانكا ) ( اللغة السينالية ) إذ أن هذه الصورة تعنى GL‏ من القبيلة ورفض المجتمع لمن يحدث له 
ذلك من رئيس العشيرة . ( وهذاه من الصعوبات التى ذكرها بعض مترجمی الكتاب القدس ) 
ومثل هذه الصور تنطاب جهداً خاصاً قد بؤدى إلى تقد Gall‏ فحسب بدلاً من الصورة الأصلية . 


ولكن الصور المقبولة ثقافياً لاتقتصر على الصور العامة بل تتضمن الصور الخاصة 
private symbolism / imagery )‏ ( وهذه ایض پنبغی ترجمتها وف الین 
أتصور أن للزجم يسعى إلى الحفاظ على الصورة دون إغراب gl‏ دون أن يشعر القارئ أنه يقدم إليه 
شب متعصی على نذوقه حق إن أدركه بيسر» وقد اتبعت فى ترجمتی هذه الصور أسلوب البسطٍ 
لا التبسیط le‏ تقديم اناز فى صور منبسطة واضحة حت پدرکها القاری ویتذوقها الشاهد iy‏ 
دون عناء . واللثل التالى یوضح ما أعنى . فى الفصل الأول » الشهد الأول » يشير ( ساليريو) إلى 
أخطار البحر وكيف يذكرها حتى فى حياته العادية ‏ فيقول : 


ell‏ : ما بردت حساق بو ونفخت عليه فاجت فيه 4 الأمواج 
Cia say i‏ $0 البح العاصفة 
وما dud‏ من أضرار فى البحر | 


ومذا هو ما أعنيه بالبسط » فالتلیه هنا ذو شقين » الأول يخص الریح والثافى يخص الموج » 
فالتفخ على الحساء oh‏ فيه الأمواج فيل كره بأموا- اج البحر القى تعلو بفعل الریاح وهكذا تتضيح 
الصورة على الفور. أما مطران فيترجمها هكذا : 

سالارينو : بل لكان من شأفى فى مثل هذه انجازفة أننى إذا نفخت فى Slam‏ لتبريده » طفقت 

افطن للآفات التى قد تحدشا العواصف فى البحر فأرتعد . 
۱ ۲۲ 
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والواضح أن العلاقة بين شى الصورة مفقودة » وانظر ترجمة مختار الوکیل 
a‏ القشعريرة ق جسمى إذا تست ف خاطری الاضرار 
aU‏ التى تحدئها الرياح إذا هبت على سطح البحر . 


وأما عامر est‏ فهو يقدم إلينا بيتين لاتعليق لى علیا : 


وقصارى القول أننى راعيت الصور الفنية مراعاة خعاصة + وحاولت قدر الطاقة بسطها مع 
إدخال بعض التحویلات اللقافية » منها See‏ حذف عدد محدود من أسماء الاجلام الاسطورية 
( وقد نصصت عل ذلك فى ay‏ ) الى رأيتها غير مألوفة على الإطلاق للقاری؛ العربى ورأيت 
Yl‏ لاتعينه على إدراك الصورة > spel tly‏ مع الدكتور حمد عبد الى الذی ذكر فى کتابه 
( الأسطورة الاغريقية فى الشعر (gall‏ أن 00 الشعراء الحدثين للأسماء الأجنبية المستقاة س 
تراث البونان جاء نتيجة 2 حا كاة شعراء wall‏ | بصعب عل القارئ الرف Su‏ الإحساس؛بلفظ 
( مارس ) باعتباره إله الحرب ¢ بل يصعب على الشاعر الإحسباس به SAT‏ » وإنما هی كا بقول آ افة 
الظهور بمظهر امتعلم والمثقف وما أكثر من بتشدق lel‏ الأجانب بنا Va need‏ العامة بثقافهم - 
ols Wa‏ المتشدقين باليونانية واللاتينية فى العصر الفكتورى لکی بوحوا بالثقافة ( أنظر هجوم ماثيو 
أربولد pole‏ فى كتابه الثقافة والفوضى ) . ومن هذه التحویلات استبدال المقابل لدينا أحياناً للرمز 
الأجبى وقد نصصت عل ذلك ف الهوامش أيضاً - وحار مثال على ذلك استبدال الربيع 
بالصيف > « ففصل الصيف عندنا لا يوازى فصل الصيف عندهم مثل حدیث الخادم فى gl‏ الشهد 
Bui‏ : 


! به يوم حسن بدیع تبشر أنسامه بالربيع‎ UE 
. والأصل أن الأنسام الربيعية تبشر بالصيف‎ 


ok of 
أن‎ Ais » ولعل القارئ قد لاحظ أننى لا أوافق الأستاذ محبری على الترجمة الشعرية المقفاة‎ 
من‎ bot شاعرين أو‎ ul لا أتصور أن الشعر العمودى يصلح در( وإذا كان قل نجح فى‎ 
العبافرة 3 فإن هذا استشاء ¢ وشغى ألا جعل الاستثناء هو القاعدة . بل لنفترض أن المؤلف يستطيع‎ 


۳۳ 





1 امس سس مس و یت‎ ee 
أن پستخدمه لأنه يتحكم فيا يريد أن يقول ویستطیع بصفة عامة أن پقول ما يريد » وبالطريقة التى‎ 
يريدها » ولكن الشعر العمودى يمثل عقبة أمام المترجم الذى يكابد قيود الوزن والقافية فى كل‎ 
متساوية متفقة فى القافية مها كان الموقف الدرامى ومهها كان‎ Oly! سطر» ويضطر إلى إخراج‎ 
الاصل الذى يترجم عنه . والحق أن القصائد الغنائية لابد من ترجمتها نظما ( بل وبالشعر العمودى‎ 
إذا كان الأصل كذلك ) لأن الإيقاع جزة لا يتجزأ من تکوین القصيدة ولا يمكن تصور قصيدة‎ 
العنى الشعرى » لایقتصر على‎ ١ غنائية فى صورة منثورة لأن المعنى قائم فى الإيقاع أيضاً .. أى أن‎ 
» معان العبارات والألفاظ » بل لا يقتصر على الصور والبناء والتركيب ولكن يشمل الإيقاع أيضاً‎ 
وقد تبدو هذه بديهيات للمتخصص ۰ ولكتى ۸ أر بدا من ذكرها حتى يدرك غير التخصص‎ 
مرمای . فتيكسبير شاعر وكاتب مسرحى معا » ولكن الشعر يلتق لديه مع السرح ليخرج لونا خاضًا‎ 
» من الفن الأدبب كا يذهب إلى ذلك ت . س . البوت ( آنظر کتانی دراسات ف المسرح والشعر‎ 
دار غريب القاهرة ۱۹۸۲ ) » وهو يمزج فنون الشعر بفنون المسرح بصورة فريدة حتى تتلاشی لديه‎ 
 ةرهاقلا‎ » الحدود الشكلية یبا أنظر مقدمتی سرحي الشعرية كوميديا الغربان » هيئة الکتاب‎ 
وقد یستخدم انثرعامدًا أو غير عامد فى بعض المواقع » ولكنه فى التراجيديات بصفة‎ CC ۷ 
.) Blank Verse النظم الخالى من القافية‎ Lam يفضل الشعر المرسل ( أو‎ dale 


وفى هذه المسرحية يستخدم شيكسبير النظم بمستوياته احتلفة » إذ قد يرتفع إلى مستوى الشعرکا 
نفهمه » وقد بظل عند مستوى الحوار النظوم للغة الحياة اليومية » وقد مببط إلى مشتوی BE‏ 
بالنكات اللفظية والعبارات السوقية بل والبذاءات . وقد دأب اشرو شيكسبير على مر العصور على 
مناقشة هذه الستویات ‏ والقابلة یا وكثيراً ما استوقفتهم بعض التناقضات التى ترجع فى بعض 
الاحیان إلى اخعطاء النساخ إذ أن الطبعات التتلفة للمسرحيات كانت تعتمد على النسخ اتی كان 
الممثلون يستخدمونها على خشبة السرح ۰ وهی نسخ تتسم بالتفاوت فى القراءات الخلفة ( وکا 
ما تدخل الناشرون فحذفوا من النص ما تصوروا أنه يخدش الحياء » خاصة Oly‏ المسرحية بر" 
للطابة فى الدارس والجامعات » وتقالید العصر الفکتوری تقضى بعدم الإشارة إلى العلاقة بين 
الجنسين على المسرح ) My‏ كثيرًا ما جد حديثاً کب بل دون مبرر فى سياق الشعر أو النظم » وقد 
اشرت إلى هذا فى الحوائى . 


على أن أهم ما تتسم به هذه المستويات الفنية هو براعة شيكسبير فى تنويع إيقاعاته حیث يبدو 
لقاع الاساسى للشعر المرسل » وهو بحر الأيامب أشهر بحور الشعر الإنجليرى قاطية » وكأنه بحر 
آخر . ونظام الزحاف فى الشعر الإجليزى نتاف عنه فى العربية » إذ أن le‏ حرية تغيرالإيقاع 
تغييرا جذريا دون أن یعتبر خارجا على البحر . وهذا هو الذى يمكن شيكسبير من کسر الرتابة التى 
لیا البحر الواحد » بل ويجعله فى مواطن كثيرة قادرا على الإيحاء بأنغام متناقضة لا تصدر إلا عن 


چ ب ل چ گرا ی 
۳ 
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شاعر ملك ناصية الأنغام اللغوية . وقد رصد الدارسون خخمسة وعشرين Wb‏ من أبواب الزحاف ' 
والعلل وتغيير البحر ‏ اما اتام المزيد من التفعيلات أو suds‏ التفعيلة نفسها » أو الزج بين. 
التفعيلات من محور Lae‏ . فثلاً ستخدم شيكسبير أطوالاً Hat‏ من A‏ الأيامب » فلدیه البحر 
lel‏ العتاد ( ذو التفعبلات امس ) أنظر أول ست ف المسرحية : 
In sooth I know not why I am so sad‏ 
ولدیه البحر السداسی ( السکندری) : 


Beacuse you are not sad. Now by two-headed Janus 


ولدیه البحر الرباعی الذی يستخدم تفعيلة مخلفة هى عکس تفعيلة الأيامب : 


All that glisters is not gold 
Often have you heard that told ۱ 
: ولدیه البحر الئلای‎ 


Who chooseth me shall gain 
What many men desire 


ولا داعی للاستطراد هنا » فشيكسبير يخضع إيقاعاته للحالات الشعورية الق تقتضیما الواقف ۰ 
الدرامية » ولا يعمد » إلا فى الأغافى » إلى تغلیب النبرة الايفاعية التى تتميز مها البحور العربية 
المنعظمة (أى الق 3 حل عليها الزحاف) . وأما القافية فهى مقصورة على نباية المشاهد » ۱ 
(dey,‏ وهى عموماً نادرة . 


ولذلك رأيت أن أفضل وسيلة لترجمة هذا النص ترجمة أمينة ii‏ من إطاره الشسی 
والثقای واللغوی هی استخدام ما يسمى بالشعر الخر تجاوزاً > أو الشعر الحديث est‏ > أو الشعر 
المرسل أو شعر التفعبلة » وهی جميعًا صفات لا تبلغ حد التعریف ولکنباتفید فى القييز بين النظم 
الجديد وبين الشعر العمودی . وکان البحران اللذان استخدمتهیا بالتناوب wil‏ البحور إلى إيقاع 
النثرحق لا تغلب الوسیق على سائر مقومات الشعر » الا فی BEY‏ الى التزمت فيها بانتظام الابقاع 
والقافية . 


والبحران هما الرجز bly‏ » والأخير هو الصورة Tb‏ من صور الحدث أو المتدارك - وقد 
وجدت yl‏ طيعان ومتناسقانٍ ؛ بل gil‏ كثيراً ( دون أن أعى ذلك )كنت cel‏ من tel‏ إلى 
الألحر أثناء الترجمة د خضوضاً ف موه الزاحفة . کا استخدمت بعض البحور الصافية الأخرى 
WAL,‏ ال والمتقارب والزج » وأحياناً كانت Db‏ الترجمة رَعْماً عنى فى يحور مركبة » ولكن هذا 
نادر الحدوث ۰ وقد أطلقت لأذنى عنانها فى الترجمة بحيث لا أفرض صورة معينة من محر ما على 


۲۵ 
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0 إذ لم يكن النظم هی الأول » ولذلك جاعت ترجمة الأجزاء By gull‏ وا إيقاع يقترب 
من إيقاع النظم « وإن ل يكن مقس تقطيع البظم . وأخيراً فان تغبير البحر عندى يبدأ عند 
00 الحديث من شخصية إلى أخرى لا أثناء حديث الشخصية » ولکننی اعتمدت فى تلوين 
التباين فى الجالة الشعورية عل الژحاف » بل انی اعتمدت على قدرة الكيات نفسها على تحديد 
البحر وتلوين DEN‏ إيقاعاته نفسها - ویکنی الثل التالى لإيضاح ما أعنيه ‏ هذا مقطع من 
الفصل الرابع - الشهد الأول : 
سالبريو. یاسیدی ! قد حل بالباب رسول قادم من بادوا 
معه رسائل من لدی الأستاذ 
السدوق : هات الرسائل وادع ذلك الرسرل 
پاسانیو : بشرى خر يا نیو ! اطرح عنك ll‏ ! تج ! 
ان تفلک من أجل قطرة دَمْ 
وی heal‏ بلحمی وی وعظامی ۱ ۱ 
(یخرج شلوك سکینا پشحذها على نعل حذائه ) 
انطونيو : إلى حمل مريض ف القطیع .. 
اسب ؛ الأشياء لى موت سر يع 
إغا ول ما بوى على الارض الا الواهية 
عون fall‏ آهوی مثلها .. 
ليث باسانیو يعيش بعد موق 
کی یط لی الرئاء Gs‏ قبرى 
( تدخل نيريسا متنكرة فى زی کاتب (alt‏ 


الدوق : هل Che‏ من بادوا ؟ ین le‏ بلاريو! 
نبريسا :"نم مولای ها .. وبلاریو يُحَبّيكم .. 

الواضح أن کل متحدث بستخدم مر يختلف عن مور الاخرین » فالقطعة تبدأ بالرجز 
( ساليريو والذوق ) ثم الب (باسانیی) ثم الرمل (آنطونیو) ثم الرجز «الذوق) ثم المج 
( نيريسا ) ees‏ أن يعرف القارئ نی - نتيجة لاتباع أذفى القى تدربت على الشعر العربى قديمه 
وحدیثه لم أعد أفرق بين الكامل والريجز» وأتصور تداخل إيقاعاتها تداخعلاً حميماً » فدارس 
العروض التقليدى سيجد تفعيلتين من الكامل ف السطور الأولى » التفعيلة الاو فى السطر التافى 
من القطعة » والثانية فى السطر الثالث » ولکننی أعتبر أنه رجز » Daly‏ تسمح لى بزحافات الرجزفی 





۳۹ 
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هذا pall‏ . قد تكون هذه الاختلافات العروضية BI)‏ أغضبت بعض الأصدقاء ) من باب 
« التمرد العروضى » الذى أشار إليه صديق الشاعر الدکتور أحمد مستجير ( مؤلف كتاب مدخل 
ly‏ إلى عروض الشعر العربى ‏ القاهرة ۱۹۸١‏ ) ۰ وقد تكون من باب العودة إلى فطرة الأذن 
بدلا من اتباع القواعد الى استمدها السلف ما حكنت به الأذن ! وأما تغيير الإيقاع فهو لايقع 
فحسب نتيجة لتغيير البحر » ولکنه يقع etal‏ البحر نفسه » نتيجة للحالة الشعورية BN‏ تتغير ولو 
نغیرا طميفا اثناء الحديث . ولاشك ان للموقف وللمعنى تأثيرا كبيرًا فى تحديد الإيقاع ۰ فإيقاع 
الخبب ف بداية حديت باسانيو مرح فرح » لأن رنة سعادته بوصول الرسول تغلب على حدیثه » ثم 
يبطئ الإيقاع فى نفس البحر عندما يرى السكين التى شحذها شيلوك على نعل حذائه ۰ فالحالة 
الشعورية OM!‏ يسوا قاق فيه “Se‏ - إذ يقول إنه سیفدی أنطونيو بنفسه . . وهنا يتحول الإيقاع إلى ' 
fol A‏ فی cae‏ أنطونيو الخزين » ونکون ot‏ عباراته أسرع قليلاً وأكثر انتظاماً GY‏ الحقبقة 
رد على فكرة افتداء باسابيو cal‏ 3 تدخل نيريسا فتعود الركة إلى الشهد » ویعود الحوار 
« الساحن » - والعبارات القصيرة فى جو الحككة الذى Ge‏ عليه الحزن ويشيع فيه الأمل الآن 
(الرجز ثم ازج ) . 


أما البحور إلركبة فأهمها افیف وصوره BA‏ إلى جانب بعض صور البسيط التى فرضت 
نفسها فى إطار الرجز » ورعا كان هذا أيضاً من الجديد الذى لا أملك له دم . بل ربما وجد بعض 
التخصصی اناما andy pe‏ جدیدة أ لجو OST‏ بالضرورة قا مقبولة ؛ وهنال لاشك فارق کبیر : 
بين القطع المكتوبة بالشعر العمودى ( مث الرسائل الوجودة فى الصنادیق والأغانى ‏ فهی كذلك فى 
الأصل ) وبين یحور المركبة ( أو اختلطة ) الموجودة داخل النص قارن الأبيات التالية من الرجز 
( أو الكامل) : 


5 براق‎ oe 
شخص" روحه‎ a كم‎ 


مس مس و 


ney Sly کیما‎ 

بالأبيات التالية ( من افیف ) : 
ما عدا الب من مشاعر وی 
ی ف فى امواء مثل الباء .. 
من poe prt yn pee‏ 
أو Hib, ST‏ حَمْقاء ! 


۳۷ 
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a oi ۳‏ من نفس البحر ( مع التحویرات المستحدثة ) : 
Ub‏ النوايا us‏ 
hg re‏ کول 
ونؤوم طول اهار Las‏ من gba bibs‏ 


وأعتقد أن هذه الأمثلة CLAN GS‏ ما أعنيه ‏ إذ أن من يلضع كل شئ ( للحالة الدرامية لن 
يأبه كثيرًا لتغيير البحور أو حى لاتجديد فيها إن كان ذلك ما pee‏ ولا خرس ۰ »۱ pe‏ 
الموسيق » للغة العربية . 


xk‏ مد يز 


تق الآن كلم مرو عن هذه السرحية - كلمة ایضاح اطعا ane ay.‏ العارمات 
الاساسية الق لا مناص من تقدعها تفر العلومات الى عادة ما بقدمها المترجمون Ma‏ عن 
الشارحين بع ضالة شتا للقاری) Gall‏ . وأهمها تاريخ كتابة المسرحية ومصادر الشاعر » وسوف 
أورذ ذلك عل عجل 3 أتعرض بالتفصيل لأهم fer‏ یکن أن يشغل النافد الحديث ومد 
القارئ all‏ وهو طبيعة الكوميديا فيه وهل هی حقاً كوميديا نخالصة ؟ 


يعتمد الدارسون فى تحديد تاريخ كتابة المسرحية على نوعين من القرائن » الأول « خارجى » 
أى tance‏ من الملابسات التاريخية ها مثل تاربخ تسجیلها فى « شركة الکتبات )- وهی الق تقابل 
الرقابة على الطبوعات فى العصر الحديث ( وکانت SF‏ تراخيص لنش بصورة غير رسمية ) وتاريخ 
طبعها فى نسخ الفوليو ( أى الورق العريض الطويل ) التى جاءت متأخرة بعض الشئ وفى نسخ 
الکوارتو رأی لورق الریم القصیر) واشارات | vw‏ المعاصرين «ball‏ والنوع الثافى « داخلى » 
أى بعتمد على استقراء النص نفسه BH‏ عن أى إشارات فى المسرحية إلى الاحداث العاصرة وتطیل 
لغة المسرحية ويحورها الشعرية » وما إلى ذلك . وإستناداً إلى كل القرائن التوافرة والتى لا آرید 
للقاری gall‏ أن يشغل BC‏ بها) يمكن القول إن المسرحية قد كتبت ما بين عامى 1١944‏ 
و54١١‏ - یت سبلزبری ومارشال ( أكسفورد وكيمبريدج ) نها كتبت عام 5 2 وها 
أحيل القارئ إلى الحاشية رقم (۱) حيث الإشارة إلى السفينة رسانت أندرو) التى استولى عليها 
AY‏ من الأسبان فى ذلك العام » فهذه الإشارة نقطع بأنها لم تکتب کا بقول ( داودن ) فى نفس 
الوقت الذى كتبت فيه سيدان من فيرونا أى فى ۱۵۹۳-۱5۹۲ فالبروفسور داودن بم a‏ 
على أساس التشابه فى بعض الجوانب الفنية بینهیا » ولكن جمهور النقاد ی کدون أن تاجر البندقية 
تمثل نطوراً فى الأسلوب مجعلها تبتعد عن تلك المسرحية وتقتزب من ضجة دون طائل ( أو , . ˆ 
بلا طحن ) التی كتبت عام ۰۱۵۹۸ وكا تحب )109%( والليلة الثانية عشرة ( 10١‏ 


۳۸ 
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ee ea 
ناشرو طبعة کیمپریدج الأصلية من أن المسرحية أخرجت أول | مر عام ۱۵۹۶ ثم أعيدت كتابة‎ 
» عام ۰ فهذا يفسر لى التنافض فى استبخدام النثر والنظم‎ ae اجزاء كثيرة منها قبل‎ 

وخاصة فى الواضع Gl‏ آشرت إليها فى الحواشى . 


Ul‏ مصادر KH‏ فهى كثيرة ومنوعة ومعظمها مستمد من الشرق » إما من مصر والشام أو من 
الإمبراطوريات الأخرى ( وأهمها الفارسية والبيزنطية ) ولكنها أصبحت ترا بشريًا UWL‏ وتتحصر 
الا فكرة اختيار صندوق من بين الصناديق الثلائة بحيث پیت الخاطب أنه لا پنخدع بالظاهر › 
واقدم صورها موجودة فى رواية يونانية تنسب إلى حنا الدمشق ple)‏ ۸۰۰م) ول قصة من 
قصص الديكاميرون لبوکاشیو واخری ف « اعترافات العاشق » لاشاعر الإنجليزى القدیم ( جاور) » 
وبعض القصص اللاتينية المكتوبة فى القرن الثالث عشر ( وتدور فى نابولى ) » وأخرى فى القرن 
الرابع عشر وقد أعيد نشرها بعد انتراع الطباعة وهكذا شاعت ف القرن السادس عشر. 

أما فكرة اقتطاع رطل اللحم فهى مستمدة من أقاصيص ترجمت عن الفارسية والعربية إلى 
اللاتينية » أوهكذا يزعم الناشر » أما النسخة الأولى فقد ترجمها ( مالون ) عن « مخطوط فارسى فى 
حوزة الفسابط توماس مونرو » من الكتيبة الأولى للفرسان بالفرقة الهندية والموجود حاليا فى 
تانجور 4 - ومشهد الأحداث فى هذه القصة سوريا (أو بلاد الشام الحالية ) 3 وأهم شخصياتها 
(ole‏ وبودی . ( مقدمة طبعة أكسفورد وكيمبريدج ‏ ص ۱۰) » وأما النسخة الثانية فهى 
الترجمة الذاتية ish)‏ السيرة الذاتية ( تشخص یدعی لطف الله » وهی مكتوبة من وجهة نظر 
مصرية وتدور حوادثها فى القاهرة ( نفس المرجع ) . 


ويذهب الشراح إلى احتال إطلاع شيكسبير على هذه المصادر واهمها مجموعة قصسس ١‏ الوقائع 
الرومانية » المكتوبة باللاتينية Bly‏ ترجمت وشاعت فى عصر الشاعر » وقصص > بيكوروفى » 
الويطالية اتی جمعها Ger)‏ الفلورنسى) فى ۱۳۷۸ و نطبع إلا عام 1684 ۰ ورواية 
١‏ الخطيب » الفرنسية التى كتبها سلفاين وترجمها ( أنطوني منداى ) إلى الجليزية عام 188457 وبالاد 
طورز امه و بالاد جيرنوطوس ‏ يبودى البندقية » مازال نصه الأصل محفوظاً فى مكتبة (بییس) 
بكلية (cay)‏ مجامعة كيميريدج ,ول جانب هذا يذكر اناد السرحيات ای سبقت هام 
السرحية وأهمها مسرحية « يهودى مالطه » التى كتما ( مارلو) عام ۱۵۹۰ تقرياً » apathy‏ على 
تأثير هذا المؤلف على شيكسبير » والحق أن شيكسبير مر بثلاث مراحل كان فى أوها خاضعاً لتأثير 
( مارلو) بل واشترله معه فى كتابة مسرحية الملك هنرى السادس » ثم تحرر فى الرحلة الأخيرة من 
LA eat‏ كاملاً کا يشير بعض الدارسين إلى ابحؤال تأثر شيكسبير بمسرحيات eel‏ ققدت 
نصوصها . 


ganna nag‏ لمتكا مسمس س 
۳۹ 
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۱ أنا لوض یقلت إنه مهم » وهو طیة الكوميدا فيا » نبد أن عشت مع هذا الص 
قرابة عامي ن کاماین ‏ اطلعت فما على آغلب ماكتبه النقاد المحدثون عن المسرحية » أجدفى أميل إلى 
الرأى الذى صَدّر به (کریستوفر باری ) طبعته الصادرة عن دار مکیلان (۱۹۷) وهو أن 
المسرحية ليست فى الحقيقة من ملهاوات ت شيكسبير السعيدة ( حسما يمول جون دوفر ویلسون ) 
Sy‏ 0 لاذعة محزنة » ‘ cod Gig‏ من مسرحیات الخيال الق تنفصل عن عصرنا شخوصها 
وأحداشما وغرائب أحوالها القانونية والمالية والغرامیة » بل هى تنتمی لهذا العصر الذی تسود فيه الادة 
وتغلب عليه نفس النزعات الدنيوية » وهی ثانياً ليست من الكوميديات الى يكون التوافق ف 
آخرها دليلاً على انتصار اطذبر المطلق ‘ وهزيمة الشر الطلقة » كا أا لا تترله اقا ا بالنتيجة 
التى أحرزتها ( بورشيا) والعقوبة التى أوقعتها MA‏ بالشخصية احورية - شخصية الیهودی 
( شیلوك ) . 

(aby‏ بأهم النقاط الت تشغل بال النقاد > وهی ازدواج AA‏ » أى أن dm poll‏ تتکون من 
حبكتين تسيران فى خطين متوازيين » وان كانتا تلتقيان فى الشخوص الأساسية . الواقع أننى أميل 
إلى اعتبار الحبكة مُضفْرة » وإلى أن فكرة الازدواج ل يأت بها إلا النقد الشكلى 2 پستند پل 
ازدواج المكان » ( البندقية وبلمونت ) ووجود « حدثين» oll‏ القديم وهما حطبة ( بورشيا ) 
وعدا درن ا : ولکننا إذا أنعمنا النظر وجدنا أنه حتى فى اطار النقد الشكلى لا عکن أن 
ينفصل « الحدث » الأول عن « الحدث » الثالى بل al‏ هو الذى Goh‏ إليه . إن ( باسانيو ) يقترض 
لمال الذى يوقم انطونیو فى ly‏ شيلوك من أجل السفر إلى بلمونت وخخطبة (kes)‏ 2 
و( بورشیا) RS‏ زی ple‏ لانقاذ حياة ( أنطونيو) a‏ كان السبب فى زواجها من تحب » أى 
أن الحدثين مضفرين فى حبكة واحدة من الداخل » وهما ينتهيان معا إلى نقطة واحدة هى التق 
بدأت مما المسرحية » أى رغبة ( باسانيو) فى الزواج من ( بورشيا ) ! والفصل الأول يتضمن فى* 
ee‏ بط لق رع فما بعد لتلتق آخخر المسرحية » وهی الوشائج BN‏ تربط الشر فی 
إطار ent‏ التجارة ly‏ » أى اجتمع الذى يترم الربح والثروة والأنساب ويقسو على الأقليات 
مع التظاهر الداثم بالعدل واحرية والمساواة ! وعندما تفرع فى الفصل الثافى نجد أن الصراع قد بد 
محندم على مستوبین : الأول ile‏ ( يرتبط فيه الأب بأولاده أو لا يرتبط ) By‏ فردی يتضمز 
رياط الب ورباط الصداقة » محیث يلتق المستويان ف انحر الفصل Stl‏ وتتشابك اليوط ويزداد 
تعقيدها فى كل مرحلة من مراحل المسرحية . ولنفحص بامجاز هيكل ely‏ الفصل الثالث : إن ناي 
الفصل الثانى تجمع بين این الأساسيين للحبكة فى Wah‏ وصول باسانيو) إلى ( بلمونت ) کی 
تخوض اخحتبار الصناديق وهو يحمل فى عنقه دين ( أنطونيو) إلى ( شيلوك ) با تکون ( جسيكا ) قد 
هربت من منزل أبيها مع ( لورتزو) . فاذا محدث فى الفصل الثالث ؟ إن المشهد الأول يعرض لنا 





Yo 
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کار نیقی زا جلت GBI «(ish‏ حلت ( شیارا متا هریت به انه 
بحيث يصبح رد الفعل lade at‏ .. وهنا OL‏ حديثه النثور ( الساخن ) عن الساواة بين الأغلبية 
والأقلية فى البندقية ( وسوف بلاحظ القارئ أننى أشير لیا أحياناً اسم الدولة وأحياناً باسم لین 
مثلا يفعل شیکسبیر 069/8026 فقد كانت غوذجا للمدينة الدولة go‏ القرن التاسع 
(ste‏ . وعل الفور - ف الشهد التافى ينجح ( باسانیو) فى اختيار الصندوق الصائب » oe‏ يبدو 
كأن الحدث قد اکتمل » ولکن هذا الشهد یعتبر الرحلة الثانية من مراحل ASB‏ أى مرحلة 
إنقاذ ( أنطونيو) - لأن الزواج لا يكتمل بل يصبح العامل الحاسم فى سير السرحية بعد ذلك . 
وهكذا فان الشهد الثالث وهو مشهد محاولة ستعطاف ( أنطونيو) ( لشيلوك ) يتيح.الوقت iss‏ 
( لبورشيا) کی تحيط tole‏ بأسرار القضية » وبأن الدوق قد أرسل إلى (بلاریو) بستفتیه فى 
لوضوع » ما يمعلها تتفق مع ( بلاريو) فى المتفاء على المخطة » وكل هذا دور بطبيعة الخال حارج 
السیح ۱ ؛ حت إذا اف الشهد الرابع عدنا إلى ( بلمونت ) د زرانا ترش ارو das‏ ما دبرته وما 
أبقته سر حتی على وصیفتا ( نيريسا ) . ویقول أحد الشراح إن إرسالها خادمها ( بلتزار) لیهض 
الم ال كاله جا الى زيلاريو) وى ها اتمه عنما كر ی عم ل مهد 
احا کمة رف الفصل الرابع ) . 

Way‏ يكن للدلالة علي تداخل الحبكتين . أما وجود الشخصیات الأخرى التى يبدو آنبا غير 
متصلة بالحدث اتصالاً وثيقاً (كالأصدقاء والخطاب ومن إليهم ) فهم يبيثون الإطار اللازم واحتوم 
لإكتال معنى الحدث . 

ولأفصّل القول بعض ال* ؛ الآن فى الفهوم الحديث gol‏ المسرحية ؛ وهو الفهوم الذى يستند 
إلى النص نفسه لا إلى الأفكار التقليدية المتوارئة ثة Yo‏ » وأمها الظن Ob‏ شیکسببر - و یی 
elles cole‏ ی لياراك - يعتبره « الشرير» المطلق أو أنه فى إدانته له یل من 

قم ذلك امجتمع « الفاضل ٠‏ فهذا أبعد ما يكون عن الصواب » إذ أن شيكسبير CY‏ ضور 
ae‏ لأحد ولا يغفر لأهل البندقية أعطاءهم : 


و إذ أن het‏ منهم لا يبدى الرحمة الى طالبت بها بورشیا » والتوافق الذی نشهده فى الفصل 
الأخير فى پلمونت لا يخفف من خضبنا وادانتنا لما حدث فى IRE‏ البندقية . فالمسررحية تثير فورنا 
من المپودی وعطفنا عليه فى الوقت نفسه » ملا تثير عطفنا ونفورنا مما يفعله السیحیون 4 ومن ثم 
فان شيكسبير يضح الأمور tan‏ ميزان أمام جمهوره | . 
(کریستوفر بارى ‏ نفس الرجم ) 
والواقع أن حكم ARAL‏ ظالم ويدين أهل البندقية Ube‏ يدين المرالى » وإصرار أنطونيو على أن 


۳ 
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بَتَتَصّرٌ الييودى يتضمن قسوة بالغة » فالدين لا يَفْرَضْ فرضاً على الناس » وليست هذه هی 
ايض الى تدای CPE‏ : فهى تقول : « ليس ى ی الرحمة الزام وقهر » ب ba‏ الدوق يازم 
( شيلوك ) ob‏ يفعل ما قاله ( أنطونيو ) قهراً وإلا أعدمه ! وأما الرحمة الى يزعمها أنطونيو لنفسه 
فهی تعذیب ودفن لشیلولك بای ee‏ و الما a an‏ 
إلى انتقام بشع - ولیست هذه من العدالة والاحسان فى شئ؛ ‏ وهی من.الثل الى تدعو الا 
المسيحية . 

رمع ولك ی bg‏ درجة ما من الرضى > يتضمن عنصرًا من عناصر « العدالة الشعرية » 
( أى معاقبة الخط * فى الحر المسريحية ) لأن شيلوكٍ نفسه یسی ) استخدام كلمة العدالة » ويطالب 
بحكم القانون » by‏ برد فى الحقيقة قتل إنسان Ble‏ وجهاراً ارا وفى نشف واضح | وأحادیثه فى 
السرحية تتضمن تهدیدات صرحة وصور استعارية للدغ الأفاعى وش اللحم | وهكذا فالإدانة 
تشمل الطرفین » وهذا لا يقتصر على الغريمين بل يتعداهما إلى ساثر الشخصيادك . فنحن نشهد قسوة 
( بورشيا ) سواء فى امحكة أم فى اشهد الأخير الذى تلوم فيه زوجها على تلیه عن FL‏ » ولاشلك 
أنه لولا الصدفة المحضة » أى اكشاف أن ( بورشيا ) كانت هی فی الحقيقة ( بلتزار) لتغيّر مسار 
المسرحية » وإذا كانت ( بورشيا ) واثقة ثقة من النتيجة لأنها تلبس PY‏ وتعرف الحقيقة » فان باسانيو 
لا یعرف ذلك ويحد نفسه فى موقف بالغ الصعوبة . الهم اننا نری قدرة تلاك الفتاة على القسوة 
والعنف » ما یتاقض LUE‏ مع ما قالته ( لباسانيو) عند نجاحه فى اخقيار الصندوق الصائب من أنها 
غريرة قاصرة وغير متعلمة وتفتقر إلى الخبرة_! وقس على هذا موقف ( باسانيو ) نفسه » الذى يعزف 
بأنه يريد ( بورشيا ) لغناها ومالها قبل جاطا ! ويعترف بأنه أضاع ثروته الطائلة فى المظاهر والتفاخر » 
ولابنى يطلب قروضاً للاستمرار فى التظاهر وللفوز بقلب ( بووشيا ) الغنية ! إنه حقا يحبا ولکنه 
واقعى مادى صريح » وأبعد ما یکون عن شخصية العاشق الوشان التى تحفل بها مسرحيات 
شيكسبير ! 


وإذن فإن السرحية ذات تأثير متياين ‏ أى أنها ليست مسرحية من الكوميديات السعيدة الق 
تتکون من اللونين الأبيض والأسود أى أنها لاتنتمى إلى الكوميديا التى تفصل فصلاً Cyt‏ بين 
« الطيب » وه الشریر»- ولکنبا تخلط بينهما Elo‏ وعلی مستويات عميقة CA‏ تبتعد صور 
الشخصيات عن SUEY‏ وتقترب کل الاقتراب من البشر الأحياء خصوصاً وأن شيكسبير حيط هذه 
الشخصيات بإطار يؤكد شي نوازعها ~ ale fore ar‏ تقایل فيه 1۳ المتباينة وتتشعب فيه 
( جراتیانو ) الذى 2 دور oa‏ اي 0 as‏ مستوی الشخصیات i gt‏ الاساسية ( مثل 


۳۳ 
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ورنزو وجسيكا ) ۰ ثم الشخصيات الثانوية الهامشية مثل جموعة أصدقاء ( أنطونيو) و( باسانيو) 
بل والمخدم أيضاً . 


إل تاحر البندقية مسرحية محرةً يصعب تصنيفها . فهى تدعو المتاهد ( والقارئ) إلى 
المشاركة فى الحكم وتأمل الوقف من fetal‏ . لأا جره حرا إلى عالها الواسع وتثير لدیه 
تساژلات لا تحظی من شيككسير بالإجادات الشافية . بل اد القضايا المرعية الى تنبع من قضاياها 
الأساسية لتکتسی دلالاتر أبعد فى اطار هدا العصر . مثل مشكلة الأقلبة وحكم الأغلبية ٠‏ ولذلك 
ib‏ بعض المعسرين إلى المتروح على إجاع ata‏ فلو يولوا أهمية كبرى لکون الرابی Goss‏ بل ركزوا 
على أنه « من الاقلية gle‏ تعيش ف دولة ما وتتعرض للقهر رغم تظاهر قانود الدولة ult‏ ورغم 
وجود دستور يصون حريات الواطین جمیعا - حتى « الأجانب » منهم ‏ وهدا هو الذى يتضح فى 
مشهد المحاكمة » بل إن هذا قد يفسر سلوك شيلوك من البداية ! 


Lol,‏ أود أن أقدم للقاری أحدث نظرة للیهودی والربا فى المسرحية فى ظل الإطار التارنی 
الواقعى ‏ وهی التى يقدمها (کریستوفر بارى ) فى مقدمته التى أشرت Mell‏ س قبل » 0 
الخصها هنا مع اقتطاف بعض الفقرات المهمة : فهو بقول إن شيلوك محتلف عن سائر 2 
المسرحية باستثناء ( لونسلوت ) فى انه doe‏ ال اسحمهور مباشرة ویصارح الجمهور بانامه a‏ أنه 
لايتدكر ولا نی شب من دخائل نفسه ) ویستخدم ele‏ ولغة أبعد ما تکون عن اداج 
والتعقيد . ولذلك يبدو فى شروره . وسخريته اللاذعة . وله الشديد » وكريائه الجريحة ۰ إنسانا 
ال ارت الحدود . ولايدينه فى نظرنا إلا رغيته فى أن «يقتل من یکره ١٠‏ کا يقول . 


+ وكانت شرور الود مألوفة لجمهور شيكسبير » مع أنه لم يكن يعيش Ald‏ وقت 
aks”‏ ا - پین منتصف عام ۱۹۹ ومتصف عام ۱۵۹۸ - إلا عدد جد قلیل من 
الیبود . إذ آن اللاك ادوارد الأول كان قد طردهم Ge,‏ من البلاد عام ۰ ولکن 
بضع مع مثات من الييود ( من أصل Shel‏ أو برتغای ) كانوا يعيشون فى لدن ویعتتفون الدین 
ann‏ اعتناقاً Le‏ لتفادی الوقوع نحت طائلة قوانين الاقامة . وکان هوّلاء 
ویعماون فى سلام : > وکانوا بصفة dale‏ طون با لاحترا م باعتبارهم ينتمون إلى امجتمع . 
الأجانب الذين بدأوا يستقرون فى لندن بأعداد متزايدة Ob!‏ حكم الملكة إليزابيث a‏ 
فلم يكونوا يتمتعون بنفس الاحتام . وکان جنون العداء للمستوطنين الأجانب ‏ الذى ليس 
غریا على انجاترا حت فى ايامنا هذه كثيرًا ما يتحول إلى العنف . إذ نشبت مظاهرات 
مناهضة للأجانب فى لندن عام ١688‏ 5 مق عام ۱۵۹۳ و ۱۵۹۵ ٠‏ أما العداء لاسامية 
بالتحديد فلم شتعل ناره إلا مرة واحدة فى عام 1544 عندما حوكم الدکتور ( F393)‏ 
اون واعدم . وكان ( (jo‏ طبيباً من يبود البرتغال » استطاع أن محقق لنفسه تجاح كبيراً 
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فى مهنته على مدى عشرين عاماً كاملة ین بعدها طيباً خاضًا للملكة . ورا كانت 
الق المثارة حول الهم الوجهة إليه ترجع پل plu‏ سياسية » ومن بنا تهمة ة الشریع 3ق 
دس ) السم لصاحبة الخلالة » ولكنه أدين عل أية حال GLH aa‏ العظمی 3 وادت 
محاكمته إلى إثارة العداء للييود بصفة عامة باعتبارهم أشراراً يتامرون فى الففاء على إيذاء 
المسيحيين . ولم تكن هذه الكراهية قائمة فى عقول العامة على أسس الحقائق الواقعية » بل 
على الحاوف والواقف المتوارثة » Luly‏ الثقافية الى تتضمن الأساطير والقصائد الشعبية 
( البالادات ) والقصص » وال حدما Vode‏ من المسرحيات Sil‏ تصور اليبود فى هذه 
الصورة ۱ . 


ویذ کر ستیفن جوسون فى كتايه مدرسة السباب آن مسرحية عنوانها « المپودی » ets‏ عل 
7 لندن عام ۱۵۷۹ » ولكن مؤلفها مجهول ۰ ويصعب معرفة فحواها أيضاً لأن النص غير 
ie.‏ مسرحية بپودی مالطه aS” ast‏ ر کریستوفر مارلو ) عام ۱9۹۰ Ly‏ فقد حطيت 
eld ee‏ وظلت تقدم على السرح مرات عديدة حتی عام ۱۵۹6 sll)‏ 
شهد إعدام ريق" وایضا فى عام ۱۵۹۲ GN)‏ ای بقل ان eee‏ کب SRT GAN AD‏ 
ویرحح ( بارى ) أن نجاحها كان الدافع وراء تقديم شيكسبير لشخصية يهودى من وجهة نظره 
الخاصة » رعا من باب المنافسة . ورغم أوجه الشبه الكبيرة بين المسرحيتين فان تضخم صورة الشر 
عند ( باراباس ) فى مسرحية «مارلو) تجعله آبعد ما يكون عن صورة'( شيلوك ) الإنسانية . 


« وكثيرًا ما يشير أشخاص المسرحية إلى الههودى الشرير باعتباره CE‏ یف » ولكنه ما أن 
يخطو على السرح حتى ندرك أنه إنسان مثلنا تماما » يعافى مثلا نعافى Key‏ متلا «SE‏ 
والصفة التى تببه هذه الشحنة الإنسانية » أكثر من غيرها صفة لا نجدها إلا عند الصغار » 
إذ أن شیکسپر ينظر إليه من زاويتين فى نفس الوقت فيرى فيه حساسية الطفل المباشرة 
( وهى صورة من صور البراءة ) إلى جانب ميول الشر لدى الرجل ( وهی BF‏ خيرته ) . 
ولكننا ينبغى أن نؤكد أن العنصر الطفولى فى ( شيلوك ) GAY‏ من حدة مه » بل هو 
بعيش جنيًا إلى جنب معه ؛ كما یهد على ذلك جخله . فإن ( شيلوك ) يتعلق ‏ مثل الطفل ‏ 
تعلقا كبيرًا بأشيائه الشميئة ‏ بمنزله وجواهره ودنانيره ‏ بل إن حبه ها مشبوب ISS‏ هی من 
الأحياء » وهو ییکی فقدها بكاء طفل فقد أشياءه » وهو يتأرجح مثل الطفل ما بين حزنه 
على فقدانها وسعادته الغامرة بشئ آخر ( ولاشك أن أى وا سوف يج فى سلوكه مع توبال 
( الفصل الثالث - المشهد الأول ) ما يذ کره بسلوله أطفاله ) . فإذا جرح شعوره » أرعد 
وأبرق » وإذا لاحت له الفرصة لرد الإساءة » انتهزها على الفور » وإذا رای أنه يستطيع أن 


۳ 





تاجر البندقية مقدمة شكسبير 





يشمت فى عدوه دون أن يلحقه أذى » العو ورف روم إنه جمع بين صفات 
الطفل والييودى الشرير» . 
ولاشك أن المجتمع الإليزابيق كان Ht‏ بسبب بمارسته الربا Ub‏ كان بدینه لکونه Loge‏ ؛ فان 
الربا أى إقراض الال بسعر فائدة باهظ - كان قد بدأ ينتشر فى انجلترا أيام شيكسيير » إبان 
« تطور » اجتمع نحو نظم الحياة المدنيّة hey‏ أسس رأسمالية . وكانت لندن تتحول بالتدريج إلى 
ما كانت عليه البندقية by‏ ما - أى إلى مركز للتجارة الدولية والرخاء التجارى » وكان رجال 
الأعال كثيرًا ما يحتاجون إلى القروض الكبيرة بسرعة للتوسع فى نشاطهم التجاری . 


« ومکذا Of‏ المرابين الذين لم يكونوا عادة من البهود أصبحوا من ضرورات alll‏ . كا 
برزت الحاجة إلى حدماتهم لدى كتير من کبار النبلاء الذين كانوا مجهدون أنفسهم للابقاء 
على مظاهر الطبقة التى ينتمون إليها » بعد أن أحذت ثروات AS‏ من أسر البلاء تضمحل 
إضمحلالاً مطرداً » نتيجة لتدهور هيكل الاقتصاد الاقطاعی الذى كانوا بعيشون عليه 
ويتركزفى الريف ۰ وظهور نظام رأسمالى جديد يقوم على المناهسة ويتركز فى المدن . وهذا فقد 
كان كثير من أعظم رجال القصر فى المملكة مثقلين بالديون الفادحة بصورة تكاد تکون 
دائمة » بل إن الملكة الیزابیث نفسها كانت تضطر ا tall GA dole‏ 
هده ب إل uP lil‏ مبالغ كبيرة من الأجانب ( وعندما ا فرقة التمثيل التى كان 
شيكسبير عضواً بها إلى اقتراض الال اللازم لبناء مسرح الجلوب عام ۰۱۵۹۹ ظلت 
سنوات عديدة تدفع الفوائد الباهظة على هذا القرض الذی ناء به كاهلها » . 
GAY‏ أن فكرة الربا لم تعد تزعجا اليوم » إذ تتخذ أسماء مهذبة مثل « البيع بالتقسيط » 
والاقتراض برهن المنزل ‏ وهو النظام المعمول به فى بريطانيا لشراء المنازل ‏ وه البطاقات الاثقانية » 
وما إلى ذلك رغم ac A‏ دينياً ولكن الربا كان nb‏ نفور الجمهور وسخطه فى عصر الملكة البزابيث 
الأولى » OY‏ الكنيسة كانت تُدبنه باعتباره خطيئة » ولأن القانون كان يضع gail Ce‏ لسعر 
الفائدة هو عشرة فى المائة . ومع ذلك فلقد تغاضت الكنيسة عن تلك الخطيئة ۰ ووجد أرباب 
القانون منافذ للتحايل عليه » بحيث انتشر الربا نحت مم الكنيسة والدولة ae ok LP vary‏ 
كان يُعْتَبَرٌ من الشرور Lelie YI‏ الكبرى » daly‏ التى يقدمها شيكسبير فى الفصل الأول - 
الثالث ‏ كانت تتصل بقضية سالحنة فى العصر الالیزابیی 
هذا موجز لا يقوله كريستوفر بارى فى أحد أقسام مقدمته » وأعتقد أنه يوضح إيضاحاً لابأس 
به طبيعة عمل IM‏ وموقع الهودى على تلك الخريطة التاريية » ويؤيد ما ذهبت إليه فى تحليل 
طبيعة الکومپدیا فى ai‏ . وأرجو أن أكون قد فقت فى عرض الأسس الى میتی عليها 
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هکس امه ا محر ی 
تقییمی للجانب الفکری الذی تستند إليه » والذی يبتعد مها کل البعد عن « الملهاوات السعيدة » - 
ملهاوات الحب والزواج والتخفى والتتکر واصطیاد الال واختلاط الواقف - رغم أنها تستخدم کل 
هذه العناصر ! 

م ببق لى فى النهاية إلا أن أشير إشارة موجزة إلى الصعوية التى ذكرها الأستاذ محمد فرید 
أبوحديد وأسهب القول فما عند تقديمه لنرجمة هاكبث شعراً Shay‏ ( أو بالنظم غير (gil‏ _ 
وهی صعوبة التقيد De‏ وصور غبرك من الشعراء » بل وأحياناً بألفاظهم ( Gilly‏ عليها ) عند 
ترجمة الشعر ترجمة منظومة . فالمترجم هنا رهين محبسين » أولها مفهومه الخاص للنص » واانییا 
أنغام العروض النتظمة التى لافكاك منها . 

وإذا كنت قد أصبت قدرًا ما من النجاح فذاك نی من أن الشعر ينبغى أن يترجم نظماً 
يقب به من روح الشعر الأصلى » وأن الترجمة المنثورة تفتقر إلى عنصر بالغ الأهمية فى الشعر أى 
الموسيق الق تفرق داناً ey‏ وبين النثر . وقد كانت الصورة لول للمسرحية الترجمة منظومةٌ من 
البداية للناية » ثم راجعتها عدة مرات وكنت فى كل مرة مه ما بين النص الأصلى فى أجزائه 
المنثورة والمنظومة وما بين الزجمة » حتى حرجت الصورة النهائية التى تجمع بين النظم Silly‏ 
الموسيق . 

وأخيرًا ee ah‏ ازوجق الدكتورة نهاد صليحة » وابنتی سارة » بدين لاسحدود له » لتحملها 
إياى أثناء فترة الترجمة شهورًا متوالية وصبرها على انشغالى الشديد بالنص الشعرى لا نار عا 
كانتا الجمهور الأول الذى استمع إلى النص ll‏ وقدم ملاحظاته النقدية بالقبول وبالرفض . 
وكذلك فأنا من لصديق الشاعر الدكتور أحمد مستجير الذى قرأ النص بعناية » ول يعترض على 
« التمرد العروضى Bt‏ مواضع كثيرة » بل شجعنى وشد على دی مدركاً مشقة هذا الأحذ » 
والعنت الذى هو نصيب كل من ينمض بمثل هذا العمل . 

ولايفوتى أن Sal‏ الدكتورة هيام أبوالحسين وصديق الكاتب المسرحى والناقد الدکتور 
عبد العزيز حمودة على تشجيعها لى على المضى فى هذا العمل بعد الثناء الذى أفاءاه على تعریی 
لمسرحية روميو وجوليت » فهو ثناء أعتز به I tty‏ ذا قيمة FY‏ لها قيمة ؛ أما صديق عمرى 
ورفيق سنوات الكفاح الدكتور “مير سرحان _ الكاتب المسرحى والناقد - Ub‏ لا أستطيع مها قلت 
ان اوفيه حقه » إذ وقف وما يزال Cabs‏ إلى جانبی » وبدل كل ما يستطيع Ge‏ يتيح لی اروج بهذا 
النص ‏ مثل غيره من النصوص - إلى النور . 

محمد dhe‏ 
القاهرة لاقام 


ا ا م ب ا oe ee‏ 
۳۹ 








Converted by Tiff Combine 





جراتیانو 


جوبو الشیخ 


لبوناردو 





i‏ الحا کم والسلطة العليا 


خاطبان لبورشیا 


: تاجر من البندقية 
: صدیق انطونیو وحاطب لبورشیا 


: أصدقاء آنطونیو وباسانیو 


: عاشق جسیکا 

© مودی 

: ودی وصديق شيلوك 
لونسلوت جوبو : 
: والد لونسلوت 
: نخادم باسانیو 


مهرج المسرحية ‏ حادم شيلوك 


۳۹ 








شکسبر 
اجر البندقية 





خادما بورشيا 


۱ 505 ۱ 8 

بورشيا : وارثة وصاحبة قصر بلمونت 
we‏ 5 

ین : وصیمه بورسی 

j‏ سا که 

يرب شيا 


. شيلوك‎ aul: 
جسیکا‎ 


3 اتا ۰ 
و | ¢ سجان » حدم و 
| 1 500 لي 
ر 1 ‘ اليد فياك 6 موظفون 3 
0 اثريا هي اب 4 


ی بلمونت 
شيا فى ؛ 
فى uy dpe‏ 
فى البندفية » وف منز 
الاحداث فى إل 
og‏ 


a 
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انطونيو 


ساليريو 





الفصل الأول 
المشهد الأول 
شارع فى البندقية 
( يدخل أنطونيو وسالیربو وسولانيو) 


Gin :‏ لا رف مير الو الراسخ فى نفسى | 


أعرف کم gia‏ .بل قلتم لى کم يشقيكم | 
لکن مرف كيف بت بو أو كين cute‏ عليه ! 
لاأعرف كيف أتانى أو مِم ee‏ 

لا أدرى كيف ولد ؟ 


لكن الحزن يصيب العقل بضعت عات 
een‏ 


: عمك تضطرب به أمواج البحز 


“ve اي‎ 


حيث et,‏ 7 
ae‏ على سطح المء 
مثل الأعيان وأشراف الاس 


cy 
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سرلانیو 


سالیریو 


هو بجمال Sol Gp Bib‏ 
o, “eo 7 Ye St od 43 ۹‏ 
لا تابه للسفن الصغری وهی تحییا فى إجلال 


م و سل مر 9 


بل تَتَحَطَاهًا كالطير بأجنحة من سنج الإنسان ! 


مرچ ص 


: صدقیی .. ان كان لدی سفائن ترکب من Soul‏ 


هغل بذاك الأمل السابح فى قلب الاء 


oF 0 ۳۹ os 2 f A ote 
وغدوت أقطف آوراق العشب واذروها‎ 
vo فيه‎ we 0 As ع‎ 

اسالها این مهب الريح ؟ 

مر ها و 


ولطلت عینی عاكفة Gp‏ خراژطنا 
تسألها أين موانینا ومَرَافعنًا ومراسینا؟ 


حى إن خفت على سفنى SES‏ 


داهمّت القلب الأحزان ! 


he‏ ۵ في 


: ما بردت Chay he‏ عليه CEOS‏ فيه الأمواج 


الا وارتعد القلب SU‏ الريح العاصفة 

وما حه من أضرار فى البحر 

واذا OB‏ عينى للساعات الرملية 

حاف فؤادى قاع البحر الرملى الغادر 

٠0 فيه‎ dle الكبرى‎ i GL, 

وذؤابة رأس السارية Ye‏ أرض القبر ! 

واذا Yj‏ کنیستنا ورأيت Call‏ الحجرىئ “oui‏ 
طافت فى Dye GAS‏ الصَّخْرٍ الوخثی ! 
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انطونیو 


مرو سے من ی مر سے هاه 
we 1 we >‏ 
ج 
we‏ ا مر 


ی َطَايرَ کل توایلها فى الا 

ودار مواج Pal‏ .. وفی تموز ور 

بثیاب حرير كانت تحملها ! 

من gd‏ تام Ba‏ لحضيض الفاقة فى کح | 
أفكارٌ إن مرت SES Se‏ 

كيف إذا وقع المكروة Opel.‏ ! 

آن أقبل رأيًا آخر .. إنى أعرف ( أنطونيو) 
فان yy sal‏ الخو على ate‏ 


| وحمدا 2 لله‎ cle يا‎ ihe. Oe : 


فأنا لم ری کل SEE‏ بفس المرب 
أو ا إلى فس ال 

بل لا پستنك ثرا لتجارو عامی هذا وحده ۱ 
ولذا لائخزننی أحوال اليسفن وأحطار Pe‏ | 


ا 
: هو حزن الحب إذن ! 
عم ۳ 
: ابدا.. اا 


: إن لم يكن الب نت حزين لفيابو الم ! 


bay,‏ مارآ els‏ أو As‏ حت يأق ا 
ی dbp ol OH‏ الواقع ! 





£6 


gable 


انطونيو 


سالیریو 
باسانيو 





الفصل الأول - الشهد الأول 


ef‏ مه 5 اه 
یم Te‏ انح جانوس ) ذی الوجهین" 
ما أغرب بعض طباع الناس ! 
od 3 # 4‏ 
البعض ضحوك مزموم العينين دواما 
م over We 5 Aor‏ 
يضحك J‏ البیقاوات .. من موسيق القرب الجهمة 


ب و ۵ بالل 


والبعض عبوس 0 
لا tak ge Oa as me‏ تواجد 
حتى Sai)‏ نِسْطُورٌ) Ob‏ الک تضحك ۱ 


( يدخل باسائيو ولورنزو وجرانیانو ) 


هذا ( باسانيو) feo‏ وهو Sled‏ ذو SUB‏ الأُسْمى ! 
معه ( لورنزو) و( جراتيانو) واذن فوداعا لك ! 

۲ مر مر و 
جاءك احباب اقرب | 


gt 4 5‏ @ ام “Ow we‏ 
: قد كنت اود المكث هنا حتی Call‏ عنلث الحژن 


سر 0 
لكن الإحوان هنا Sail‏ نی | 


dle HG :‏ جدًا فى نظری ) 


لكنّ لديك مشاغل لاشك 
ع امس رگ ما fe‏ مر 
ورايت الفرصة سانحة لرحيلك ! 


: ( إلى القادمين ) عمتم صباحا ياسادة | 


# 0 سے ام 


۱ و اه >2 
: (إلى سولانيو وساليريو) افلن نلتقی قریبا حتی نتسامر او 


ca 
ew Oo 


نَضَحَاك ؟ 





3 


تاجر البندقية 


ساليريو 


لورنزو 


: ياسيدى ( (gal‏ .. مادمت قد 
Js‏ 





الفصل الأول - الشهد الأول 


و 3 ۰ ل 
قولا.. ما موعذنا ؟ لا يعجبنى إسرافكًا فى (Sa‏ عَنا ! 


of م‎ 


: بلح Wee‏ د ا rep‏ 


) يخرج سالیریو وسولانيو) 


( انطونيو ( 


نید 0 


وجدت 
لسن أن هه ل لتق 


ote‏ م 


: لن انعلفب الموعذ ! 
: يبدو Ge‏ الم يا ( أنطونيو) 


9 4 لاس ص o‏ و 9 
فشئون دنيانا ترين على فؤادك 
ومن اشتراها بالهموم فقد خسر () 


a3 س‎ 


! کلامی .. قد رت كثياً‎ GAS 


.. أعرف‎ oe . لا آری الدنیا‎ ul: 


wer iw 


سب و 
هی on‏ قل وا آدواره بين بن الا 
ودوری 6 الکتوب unl‏ حزین . 


(A) 1 س ارا‎ eo 8% Eee 


: فلا لعب دور مهرج 


Fo,‏ م eg‏ ه سے کے 
ولا فح ولأ whee‏ حى Gale,‏ جلدى 


bas ped‏ من شرب الأقداح 
حی ایرد a‏ من انات و الموت ! 
إن كان دم الالسان الساخن پجری فى oe‏ 





۷ 





الفصل الأول - الشهد الأول 





قلماذا oH‏ دون Yes SIS‏ لمجوز ز من ae‏ 
يفو ساعة بحو .. ab‏ الضيق مور 
gee‏ یا أنطونيو) .. حبّی لك یکلم .. 

للبعض وجوه * راكدة Be‏ 


ever 


كالبرك الآسنة الجهمة 


we ١7 Poe 


هم یفتعلون oe‏ 

حتى نتصور pel‏ أهل ) حَضَاقَة 
أو “pal‏ الحكة والأفكاز 

إن Jai‏ إليك الواجد ینم 
كاد يقول ١‏ أنا الوحی 3 


مھ و JF‏ و 


وإذا نطقت شفتاى . . صمت كل باح ۱ » 
إلى eel‏ يا (أنطونيو) | , 

بلصت بن الاس پیم کل الجكمة 

ol ۳‏ فتحوا الأفواة ar‏ ارب | 0 


لکن يا ( أنطونيو) why‏ هذا الصيد OM‏ 
الم اجه الرسرم على رل 

هيا يا ( لورنزو) الطیبٌ نمض ! 

( إلى الآخرين ) loys‏ ىم الآن 

ن “pst‏ هذى ThA‏ الا بعد عَشَاء ال( ٠١‏ 





tA 


تاجر البندقية 


لورنزو 


انطونیو 


جراتيانو 


انطونیو 


باسانیو 





الفصل الأول - الشهد الأول 


“er ۳ ve Aang On AAC‏ سه 
: فلفترق الان إذن .. i‏ وفت عشاء الليلة ! 


أنا ین حکماء chal‏ الحم ! 
ف (جراتيانو) لایعلی تک ! 


: صاحبنى عامين LS‏ 


کی تنس سوت tal‏ 


7 0 وو‎ Mor" مر‎ 0 ee SR 7 
! أصبح رار .. فوداعا کم‎ of O81 LY : 


a ه‎ © 


: لایحمد فضل Conall‏ 


الا فى الست old‏ المحفوطة 0۵ 
ولِسَان العانس فى gall‏ ۱ ۳ 


sole oF)‏ ولورنزو) 


: ماذا تفهم من هذا ؟ 
: (جراتیانو) (us ets‏ هائلاً من ig‏ يفوق فيه کل 


GS On‏ ای نت 


أهل SS‏ »أما معانيه «CoA sc DE a‏ 
ضا تین ۰ فى eS‏ من gh‏ كثير ! قد تلفق النهار فى 
ob ens‏ ات whe‏ رایت ها ست شاوی 

ما بَدَلْتَ فى سّیلها ٩0۱‏ 


: لكن آلن تقول لى ما اسم الفتاة ؟ 


E 5‏ سے » مال مر 8 
تلك التى أقسمت أن تزورها سرا ۷ 


go wo A os 2‏ و 
ووعدت أن تخبری اليوم ؟ 





£4 





تاجر البندقية الفصل الأول - الشهد الأول 





باسانیو : بعت Cool)‏ كار جار على على روتی الإسرا 
roa‏ ف ne‏ عر أكبرٌ یم بتحمل احدود 
لکن لا أشكو OV‏ 
لزوال حياة البذخ الرعتاء 
بل همی الأول 1 7 
ذاك الدين الباهظ دون 20 
إِذْ قل على وأنقض ظهری 
واليك آدین بمعظیه مالا وودادًا 
أن أكشف لك عن خططى 
لماو دیون (ise‏ 
انطونيو : أرجو با ( باسانيو) الأكرم 
ul‏ إن كان شريفاً 
وأنا آعهد فيك الشرف Gigs‏ 
فتأكد أن خزانتی وشخصی .. بل أقصى طاقاق 
رهن إجابة حاجاتك . 
باسانيو : فى أيام دراستی الأول 
كنت اذا ‘abl‏ اسهم لاش 
Cai‏ السهم PY‏ فى ثر 
وبنفس القوة ولفس الوجهة 


م 
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الفصل الأول - الشهد الأول 





انطونيو 


باسانيو 





من م مل 


رمك ail oo‏ باه 


کی آعرف موضعه واعود به ! 

آی آن مخاطرتی ی 

! بالسهمین سليمين‎ ale 

وفذا الثل الباق من أيام صبای سیب 

فالطلب الحالى شيم بنفس براءته وبساطته ! 
ای أحمل لَك gle Gs‏ .. مثل السهم الأول ! 
فإذا أطلقت السَهم الآحر .. ورصدت آنا سيره 
کان حر أن بای معه بالسهم الأول . 


Fi‏ أن برجم لَك وحد ه 


ee‏ و 


! un انا مما أحمل عبء الدین‎ ‘Bi, 


وار 


! هذا الوقت فى الحایل‎ YS eal .. ae 


لك فى حبی واخلاصی ! 

الق أن dele Nb‏ اشد من تبدید de dad‏ :يديك | 
ba al‏ و مذ ريد نا 

ان كان ف حدود ee‏ 


“4 


وق بأنه مجاب ! هيا ISS‏ 


م O ee‏ ی 
: اعرف ف ( بلمونت ) وارثة غنية ! 


A ۳ 0‏ ما ا 
جميلة .. لكن شائلها تفوق جمالها ! 
كانت لدی GH‏ 


اه 


تاجر البندقیه 


انطونیو 





الفصل الأول - الشهد الأول 


سس سس سس سس م سس سس ص سسس 


هی إن طناك یرصان | 


أما اسها ف ( بورشيا ) 

ليست أقلّ فى جمالها من ( بورشيا ) العريقة 
ابنة (كاتو) .. والتى A‏ بها ( بروتس ) ۲۱ 
لا نجل الدنيا العريضة ها من مث 

3 تدفع الرياح من asi‏ أرضنا 

ومن سواحل الحيطات البعيدة كل يوم 

من پریدها حليلة من بين أهل ua‏ والثّرا ! 


we‏ اللا اه 


وفوق past‏ دلت حصاتان كالذهب 

هما hal‏ المتحدئ بل کان فصر «بلمونت) 
Lp‏ (کولشوس ) القدیم .. وكأن کل خاطبر 
(جيسون) قد شد ١١ | eH‏ 

واف سرت مالا مك 
أن آنزل المضمار ij‏ مؤلاء 


إذ ان فلی Be tl‏ 
Ce gh‏ أفوز فى الترال ! 


«cot we Ss, 


: تمرف أن Gy‏ جمیعها 


. له‎ of 


فى سفن بجر فى الاب 
ولیس فى يى من التّقَودٍ أو من التجارة 


لام لماه 


م أستطيع ol‏ اقد مه 





o۲ 





تاجر البندقية الفصل الأول - الشهد الثای 





owe و‎ 


ولکن انطلق ! 

بضیانتی ستستطيع الاقتراض من رجال البندقيّة 
احصل على أقصى الحُدودٍ BLAS‏ 

. بلمونت ) .. وتلتق ببورشيا الجميلة‎ ( dai کم‎ 
jo Ch UAT من‎ el ba] La 
باسم صداقتی‎ Uw HG ان‎ du ولا‎ 

أو بضمانی ! 


( خسرجسان) 





الشهد SUI‏ 
بلمونت - غرفة فى منزل بورشيا 


ر تدخل بورشیا ونيريسا - وصيفتها ) ۲۱ 


بورشیا : الحق (lungs)‏ . آخوال هذا pl‏ الکبیر 
قد ارهمّت طاقات جسْمی الصّغِيرٌ ! 
یریسا : قد كان يقبل he‏ هذا القول 
لو بل الم Sib‏ وذل 
لذا أقول دائماً حير الأمور یط ! 
ee‏ 


the فى‎ poll Gh شیب‎ 


oy 





تاجر البندقية الفصل الاول - الشهد الثان 


wor Jo ر‎ 


والعمر یمضی بالفقیر إلى مداه 
بورشيا دا تیان اللحكمة من EO‏ البليغ ! 
نبريسا : بل ليت السام قد عول با ! 


بورشيا : لوكان العمل با فيه الخير یر لالم به 


0074 


لکنی أصغر معبد .. عن بعض USES‏ الفخمة 


مر ماگ a‏ 


دای کی قير عن صرح eal‏ 
Gs bei,‏ من يع الوعظ | 
ار أن أنصح عشرین بفعل ul‏ 


3 ‘a 
loa مثیم کی آعمل‎ enol oy 
5 0 ام د‎ 
)۲۱( شرائع با ردو‎ il والذهن یشرع‎ 
۲۳ al bl 3 as نفلت من‎ 
راب‎ Big Wipes 
فلت من آشراله لصح المقَعَد‎ 


ooo 


كالأرب من شرك الصياد ! 

لکن ما جدوی هذا النطق 

Uf‏ لا أقدر iH‏ م شريك حیانی ؟ 
of‏ من EUS‏ « آختار » ! 

7 ع fA‏ لس اسر 0 

إلى لا اقدر أن اقبل من ارضاه 

ع امه #8 م 3 

او أن ود 8 للا ارضاه 

فإرادة cy‏ نا ۲ . Quis‏ رجل م مس ۳ 


a ened اه ابه‎ 


of 
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الفصل الأول - الشهد GUI‏ 


* هس مس رگ وق 


تر و ما یگ ۲ 3 
او لیس بشاق نيريسا ) .. عجزی أن اختار وأرفض ؟ 


و رم Sew‏ مه 
: قد كان Bol‏ من الأخيار 


PES قبل الوت بوارق إهام‎ LSU 

ولذا Cased‏ الجكمة كل ال Wg‏ 

cs “oY‏ الستتبل أن كنار الصندوق الصاثب 
من بين ثلاثة : 

الأول من CaS‏ خالص 

Ladi صب من‎ Gully 

آما CI!‏ فهو تصاص مصمّت ١‏ 

والرای الصَایب فی هه القرعة ب الب الصائب ! 
لكن با بال ع النبلاء ۲ 

الم بطق GS‏ قلبك ابر نم 


“Oo‏ و 


Gels‏ أسماءهم حبی ار ی 


م ۸۶۶ ه 


ومن خلال وضفهم ستعلمين إن يكن قلبی يحب أيهم ! 


: لديل Wi‏ أمير ( نابولى ) 
las Hs :‏ جامخ ! 


هم سم و 


لا يتحدث اأ عن فرسه 
بل يتفاخر بالقدرة فى ترکیب الحدوة 


o ot 9 Cre 
امه‎ ad ری حملت‎ 
من حداد ؟‎ 


66 





تاجر البندقية الفصل الأول - الشهد SUM‏ 





نیریسا . : ويليه الحاكم (بلنینی ) 
پورشیا : ذاك المتجهم دوم ؟ لكأن لتقطیب على وجهه 


Fhe‏ وه و 
یامرنی أن اختاره ! 
Gi‏ 

Lend Y لکن‎ yak اذ که‎ Cy يسمع‎ 
a Ty 
ou oe امداق‎ 

رت یل tah‏ وت 
يعد rou)‏ لحزن (Oe‏ فى أيام شبابة 


wer ب‎ 


oy ee الاك‎ Aa a 
۲9 ! من هذين .. لا کم الله علينا‎ Gl عن‎ . 


يريسا : ما GE‏ الیسیو Cys)‏ 
سيل أهل CdS‏ 


بورشیا : الباری nee‏ 
ولذالة نعك ( المسيو) 1505 
أعرف ol‏ ال 
فلدیه جوا آفضل Gabe ale te‏ ( نابول ) 
0 


وجهامته rane il‏ من تقطيب و الحا کم ! 
i)‏ هذا فرد فرد لا يرد 


ول و سم 


ih ol‏ هب لیرقص من قور 
وهو ینازل tab‏ 





× 
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الفصل الأول - الشهد الثاني 





لذ متا لت رين 


jee on" fore 
ae 3 ار‎ 


ow we 


: ول قلت Bias‏ اليل من انجلتره ۷ 


! الصّغير‎ ) (TAs ( ails 


: قد تعرفين Gl‏ لا أستطيع OF‏ أقول Gl‏ شىء Od‏ 


Sh‏ لا همه .. وکذا لا شيدق 
لا يعرف SU‏ ! 

لا يعرف الإيطاليّة ! 

کل ولا Lidl‏ 

Tage SI تشهدین‎ Ops 

فى الإنجليزية ! 

حى وان طلیّت سم 

aa‏ امک اليك 

لاشكٌ فى dle‏ صورته 

! الشی‎ Geel of il لا‎ JS 


oe 


أما ملایسه اب 0 


مر من سر 


لکن غطاء ارس م من نا ! 





a 
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الفصل الأول - الشهد GU‏ 
a‏ و ساموت و ره ی 4 
وف CES sl‏ كل الامم ! 
ق ,ت 
ما رأيك فى جاره 
اللورد الاسكتلندى ؟ 


0 ¢ ت 0 
: أرى فيه أمثولة المحین 


لجيرانه الأقربين هناك { 

لقد نال من ذلك الإنجليزى 

على CLS ages‏ مؤلة 

ولكن رآها کفزض بيط بسيط 

0 لین على 935 ما استطاع 


oor b “سم‎ 


مسی الفرنیی رهن اضما ۱ ۲۸) 


cal ee :‏ الشاب ابن ای pe‏ شک تا ۲ 


: بفیض فى الصباح بلا شراب 


وأبغض مایکون 131 احتسبى کأس الساء ! ٠١١‏ 
وى أدفى lh‏ نظير للوحوش 

Ul,‏ كانت AA)‏ عندى 

فأرجو أن il‏ 2 اجتنابه ۱ 


4 5 ۳ 2 مر 5 
: إن أفلح واختاز الصندوق الصائب 


فزواجك منه توم 
تحقيقاً So)‏ والدك الراحل 





oA 
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الفصل الأول - الشهد الثانى 


زا و ج وت ا ج ا م لا یواست 


بورشیا 


02 


نيريسا 


بورشيا 


0 





: لتفادی ذلك eas‏ 

دحا من pe‏ ( الراين ) الأبيض BS‏ الصندوق الفارغ 
فاذا كان الشیطان بداخله والخمر عليه من الخارج 

ما قاوم ذاك الاغراء el‏ ۱ 


وسابذل wee‏ کی لا أتروج سکیا ! 


pal pate يا ( بورشا)‎ ome io ل‎ : 


فلقد لوا ل oe‏ تبون tel‏ من - ع 


۳ 7 صت إل الف سه .»قوف‎ he 


عذراء كا Cite‏ ولا تزرج احدا منم ۳۷ 


إل بطريق (eas ie‏ لكلام أبى ! 
ag‏ 


بسعدنی أن ee‏ تلك الحزمة من gle‏ 


مس ما مس 


إذ (ail‏ من قلى أن یرب کل منم عن وجهی 
وإذن مع ألف سلامة ! 


ho‏ لو 


: هل تذ کرین رجلا .. 


شهماً Os‏ من dul‏ البندقية 
ذا daw‏ ف dal‏ كان يزوركم 
فى عهد والدك الکرم بصحبة (UB) GSM‏ ۲ 


0 one eno 
04 





تاجر البندقية الفصل الأول - الشهد الثانى 





نيريسا : هذا صحیح ! 
وانه لأجدر الرجال من شاهدّت عینای 


بالفتاق الحلوة | 


ہورشیا ‏ : إنی لأذکره .. وأذكر أنه dy‏ خجل شدید) 
RS‏ كل ما i‏ به ! 
ریدخل خادم ) 


۳ اس الأجانب‎ : wo 
يستأذنون فى أن یرحلوا‎ 
يروك قبل أن پسافروا‎ oly 
’ A af 5 
وقد الى رسول من امير الغرب‎ 
مك مر و‎ 5 
۵ يقول إن سید‎ 
! يكون بيننا هذا المّسَاء‎ 


بورشيا : یا ليت ترحيى به يكون Be‏ 
مثل توديعى الذين يرحلون 
ul‏ إذا كانت له نفس ملاك 
ووجه شيطان مرید 
Gn Sb‏ عند ری ال 
بدلا من الزواج بې ! 


al‏ عي ا ے بج جد سد ع ا 
Se‏ 





الفصل الأول - الشهد الثالث 





شيلوك 
باسانيو 
شيلوك 
باسانيو 
شيلوك 
باسانیو 





هیا إذنْ (نیریسا) ! 
J!)‏ الخادم ) 


( رج الخادم ) 
ما كدت ارد الاب 
فى وجه EB‏ 
cm‏ جاء إلينا آخر ! 
( تخرج بورشيا ونيريسا ) 


المشهد الثالث 
ساحة فى البندقية 
ر يدل باسانيو وشيلوك ) ۳۳ 
of 2‏ - ت 
: کم دینارا ؟ هل قلت ثلاثة NT‏ ۳ 


: لثلاثة آشهر ؟ 


: یضمنی ,فما ( انطونیو) 
: الضامن. هو ( آنطونیو) ؟ 
: آلديك البلغ ؟ هل ستساعدنی ؟ أرجوك أَجَبْى ! 


1 





الفصل الأول - الشهد الثالث 


: هل قلت ثلاثة ONT‏ لثلاثة آشهر.. والضامن ( انطونيو) ؟ 


: هيا اجبی ! 


( آنطونیو ) رجل فاضل 


0 ما مر 
| سمعث غير دلك ۶ 
a‏ هه 


: كلا كلاً Ye  ..‏ .. أقصذ بالفاضل قدرته المالّة | 


لکن آها ! ثروثه فى كف الأقدار 

تجار فى السفن تجوب البخر 

واحدة تمضى نحو طرابلس » والأخرى نحو اند ! 
والثالفة إلى المكسيك ! والرابعة إلى انجلترة | 
هذا ما قالوا فى doy gel‏ والسفن دن ۳۹ 
واللاحون 51 

هل تعرف فتران لیر وفثران Pil‏ 

HD لصوص‎ Yee لصوص‎ Sal فى‎ 

وهناك قراصنة الأغوار 

هذا غير الأخطار 

أخطارٌ a ow oo‏ وصخر البحر ! 
لکن الرجل على ذاك جديرٌ بالقرض 

بثلاثة SY!‏ نی . 

وضمان الرّجْلٍ O31‏ مقبول ! 


: لاشلك نی ذلك ۲ 





1۲ 








تاجر البندقية الفصل الأول - الشهد الثالث 
1 تبه as‏ ۰ 
شيلولة لابد اولا من التا كد 
Ry‏ لکد .. لايد أن اک 
وان اری ( انطونیو ) ! 
yest Su gill‏ لاه ان el‏ 
شيلوك ١‏ : ( لنفسه ) لش By,‏ الختازير؟ لأذوق لحم من أدانة tS‏ 
اضر نبیکم | + 
إذ أدخل الشیطان ۳ جسده ¥ کی ( ۲۷) 
A 0 far 5‏ 0 ۳ 
وأقبل ره ۹ toes.‏ الطريق” 
as‏ لا أنبتطيع أن آذوق أكلكم وشرابكم 
أو أن bel‏ معکم ! 
( إلى باسانيو) ما أخبارٌ البورصة ؟ من هذا القادم ؛ 
( يدخل أنطونيو) 
(aight pill‏ 
J ae 5 *‏ 
Syl‏ : رلنفسه ) کم allay‏ بالتقوی والورع ۲٩‏ 


أكرهه فهو و 


(فراض ال بلا da ge‏ هخا 
ما Se Ladd‏ الفائدة على الأموال 
فى هذى البلدة .. 

با ليت الفرصة SRG‏ 





"۳ 
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ete 
ضعفي‎ abd 3 فافاجله‎ 


5077 “isd! ذاك‎ whl S 
1 لم یکره شعب اه الختار ؟‎ 
‘Sl وسط‎ Gere لم‎ 
. من جرصی‎ .. GES من‎ Bet لِم‎ 
! ویسمیه ربا‎ .. ett من ربحى‎ 


ree ovo 


فلتترل بعشيرق dealt‏ إن سامحتّه ! 
پاسانیو : ley‏ بحدة) هل تَسمعْنى يا شيلوك ؟ 
شیلوك . . كنت آراجع بعض جسابای .. وإذا صدقت SEN‏ 
© ر Bur ME‏ مره لاو 
لا اعتقد بان لدّی البلغ كله . 
لا لسن تاه الات بح الكل ES)‏ 
as‏ ل .. فهو العبرانی المومیر 
کم she‏ شهرر القرض 
يلتعت إلى ۳ لأول هرة ) 
مور مب # 0 
نكي Ce yea‏ 
& فى ذْكْركَ من لحظة ! 


نطونیو . : اسمع يا ( شيلوك ) 


buy آدفم‎ oa لا أتقاضى‎ bl 
12 il أو‎ my ف مال‎ 





Ng 
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شيلوك 





الفصل الأول - المشهد الثالث 
ا قن اس و ا رح روعش ا 
لکن صديق فى BS‏ قصوى 
ولذلك آخرج عَمّا اعتذت عليه . 


رال باسائيو) هل يعرف Slade‏ المطلوب © 


: قد طلب ثلاثة آلاف 


ماس واس 


لير ار آشهر .. 


هذا ماقلت .. هيا .. نمض العف (وقفة تفكير) .. لكن 


ماهذا ۲ 
كنت أظنك لا تتعامل بالأرباح ! 
أبدًا .. إطلاقًا ! 


3 8 - 0 مر و 0 
: هل تذكرون قصة التوراة عن يعقوب ! 


يعقوب كان Cel‏ وعنده أغنام ae‏ ( لابان) 
ركان قوب الذى نيه ثالث" الس 
من نسل ابراهيم 

سوم و gt‏ 
بفضل حيلة قد دبرئها أمه 


7 نم .. هل كان يأخذ الا 
: لیس WB‏ .. ليس UN‏ صراحة .. 


لکن الیکم ما فعل 


4 ع we‏ امل م cy far Soo‏ 
قال له رلابان) أن UE‏ أجره Ge‏ من الحملان 


5 
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الفصل الأول - الشهد الثالث 





انطونیو 


ان ولّت له رقطاء slay gh‏ 
وهكذا ole‏ اصیف عندما حملت نعاجه 
fax‏ الرقطاء والبلقا: . 


حى تست علا هذه النعاج 


ات لها ماکان ١‏ 
وهکذا اغتنی بل انه ات ade‏ البرك | 


5 ری د اج da‏ ین ty‏ 


ا ذاله كان ee‏ 


سة و ov‏ هر قر 
وم يكن فى طوقه انجاحها 
مرن قر Ba‏ 


بل ساعدته بد ال 
( يضحك من جهل شيلوك ) 
هل سقت US‏ المكل 
وکیف تستوی اماج Cally‏ 
بالكنوز فضة وذهبا ؟ 


لا استطیع أن أقول 56 ا ذهی 


بزداد مثل مثل الغنم 5 


: أرأيت يا ( باسازيو) 


oo. 2 7 4 5 4 

پستشهد الشیطان بالتوراة تبریرا لفعله ! 
سل قر ~ 4 ° 

ان الذى یردد OLY‏ والقلب یت 





55 
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المصل الأول - الشهد الثالث 





كول pr‏ رين وجهه ابتسامة ! 
ات وا Gay‏ عفن ! 


انیم به من مظهر یخن أثيم المخر ! 


۰ ال ديمار . . لائ‎ ae ale الذی‎ a 


لدّة تبلغ كم شهرًا ۲ ثلاث .. من اثتى عشر " 


ونسبة الأرباح .. کم تكون 5 


: فهل ندين لك SSL‏ با ( شيلوك ع ١‏ 
: يا آیها السنيور ( أنطونيو) ! 


لطالما قابلتى فى Rey‏ ( الريالتو) 
وطالما سخرت فى dy‏ على الربا 
وطالا د ذاك ae‏ 
فالاحتال طبع هذه العشيرة | 

کم قلت انی کافر oo‏ وکلب ! 
ركم بصفت فوق ae ow‏ 
BY‏ ربح من حلالو ثروق ! 

هل a tal‏ إلى الآن ؟ 

هل جثت سال al‏ بق ۲ 
اَن Cha‏ فوق ae‏ 
وبع أن دی 

کا کلب رایس عند 9 : 





۷ 
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الآن تأتینی وتطلب مالاً؟ ماذا cle‏ أقول لك ؟ 
ألا يمي لى أن أسألك : 
وهل لَدَى الكلاب مال ؟ 
مل يسع rec‏ اقراض النقود ؟ 
بد منی الإنحناء والرکوع 
وافمس کالعبید فى مدل الحشوع 
وأن أقول فى tre‏ 
یاسیدی العظي : لقد che:‏ یوم الأربعاء فوق لحبتی 
وت te a‏ قريب سمتی الهوان 
cary‏ الى کالکلب نا te.‏ أن 
وما جزاء الکرمات Ball‏ 
إلا بتقديم القروض الوافرة ! 


: لا أستبعد أن أذعوك بنفس الألفاظ 


٠ aoe td of “ow 0 لمآ‎ a 
أو أن أشتمك وابصق فى وجهك‎ 
فإذا أقرضت لنا المال‎ 

id jae وه‎ 


لا تقرضه حبا وکرامة 
کالود الجارى بين الصاحب والصاحب 


إذ آلی لصديي أن ید لا من من .. 
& گلا 7 


we op ss 1)‏ ار دا ؟ 
on a2‏ 0 2 
كلا .. أفرضه لعدو لا لصدیق 





A 
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باسانیو 


سيلوك 





الفصل الأول - المشهد الثالث 
حى إن الم يَف بالعهد 


ag‏ مر ام 


لم تر GCE‏ إنزال ریت به ! 


Coxe‏ | لم هذا الخضب الجامح ؟ 


5 0 6 سر وس تين ۳ 0 
ی ارجو ان تمتد حال الود 
فاکون ل يك با 0 


o ۵ م‎ 


أذ ی ما لت به gel‏ من دا 
وای حاجتك من الأموال .. من غير ربا ! 
بل لن آخذ درهم رح واحد ! 

لكنك ترفض أن loa‏ 

إلى آعرض روح اعد ۱ 


ered 


: لو صَدَقَ لکانت كل Bia‏ ! 


مد رن خر اس 

هيا وف (ie‏ ینمی 

ولنذ کر من باب mal‏ 

أنك إن لم تدفع دینك 

فى يوم كذا وكذا .. بمكانٍ كذا وكذا .. 
Bj‏ المنصوص عليه . 

كان عقابك رَطْلاً من Chadd‏ 

aaa‏ ات واه من ی مکان و بعجینی 


ee eee pt سم‎ rit ee 


aa “4 
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الفصل الأول - الشهد الثالث 





شیلوك 





فى ظاهر جسدلٌ 


3 أنا راض تا 


avg 1‏ 5 ۵ 
ولسوف أوقع هذا العقد 
وأقول Ob‏ العبرانی شفوق ! 


: لا أقبل أن تفعل هذا من أجل 


والأكرم أن pl‏ فى ضائقى . 


۳ 


A ۳ 0‏ 5 
ناا أتوقع عودة سفن فى هذين الشهرين 


on 4 “‏ 
أى قبل حلول الوعد بقرابة شهر 
وى م 7 or‏ 
وبها Ely‏ أضعاف القَدْر النصوص عليه 


: بحق ابراهي لا أفهم ! 


of Ag 
۲ ما شان انباع السیح هؤلاء‎ 
o سے‎ ° 4 4 
ما بنهم‎ e 
e أرجوك أن‎ 
السّدادٍ دون ذفع‎ dey إن فات‎ 
وس‎ : . 
من العقوبة ؟‎ eal ماذا الذی‎ 
و‎ 0 ° 3B 
الذی أقتطعه‎ [ESI ما قيمة‎ 
۲ من جسم إنسان سوى‎ 


Vea 
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الفصل الأول - الشهد الثالث 





الطونيو 
شيلوك 


باسانيو 


نطونيو 


ےر on‏ ار و 


آو لیس تفضله olall iH‏ والأبقار والاعز ؟ 
al GS‏ رضاه » آشتریه بالمودة 

فإذا قبل .. كان بها ' 

ul‏ إذا رض الصداقة ا 

ولقاء Gn age‏ لا أظلم | 


! all isle .. (Bred) لا باس یا‎ 3 
ra إل دار‎ 0 ae إن‎ La: 


وسوف a agers ee ah‏ بالأموال 


a Jeol أنظرٌ فى‎ of 3; 


فقد ترکته حارس ri‏ سرف ! 


: اذن إلى اللّقاء Gel‏ الرقيق ! 


( جرج شيلوك ) 
Bee gr‏ ی 
لربما تنصر الیهودی 
اذ ab oY‏ ورق ۱ 


: لا اس پل tat yh‏ 


س رگ wot‏ مرن 


os‏ ات التجارة قبل موعده بشهر 
dil‏ الشهد الثالث 
والفصل الأول 





۷۱ 


Converted by Tiff Combine 











Converted by Tiff Combine 








الفصل الثانى 
المشهد الأول 


قاعة فى منزل بورشیا - صوت النفير يعلن دخول أمير الغرب 


وخلفه حاشيته ‏ وهو أسمر اللون برندی ملابس بیضاء 


( تدخل بورشیا ونيريسا ومن خلفه الأنباع COC‏ 


GAY :‏ مى لسمرة الأديم 


ei dls, وا‎ 

إنها dos 5 wo oe‏ 0 و 
فى حضرة الشمس الى تشم نارا- جارق وبنت 
ee‏ | 4۱0 

uy‏ تجمل Je‏ من مرابع اشا 

من hive‏ لاتذیب الشمس 50 الجليد 

ولتفصك FLO‏ من عروقنا حتى ری ای الم 

48 | سوه وأينا بهوالك‎ “Lal 


o ۳ 7B 6 0 5‏ 9 
ولتعلمى بان طلعی قد ارعبت اشاوس الفرسان 


tee 


By‏ حبی للك 
Vo‏ 
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! بلادی والحَانْ‎ 3 ceils 
CON sie eh أن‎ ey) es 
! إلا لرضاك يا مليكة لاد‎ 

بورشيا ٠‏ : من حیث الاختیاز لست أهتدى 
ا hi‏ عليه a‏ العذرا2 وحد‌ها 
ان کم لقرعة الذی sy toy‏ 
يرمق حق اختیار زوجی ! 
aI 3‏ والدى 
ما كان قد dp‏ من شأى 
إذ نص فى he‏ على زواجی بالطريقة التى ذکرها 
لکنت أيها الأمير ذو الكانة العلية 
تشقل فى مکامن الفؤاذ 
مكان أئ خاطبر من ple‏ الب ! 


الأمير ٠:‏ ميل لذاك شكرى .. 
es 0‏ إذن حف ‘els‏ القَدَرُ ۲۱ 
فت السب الذى ا زعیم العجم (E)‏ 
me‏ الامیر الفارسى قاهر السلطان فى الواقع الثلا رش (44) 
Gobo‏ سور 
لتثبتن نظرف a dd‏ أصلب الفثيان 
ie cba‏ نى اقدام oul‏ الشجعان 
این من الوحوش صفیرها °“ 


۷٦ 
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الفصل الثان - المشهد الأول 





لسرن من الليوث wa) yey‏ 
خی أفوز بقلب ٠‏ فاتتتی | 

! عصيبة‎ dad وقعت فوق‎ GS 

قد یطرح ارد (BA)‏ لیباری wale‏ 


a‏ سل 


فیفوز (لیکاس ) الضعیف ضد سیه 
مادام حکم Fy‏ بل Oy saa‏ 
وهكذا شأنى آنا .. قد ae‏ عبدًا OW‏ 
وذالة مکفوف الصر] 

Sob ley‏ من بقل علي موق بحبّها 
فأموت من حرمان قلی رَالِها ! 


۳ هی و 
0-7 هرب من إعطائلك” فرصة 


لك أن تتفادى Bal‏ 
أو تیم قبل القرعة 


انك ان أخفقت فلن روج ما عشت 


! فى الأمر مَل‎ XB 


: أن أتزوج إن أحفقت . 


we 


هیا .. أين آواجه قدّری ؛ 


oe WGI AY :‏ الذهاب للکتيسة 


شیم نف 


wes‏ وجبة العشاء 





VV 
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تختار ما تشاء | 

لمیر : يا ليت ييسم القدر 
لكى أكون أسعد TAS)‏ 
gl‏ نی اب( 


( تنفخ الأبواق ویخرجون ) 


المشهد الثانى 
شارع فى البندقية 


( أمام منزل شيلوك » يدخل لونسلوت جوبو- وهو خادم شيلوك - 
le‏ رأسه ویتلفت خائفاً كأنما يتبعه شئ ويحادث نفسه ) ۷“ 





۱ 1 ۲ ۱ 01 4 
لونسلوت : من أنت من ؟ wy‏ علقت gee‏ الصور اسن 0 
« فلتترك الييودى ! کفاه منك خدمة ! » لا .. لا( فى ذعر) 
هذا هو الشيطان فى أثرى ! بو 


سوس لی ویغوینی ! يقول لی 
« يا لونسلوت ! » ( إلى الجمهور) هذا هو اسمى .. یا آیها 
السادة .. لونسلوت جوبو ! يقول لى «یاسیدی جوبو ! » 
باسیدی ؟ لا لا .. hella‏ الكريم لونسلوت! » ( يمد أذنيه 
كأنما لیسمع ما یقوله الشيطان) لا بل يقول ديا lal‏ 


الصدیق .. پا لونسلوت جویو ۱ اهرب ! أطلق ELS‏ 





۷۸ 





تاجر البندقية الفصل الثان - الشهد الثانى 





الرياح انفد يجلدك ۱ ۰ هذا هو الشيطان ! أما 
ضميرى .. فإنه يقول « لا .. خذ الحذر ! يا أا الشريف 
لونسلوت ! » تراه Glob‏ بنصف الإسم ؟ أم أنه يقول 
لونسلوت جوبو؟ يقول لا نهرب ! بل إنه عار كبير ! بقول 
١‏ أا الشريف يا صديق .. ۰ أبها الشریف ؟ نعم شريف .. 
Ob‏ والدى شريف .. ( يترد ) أعنى عنده بعض الشرف ! 
ری حاس ) لكن Gully‏ شريفة ! هذا يقول اهرب .. هذ 
يقول احذر ! إذا استمعت للوساوس .. ذهبت للشيطان ! 
إذا استمعت للضمير . فان call‏ لیپودی .. وهو شيطان 
قدير ! اذن فذلك الضمير  ..‏ فطع رنه دن pel‏ لابدٌ أن 
أمضى .. وأن ألوذً بالفرار ! 
( يجرى فيفاجا بدخول والده جوبو- وهو أعشى وحمل 
سلة) 
gar‏ : یاآیها الشاب .. هلاً دللتنى على بيت الیپودی الشهیر ۲ 
لونسلوت : (جانبا ) يارب ما هذا ؟ أو ليس هذا والدى الذى Sel‏ ؟ 
لقد Flay (ge‏ بصره .. لابد أن داب .. وأن WoT‏ 
جوبو 2 :يا أا الفى المکرم ! أين الطريق way‏ الم 
لونسلوت : Cae‏ على اليمين عند ول انعطاف .. وبعدها فَلتَتْطف 
على الشال ! فان يت ت ثالث انعطاف فى الطريق .. حذار أن 
تتعطفا ! بل اتجه وعرج بالتواء نحو منزلر الیپودی ! OY‏ 


۷۹ 
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جوبو : أقسم بالقدیسین ! ما آصعب الطريق نحو منزله ! قل لى 
إذن ! هل يسكن الصبى ( لونسلوت ) فى منزله ؟ 

لونسلوت : SE‏ العظیم الشاب ( لونسلوت ) ؟ ( جانبا ) هذا أوان ازل 
والمداعبة ! تعنى العظیم الشابً ( لونسلوت ) +“ 

جربو : ليس عظيماً بل فقير! فهو ابن مسكين شريف .. والحمد 
al‏ على اسر و 6٩0‏ 

ile Soi انان ل‎ ayes ies ات‎ 

جوبو : عن رلونسلوت ) یاسیدی ! 

لونسلوت : أهكذا؟ عن (لونسلوث ) .. بلا ألقاب OMe‏ 

جربو : عن ( لونسلوت ) .. يا أا العظيم ! 

لوسلوت ‏ : إذن ( فلونسلوت ) عظیم ! لكن كنى .. لا تذكر المسكين 
( لونسلوت ) ! فکا قَضَى الصیر ولد » وکا اتی فى سالفب 
۳۹ ۶ & سے A of‏ ۰ 
الاسطورة » Ole,‏ اقدار البشر » وکا بقول الراسخون 2 
العلوم قد قَضَى .. أجل وواه الم .. أي بالعبارة الصّريحةٍ 
عاد للسّماء | ۳ 
vor‏ س سر له مر ۳ 6 of‏ 4 و 

جربو لا قدر الله ! كان الفتی عکاز سنی الکبيرة .. أو قل عصای 
فى يدى ! 

لونسلوت : ( وقد قرر أن يكشف عن شخصيته) هل أبدو Te‏ عَصاً ؛ هل أبدو 
مل عمود أو عکاز وهراوة ؟ eal pig Sit‏ 





وم 





تاجر البندقية الفصل الثان - الشهد الثانی 





جوبو : وا أسفا .كلا | لکن deel‏ أرجوك .. هل ولدی - يرحمه 
الله - te‏ أم بت * 

لونسلوت Wi:‏ تعرفنى يا أبتى + 

جوبو 2 : وا أسفا ياسيد .. إنى أعشى ! نی لاأعرفك الله ! 

لونسلوت ‏ : انی لك أن BA‏ .. حتى لوكنت بصيرًا .. الوالد إن پوت 
الحكة يعرف ie‏ دبک أمام والله) أرجو رضاك 
RE oe Oe‏ سظهز 
و ی یا ی نی Ue‏ 
الح سيط ل 

جوبو یا اد افر اليف انف Peay‏ 

لونسلوت : آرجوك یکفینا BI‏ .. أرجو رضاك عنى .. فإننى أنا 
( لونسلوت ) .. وإننى أنا ابئك .. بل كنت وسأظل ابتك | 

جوبو : بل لا أصدّق هذا ! 

لونسلوت : لاآعرف كيف اجك ! لکننی أنا ( لونسلوت ) .. حادم 
الہودی .. و( مارجری ) حليلقك .. هی Gly‏ ! 

جوبو : مارجری ؟ كان اسمها كذلك ! ان كنت ( لونسلوت ) .. 
فأنت الحمى ودمی ! ( يمد يده ليتحسس وجه ابنه : ولکن لونسلوت 
بقدم له قفاه ) سبحان gy‏ ! لقد غد ت لك لحية ! أطول من 
ذيل الفرس .. أقصد فرمی ( دوبين) .. فرس العربة ! 


A\ 








الفصل الثانی - الشهد الثای 





II 


لونسلوت 


باسانیو 





: لابد أن abd‏ ينمو إلى الداعل ۹ ! وعندما رأيته آخر 


مرة .. قد كان شعر ذیله .. اطول من شعر geod‏ .. 


Ye مس‎ of 


: سبحان ربی قد یرت كثيراً | وکیف حال سيك ؟ هل أنيّا 


على وفاق ؟ أحضرئه هَدِيّة .. هل Gl‏ على وفاق ؟ 


0 6 0 عا 0 75 5 
: لا بأس لکن .. قد عزمت أن أولى الأدبار | لن أستریح 


حتى أبتعد ۱ اذ OF‏ مولای بهودی أصيل ! (يضحك) والآن 
تأتيه هَدِيْةٌ ! ولیس حبل مشتقة ! لقد هلکت جوعا عنده .. 
( يضع أصابعه على أضلاعه dehy‏ بيد جوبو لكى يتحسس أصابعه موه 
ob!‏ أنها أضلاعه ) وهذه الضلوع cael‏ الأصابع ۳ 
لکم سعدت يا أبى بقدمك .. هات ash‏ ۳ إلى 
( باسانيو) اذ أنه يُهدى إلى أتباعه WD‏ جميلة ! SL‏ 
أحظى يخدمة ذلك السيد .. هذا والاً ما انقطعت عن 
الفرار ! ها قد أتانى السعد ! (si) Ghai‏ .. أسرع 
al‏ يا أبى فإننى سأنتمی إلى الیپود إن CLI‏ أدم ليود ! 
( يدخل باسانيو وليوناردو وبعض الأصدقاء ) 


“Ge 0 a 2 1‏ م ص 
Jb :‏ خادم» لاباس el GS‏ حتی یعدم العشَاء قبل 


ر و 


الخامسة ! إليك هذه ا . تاک من وصولها "BS‏ 
لحائك الثياب أن Slay .. LOS Sau‏ ( جراتيانو) إذا 
وجدته أن یلتق ف Ye ue‏ 

) الخادم‎ es) 


AX 





الفصل الثانى - الشهد الثان 





ویو 


: (يدفع والده إلى باسانیو) هیا إليه يا أبى OM)‏ 

: ( وهو پنحی ) بارك الله اة 7 

: شكراً جزيلاً .. رف Citas‏ ماذا رید ؟ 

هد هو ای مدیم الاي الق 

: ( يتقدم من باسانيو) كلا فلست بائساً یاسیدی ! لکتی أعمل 


و 5 ار o‏ ” 
عند موسر يبودى .. وهكذا .. کا سيشرح الامور والدى .. 
( يحتبىء خلف والده ) 


* الع 3 5 
: لدیه رهبة““ شديدة ياسيدى فى خدمة الذی- 


5 1 ۳ ۶ 5 
: ( يتقدم مرق (aul‏ هذا فصاری الق وهو انی 3 شود با 
الييودى ! لکن عندى رغبة - کا سيشرح A‏ والدی .. 


ریراجع خلف والده ) 


: ليسا ولا مؤاخذة .. سمنًا على عسل .. (9*) 
: (يتقدم (WU‏ وباختصار .. فالحق أن ذلك الیپودی .. من بعد 


أن آذانى .. کا سيفضى والدى إلى موك .. ووالدى فى أرذل 
as‏ 


الع 


) مرة ثانية‎ arly) 


: کدی ها هنا هدية لذيذةٌ من الام .. أرجو ها القبول من 


سم وکم .. وکل ما aig!‏ 


: ریعود للظهور) أى باختصار .. ياسيدى أنا الذی أريد ., 





AY’ 


٠‏ تاجر البندقية 





الفصل الثانى - المشهد الثان 





لونسلوت 


er ee ae Otis او مه و‎ eee 
ستعرف الوضوع من هذا الامين الهرم .. ورغم انی أقولها‎ 
4 مق‎ ge aie 

فانه فقیر رغم انه عجوز .. والدی 59 


: فليتكلم آحدکا باسم الإثنين .. إلى لونسلوت ) ماذا 


on 


تبغی ؟ 


s of‏ 5 وم 
OF :‏ أنتقل إلى خدميكم .. 
5 و ا و 01 ۰ 


۰ إلى أعرف من أنت 2 ولقد عینتاكف عندی » اذ hu‏ مولا 


اليوم وأوسی باك Yt‏ .. ان كان انير هو الفقر ! هل تارلهُ 
خدمة عبان موسر + لتعيش معى فى CBU‏ 


pl :‏ العروف يقول : فى غفران الله كفابة ! لته إذن 


| فاذا كان لدى ر شيلوك ) كفاية » فلديك الغفران‎ .. Ry 


6 ” مس ويك م re‏ 
: ما لحسن ما تحکم ! (إلى جوبو) فلتذهب انت مع ابنك .. 


رای لرسلوت ) ودع مولاك العبرانی .. ثم hail‏ بیی .. 
(إلى الاتباع ) أعطوه رداء خاصًا أفضل من أردية الحشم .. 


هو oF‏ ع 


. آمری .. هیا‎ ded) 


( باسانیو ينفرد بالحديث مع ليوناردو على جانب من السرح ) 


ال من مر 


8 Ac ۶ one ۰ as oF 
! (مُشيًا إلى منزل شيلوك ) إذن فَلْنَمْض با أببى ! وشکرا للمعاونة‎ : 


! لسانی المسكين عى‎ oY .. السّير‎ Gut بدوئلك ما‎ (eb) 
.. (بنظرى راحة يده أتانى السعد يا أبنى ! وهل فى کل إيطاليا‎ 


eget 


Ag 
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باسانیو 





الفصل الثانى - الشهد الثان 


Gs‏ تکشف الرؤيا .. کمثل Ea‏ فى کفی ۷ وأول ما به 
حط .. شير إلى امتداد Pat‏ سس وتات 
کثبرات e‏ ؟ ولا عشرین | ple‏ أرملات ! 
Wess‏ من عذازی ١ Stee‏ كا أنى ” سأنجو بل ومرات تلا .. 

من الق الموكد والوقوع من الفراش ! 69 ee‏ 
أجتاز المَحاطر | آللسعد المتوج وجه BT‏ اذن فلقد 
عثرت على فتاتی ! ولکن يا أبى هيا .. لندخل کی goal‏ 
سیدی .. وسوف نعود بى لحظة .. 

ریدخلان منزل شيلوك ) 


WX) ;‏ تعلياته بصوت عال ) 


آرجولك عزیزی ( لوناردو) . 
ar s “od‏ 
عد فورا بعد شراء الاشیاء eu‏ آموری 


فلدی الليلة حفل عشاء ie‏ فرب de‏ . 
س مله 


هیا هیا .. لا تتأخر ! 


03 


س کو 


: آن آتوانی وساہدل جهدی ! 


( يقابل جراتیانو قادماً فى حماس وهو یم بالخروج ) 


: فل أين سيدك ؟ 


: ها هو ذا .. 





تاجر البندفية 





باسانيو 


جراتيانو 
باسانيو 


جراتيانو 


باسانيو 


: اسمعنی يا ( باسانيو) ! OL‏ لم تصرف برزانة 





الفصل الثانى - الشهد الثان 


: (جراتیانو) . 
: لدی رجاء 


لابأس .. قد وافقت ‏ 


0 و‎ e 6 


: آرجو حقا الا ترفض 


E‏ و سم 


فانا ازو أن اصحينك ال ( بلمونت ) ! 


لك Oe‏ الط cee‏ لا تدر فى أقوالك 
وهى صفات نها منك ولا WISE‏ 

Gel تماما فى‎ BAe) 

أما ما بين الأغراب .. فستبدو شططا لاداعی له ! 
أرجولة La BS‏ من قورآن alll‏ الحارة 
برحیق تواضعنا البارد ! 

انا خی إن طلت We‏ سوه الفهم . 
OLN nai‏ جمیعاً ! 


o wt av مرا و‎ 


ی من حول پادب 
دون سباب وي . إل أحياناً .. 


ا 
إن م أخيل کب صَلَاتَى فى جى ails‏ ارف 
ا oe‏ 


إن لم احجب عینی ea‏ وقت ales‏ المائدة 





AV 


تاجر البندقية 





الفصل الثنی - الشهد الثالث 





باسانیو 


« 


جرایانو 


باسانیو 


جرانبانو 


or 5‏ 4 ~ 
وق شفى كلمة « امین ) ! 
avo‏ عمش Ê‏ 2 لاه ی ۵ 
ول فى on‏ ع هم J‏ مر I‏ 
مثل غلام يبغى أن يرضى جدنه 
2 0 3 کر ر 2ه 
لا تامن لى ابد الدهر ! 


go preteen gel ae 
! على ما نفعل هذى الليلة‎ SSSI SPY ! لک ليس اللّيلة‎ : 


: كلا .. لیس الليلة ! 


بل أرجو أن تَکنسی الهجة والفرحة 
ای أن تنطلق کا علو لك 
دنا أحباب يبغون المتعة .. 


والان وداعا فلدی عمل 


٠ e 0 0‏ ۱ ۶ مر امه 
: وسأمضى Lal Ul‏ للقاء ( لرنزو) ورفاقه 


اساي ررس و er.‏ ا 
ولسوف نزورك فى وقت الحفلة .. 


) مخوجان - کل منیا من طریق‎ y 





الشهد الثالث 


( ساحة آمام منزل شيلوك - يخرج من الباب الامامی 


لونسلوت وجسیکا ) 





جسیکا 8 a‏ کم أنا e‏ لر حيلك ۳ 
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الفصل الثانى - الشهد الثالث 





ue‏ مئل جهنم .. لكدّك عفربت أزرق 
تسرق ينه gab‏ الملل بمرحك 

والآن وداعا .. هذا دینار لك . 

ger‏ أَقلَنْ تلق ( لورنزو) 

بين ضيوف الحفلة فى مت باسانيو) 
من تعمل عنده ؟ 

ضع فى یو هذا سرا .. فهو خطاب منى له ! 
والان وَدَاعًا .. أخشى أن Gay‏ الوالد نتحدّث ! 


° فر 


ر 


: نعم وداعا ! Ge;‏ تن بالمشاعر ! ا O‏ 


ally‏ الیبودی الرقيقة ! وأراهتك | لابد أن م 
ليَخْطِفَكْ ! لکن Eley‏ فالدموع CHT‏ رجولتی ! إذن 
وداعا ! 


( جرج ) 


: إلى اللقاء lel‏ الكريم ( لونسلوت ) 


ما اعظم طیعة الق rae‏ 

حين ا ا الأب | 

os‏ من صایه دن ديه 

(pd) DT Lael من‎ EG 

(ذا CHS‏ ما sre)‏ بو ابیت ذلك الصراع | 09 


eve 


vena sae لمح‎ Oey) 
(غرج)‎ 





AA 
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سولانیر 


لورنزو 


لونسلوت 
لورنزو 


: (يقدم إليه رسالة) فلتفتح الطاب 


المشهد الرابع 
( شارع آخر فى البندقية ) 
يدحل 


جراتيانو ولورنزو وساليربو وسولانيو 








الفصل الثانى - الشهد الرابع 


وهم يتناقشون حول الاستعداد للحفل التذكرى 





par‏ & ھ 


Soule hE 1 کلا اسمعوا‎ + 


asl.‏ وجبة العشاء 


ونرتدی فی منزلى ملاس التنکر .. وف غضول ساعة نعود .. 


ES :‏ لم نستعد بعد 
: ولیس عندنا من مهل المشاعل ss‏ 


Aor 


: حمل الشاعل لا زوم له .. 


wet, the Ay Che إن لم يكن‎ ai 
| كان تفا‎ 


: آمامنا L‏ صخب ساعتان .. 


wii الرابعة‎ zeus 


( يدخل لونسلوت ) 
وما الأخبار lal‏ الصديق ( لونسلوت ) ! 


واصابع من ا MV‏ 


۸۹ 


.. لتعرف الجواب | 
: (ينظر إلى السطور) أعرف هذا BES‏ .. 











تاجر البندفية الفصل الثانى - الشهد الرابع 
a ie‏ و گس 9 
بشرتها أنصع من اوراف رسالتها ۱ 

جراتیانو : آنباء غرام لاشك ! 


لورنزو 





: اسمح لى أن أمضى .. «یستعد للخروج ) 
: وال أين ؟ 
: کی أطلب من مولای السابق .. ذالك Shel‏ 


أن حم مامه النصرایی .. مولای MAL‏ ! 


: حذ الیل هذه ! (يعطيه قطعة نقرد) 


قل WAL‏ لن أخذلها .. 
( يمس إليه) وليكن ذلك سرا .. 
( يخرج لونسلوت ) 
tel‏ السادة هل أكملتم استعدادكم للحفل ؟ 


مرا 


۲ 5-5 و ۶ وه 
Lye‏ کل شر .. إن عندی OW‏ من يحمل OY yt‏ 


: لا باس سوف ۳ من الاعداد حالاً .. 

: وأنا ا 

: اذن دعونا SE‏ عند (جراتیانو) جمیعا بعد ساعة .. 
: وهو كذلك ! 


( يخرج ساليريو وسولانيو) 


8 و 


bil:‏ يكن ذاك ا لخطاب من «جسیکا ) الحلوة ؟ 
: لوف أحكى كل شئ لك ! 


۹۰ 


تاجر البندقية 





الفصل الثاني - الشهد الخامس 





قد آرشدتی & رسالما عل 

كيفية الهروب من بيت أبيها 

فی صحبى وقد کرت 

ف زی خادم صغير 

وقد تحت بالجواهر والذهت ۱ 

إن كانت ال قد تبت لوالدها ین أجل ابنته 

Ul‏ إذا اعترض الشقاء سبيلها 

فلنها بنت البخیل iS‏ 

Gh‏ معى ولا نطاب فى الطریق 

اذ Gy.‏ ل (Kee) Gad‏ الجميلة ! 
( يخرجان ) 





شيلوك 





المشهد الخامس 
البندقية - أمام منزل شيلوك 
( يخرج من باب المنزل على المسرح شيلوك ولونسلوت ) 





woe‏ . ا هیرگ و 
: فى الغ سوف CF‏ وبعينيك احکم 


oe 


ترق الفارق بين حياتك عندی 
وحياتك فى منزل ( باسانيو) ( مناديا ) جسيكا ! 
لن تج طعاماً Ugh ty‏ ( مناديا) جسيكا ! 


4\ 


تاجر البندقية 








شیلوك 
لونسلوت 


7 قد دبروا ما بيهم مؤامرة 4 


ان تَقَضِىَ يومك فى نوم وغطیط 
لن ed‏ ثياباً لیا .. (منادیا) جسیکا .. جسیکا ! 
هیا .. (جییکا) | 


و سرو 


ه wk‏ ع د مس و رم مر 
من Ul‏ أن تدعوها ؟ لم ul ar‏ أن تدعوها ! 


+ كنت تقول fab‏ اع .. لا افعل الا ما آومر ! 


( تدخل جسیکا) 


Gust :‏ پا gl‏ ؟ ماذا ترید ؟ 


: لقد دعیت للعشاء gull‏ وهذه مفاتيحى .. 


لکن ناذا أذهب ؟ لا ! إننى pita‏ & بل GW‏ وریاء | 
لم لا؟ سأذهب رغم Gi‏ أكرهه ! 

لم لا؟ ساكل من طعام المسرف Spall‏ ! 

yi Sen)‏ تَمْقَلِى عم يدور بنزل 

انی a‏ أن أغيب الآن عنه 

واجس شرا فى Albu!‏ بحا لى 

اذ قل uly‏ فى متامی بعض أ کیاس (MA) Lal‏ 


[ 


0 


eve ی و‎ swe 


ون أقول انه حفل GSS‏ .. 


va 





۹۲ 
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شیلوك 





الفصل الثانى - الشهد الخامس 


Awe ۳ ۰‏ وا مر 9 م رو وم 5 

إذا كان كذلك ۰ فانه تفسیر سفطتی وجرح منخری ف يوم 
o +‏ ۰ 6 ۰ 

عيد الفضّح » فى الساعة السادسة » فى الصّبح بعد السنوات 


الأربع ! وكان بعد اهر ْم أربع امد !0090 


ساوقا مه اس 


: هل قلت حفلة تنكرية ؟ اصفی إلى (جسيكا) .. 


للقي الأبواب' | واذا سمعت دلات الطبول 
50K‏ زمر یش OFS‏ 

ill أن یی إلى‎ ios 

أو أن لی کی eels‏ 

۷ ! الّصاری فى الطريق بالوجوو الزائفة‎ Go 
دارى .. أَعَنِى نوَافِذِى‎ OUT Lal بل‎ 


۳ a 5 JA a ۶ و‎ af “ee 
وحذار ان تنفذ اصوات المجون التافه‎ 


لنزلى الوقور العاقل ! 

الف بالعصا التى GE‏ قوب إفى راغب 
عن peal 253 fad Jake‏ 

اذهب الیهم با غلام وقل هم إلى سآن ! 


Aan 75‏ 
: ياسيدى .. ساسبقك .. (يتجه للخروج وينفرد يحسيكا) 


رهسا إلى جسيكا) أرجوك UT‏ تترکی الشباك .. 
إذ سوف SAF‏ ببابك نصرانی 
أهل طوى بشنت العبرانی "۷ 
( جرج لونسلوت ) 
۳ 





اجر البندقية الفصل الثانی - الشهد الخامس 
مس تست سروس سب ساسا 


شلوك : ابله طیّب uid‏ أكول .. 
ve‏ 3 , ۶ 
وبطی فى ale‏ وکسول 
ص سے 2 7 
ونؤوم طول البار LiF‏ من علاط البراری ! 


SK £ oe ۰‏ س و 

0 7 | “ 7< 3 
2 خير ليت آقراص He‏ 
ل مر عمل ور ب ا 
هو دور لذو وقرار 
وهذا abd‏ بل ود مدي 
oor Oat 3 0”‏ 
ِ يضيع قرضى البه ویمضی ! 
gb‏ الآن یا Gal‏ إن wale‏ 
هم oe‏ ير سس vor‏ 
رغبة ol‏ اعود بعد 
J‏ جم رز و of‏ 0 م رە و 
تفذى الآن مَطْلِبى .. أعلنى الأبواب eG‏ 


0 من Ses‏ الإغلاق 


يسلم من الاملاق (v4)‏ 


! عن ذهن الحريص‎ GAY J 
) جرج‎ ( 


32 
7 


جسیکا : وداعا يا gl‏ 
إذا ۸ تّجس الأقدار سوف تقد 
وسوف تقد ابنتك ! 


«خرج) 


۹٤ 


تاجر البندقية 





الفصل الثانى - الشهد السادس 


الشهد السادس 


( شارع آخر فى البندقية  Jay‏ جراتیانو وسالیربو متنکرین ) ©" 


جراتیانو 


ple 


3 


جرانیانو 


سالیریو 


جرائيانو 


: هذا هو المكان .. 


الشرفة الى اتفقنا أن نلاقى Gute‏ ( لورنزو) ! 


: لقد تاخر ! 


2 of ae 
من هذا التاخير‎ Gael إفى‎ : 


فالعاشق شیمته al‏ 


۰ ا حامات الحب ترفرف لجديدٍ موعود ۷۷ 


fy‏ لہ و 


آسرع ها LES‏ ۳ الب ۽ عهودا ووعود ! 


: قل ان هذه طبيعة الاشیاء 


: 6 و 
من ذا الذی يقوم من ay‏ 
مشاه ecu?‏ 20 
وعنده شهية اجلوس عد 


owe 


وهل oa‏ الجواد ORY‏ على اجتیاز مسلا 
صعب بنفس الروح والماس مرنین ۷ 


| ال‎ ak معد توق‎ ell 


ne‏ اه ل 


أنظز إلى السفينة التى Ree SF‏ الإقلاع 
تماق زیم اللعوبر للاحضان والعتاق 
ساب من مرفتها eyes‏ الشراع 


Pa 


تختال مثل ab‏ يمضى به Let‏ 


qo 





تاجر البندقية الفصل الثان - الشهد السادس 





o و‎ 0 ٠ “ a, 
وانظر إليها عنْدما تعود مثل ضالٍ عاق‎ 
ف ي‎ 


گم fF a‏ و ر oo.‏ 
قلوعها ممزقه | ضلوعها محطمة t‏ 
م ار ی الى ee‏ ۳ 
dy gars‏ وقد اذلتها المشاق ! 


( یدخل لورنزو على عجل ) 
سالیریو . : هاقد ألى (لورنزو) فلتکمل الحدیث فيا بعد ! 
لورنزو . : أهلاً صدیقّی اغفرال .. مشاغلى قد lle‏ 
وحين تضطران مثل لاسزاق زوجة أو زوجتین 
فسوف أب ساهرًا ge‏ تعودا ! 
هیا بنا فها هنا يسكن Gree‏ الیپودی 
يا من هنا .. هيا 7 


رفح OLS‏ ول جسيكا منه فى ثياب (igre‏ 


جسيكا : من آنت قل ال ؟ اليه إلى عرفت :موتك | 

لورنزو ‏ : حبيبك الذى عرفیه .. ( لورنزو) .. 

جبیکا ‏ : GEV‏ (لورنزو) .. BS‏ من teh‏ 
Bi‏ جب rab Ge GW‏ 
By‏ من ذا یعرف .. الا يا «لورنزو) .. 
ی حبيبة لبك ؛ 


لورترو ٠‏ : لايعلم الا .الله .. لايشهد إلا a‏ 





تاجر البندقية 





الفصل الثان - الشهد السادس 





جسیکا 


لورترو 


لورنزو 


: (تلق إليه بصندوق ) أمسك هذا الصندوق ! فهر ees‏ 


هاا ای بظلام الیل فلت ران 

ow a+ ag 

فانا خجی من تبدیل ثيابى 

لکن الب كفيف pool‏ 

rea ی‎ ok ee 
بون‎ Lou إن كان رب"‎ 

! إبدال ابر باب غلام‎ KEY 


” o me 


: هيا انز .. ستحولین مشعلی ٩۸۱‏ 
: احمل ما یکشن عن عاری ؟ 


تراه zl‏ لأنوار ؟ 
و 0 r e‏ و 
من محمل نارا يكشف عن نفس 
عه of‏ مس oe‏ 
والواجب أن eI‏ تَفْسِى .. 


a 0 ۰ 9‏ 37 
: لكنّك اختفیت عندما ارتدیت سثرة الغلام الرائعة ! 


هيا انزلى .. فاللّيل كاتم الأسرار دائب الفرار 
والحشد فى انتظارنا فى حفل ( باسانيو) ! 


5 0 و ات‎ ot ov 
دعنی احکم اغلاق الابواب‎ : 


مر ,4 58 01 0 
واحلی نفسی بدنانير أخرى .. 
م مه مرو ee‏ 3 


وسالحق بك فورا . 


( تختنى جسبکا من النافلة ) 


۹۷ 


انطونيو 


۳ 


جراتیانو 





الفصل الثانى - الشهد السادس 





(va) y بقناعی‎ ee : 


تلك مثال الرقة .. ليست تلك 2 Ra‏ 


! من أعاق اس‎ YEE! بيات تى‎ Vd: 


ea‏ إن كنت deal‏ الحم 


وهی ol 5 es‏ کان ۰ a‏ نظر .. 
وهی الاخلاص oe ay‏ .. تیه فيا piles‏ 
ولهذا Jj‏ من LED‏ 
بالحكة والإخلاص ally,‏ 
فى مُنْرِلوِ صدق ! 
0 منزك والدها ) 
ها قد el‏ ۽ wae Sal‏ بنا ياسادة . 
فالصسب a‏ انتظازنا Cie Gb‏ الك : 
( يخرج لورنزو مع جسیکا وسالیربو- وبيما ہم جراتبانو 
بالرحيل خلفهم يدخل انطونیو) 


: من هناك ؟ 
Sal:‏ بك ( أنطونيو) ۱ 


: تا لکم (جراتيانو) ! أين بقية الرّجَال ؟ 


قد دقت التاسعة » وأصدقاژنا فى الانتظار 
لن يُعْقَدَ الحفل التتکری .. إذ Le‏ الریح المواتية 


وبعد الحظة سيبحر الصديق ( باسانیو) 





۹۸ 





تأجر البندقية الفصل الثان = الشهد السابع 


گم و م Ae‏ م # 2 مق ot‏ 
الم تصلکم منی الرسل ؟ 
o‏ هعم 8E‏ هع لمم الى 
جراتيانو : كم يسعدلى أن اسع ذلك .. 
امك إلى من AD EY‏ 


( يخرجان ) 








المشهد السابع 
قاعة فى منزل بورشيا فى بلمونت 
( تدخل بورشيا مع أمير المغرب وحاشية كل Clr‏ 
( أصواب النفير تعلن دخو ) OY‏ 





بورشيا ‏ : ها أزيحوا هذه الستائر 

لینظر الأمير ما تار من بين الصناديق Bis‏ ! 

7 ( تزاح الستائر وتظهر الصناديق ) 

الأمير 2 : (يفحص الصناديق) 

الأول من pad‏ يبحمل نقشاً مكتوباً : 

دمن بختری le Boe‏ تبغیه الكثرة » 

: وعليه الوعد التالى‎ .. Lad من‎ GW, 

دمن BS Ge‏ با هو اَهَل له » 

أما الاك eS‏ وعله الا 


44 


تاجر البندقية 


له ه ۳1 Cr oF . of OF oa, og‏ 
: ا لهمی يا ربی الرشد ! ولانظر فى الامر مليا 





الفصل الثانى - المشهد السابع 





) إن تختر فى Lisl‏ وخاطر بالأموال qt nee‏ 
كيف اذن آختار الصندوق الصا ؟ 


: فى صندوق منها؛ رسم + لى .. فاذا Sol‏ 


كنت ریا لكا ! 


3 


۳ - 4 أب‎ Rofo, 
هنا‎ OS ولاقرا ثانية ما‎ 
۲ ب عل الصندوق القَالثِ‎ Us ماذا‎ 


« ان تختری si‏ وخاطر الما جَمِيعا |« 
أعطى وَأُخَاطِرٌ من أجل رصَاص ؟ 

1 وعید صارخ‎ ll 

فالناس تخاطر کی Jad‏ بقایم 

والعقل السّامى ينأى عن 5 المظهر ویعافه 
وهذا لن أعطى وأخاطِرٌ من أجل Nets‏ 
ماذا Cs‏ على ad!‏ ذات oft‏ الط هر + ۸0) 
دمن Be Ge‏ با هو أهل ca‏ 

. هذا النطق‎ EAE ماهو أهل ل ؟‎ i 
٢ قدارت انمق خصالك‎ Sh 

Whe‏ فى قديرلة Je‏ موفوز 

لكِن هل یکنی hl‏ بقلب الحسناء ؟ 

۲ كيف پراودنی شل فما أنا أمل له‎ Ge 


Jee 





الفصل الثانى - المشهد السابع 





الا بیس ذاك حصالی ؟ أنا “pal‏ للحسناء ! 
By Buy sad pmol‏ 

الاب الجم os‏ اشا 

! Shas قبل‎ ous 

eo‏ أن آختار الفضة ؟ 

لن Hb‏ ثانية CSL‏ على الصندوق AU‏ 
دمن یخی Bey‏ با تبغيه الكثرة ) 

أي الختا[ الاس جما lee‏ 

ولقد قدموا من آفار ان ۽ القصوى 

OS نی یل الحرم‎ yn 

تلك القديسة فى توب البشر الفانى ! 

بل إن صخاری ( هرقانيا ) وا فى Fl‏ الشاميعةٍ 0۳ 
تتضاءل فى عين الأمراء 

إذ Ost‏ لرؤية ( بورشا) ! 

وانظر ملک الامواج 

اذ تعلو فى الأنواء ء ll‏ وجه الزن ! 

aut ola سفائن زوارله من‎ os 

hi 

! بورشا)‎ ( ba) Ost a 

فى صندوق من UE‏ إِذَنْ .. رسم BW‏ الربانى ! 





۱ 


تاجر البندقية 





الفصل الثانى - الشهد الساپع 





وب A‏ ع ماه ماس م A,‏ سس 0ن 
هل یعقل ان بحویها صندوق رصاص ؟ 
هذا تفکیر فاسد ! 

ةا الل و 0 ر yey‏ + ور 
Oat‏ أحقر من أن يوضم فى أكفان BB‏ فى UG‏ 
ال إ 49 
0 4 37 ۳ 7 
OSI‏ الصورة فى الصندوق الفضى 0 

ام فد vo wn‏ ° 
الفضة قیمتها عشر الذهب الابریز ! 
Ge‏ 5 57 ډوم o‏ 
كلا هذا تفکیر ام ! 
of‏ ر عل ر مه عرس الا 4s‏ م 
لايمكن أن توضع جوهرة متلك 


ی Gol‏ من ذهب خالص ! 


2 ىم ص 5 3 
کن لش من الخارج 
tog 2 . we‏ ره 
اما ف هذا الصندوق 
مار م و اہ کن ےم س 
فملاك پرقد ق فرش ذهبی ! 
هات الفتاح فقد og‏ أنا واختزت 
vo Fo,‏ 


ولاسعد بقراری وخیاری ! 


پر م 0 
“Laat :‏ ها هو الصندوق .. ان كانت به الصورة 


فإنى لك ! 


( يفتح الصندوق الذهى ) 


oe a, 0 ۰‏ 
: وبحى ما هذا ؟ . 8 جوفاء ؟ 





۱۰ 





الفصل الثان - الشهد السابع 





فى pad‏ إحدى العينين رسالة ! HONG‏ 
(يقرأ) 
ما كل براق دب 
مسآ و 4 یم 
مثل يدور على الحقب 
کم باع شخص روحه 
کم يُشاهدنى وحسا 
بل إن دود القبر ييا فى تواييت الب ! 
لو كان GE Us‏ كشجاعتك 
وحویت فى 0 Bie Cu‏ الشيح الهم 
ما ele‏ هذا الرد ‘iL‏ رساليك | 
اذهب وداعا قد خسرت eas‏ | 
( يطوى الورقة ویعیدها ) 


حم لقن YS‏ وخبا بدنیای sigs‏ 


Be Or سس‎ 


رذن وداعا با دبیم ومرحبا بك يا Ge‏ 
رن وداع 
لقلب مکلوم ب ین ولایکاد بين 
۰ 
بل هکذا عضی فراق الناسرین ! 
( ينحنى احتراماً ‏ ويخرج مع حاشيته ) 


: فهكذا ترى رحیل الأمراء ! 
وهكذا فلتبط الأستار ! 





۱۰۳ 





تاجر البندقية الفصل الثان = المشهد الثامن 


ياليت كل من بلونه 
ل Aw‏ 


بختّار كاختياره ! 





(Ops 





الشهد الثامن 
شارع فى البندقية 


( يدل ساليريو وسولانيو) (*۸ 


سالیریو : آما AG‏ أذ «باسانبی) رَعْل ‏ 
aly‏ مل قلیل مر sag‏ 
معه ( جراتيانو) ولکن لیس لورنزو) معه ! 
سولائیو . : لقد مضی لبوا امن Cte‏ موه لوق 
هم مضی لتفتيش السفينة 
ساليريو : mew‏ 0 پذرکوها 3 
وقیل ladle‏ لوق إن الاس شاهدوا 
بنت الیپودی الى هریت 
فى صحة Gil‏ ( لورنزو) 
فى قارب Gly‏ فوق الاء ! 
IST‏ الكريم ( أنطونيو) Gp‏ 


! (باسانبو) .. لم یصطحها ممه‎ ot 
۱۰ 





تاجر البندقية 





سولانیو 


ساليريو 


سولاينو 


ساليريو 





الفصل الثانى - المشهد الثامن 


5 9 ۶ 2 ۳ dr ۾ ي‎ 
Es 


إذ جعل العبانئ انکلب يولول فى الطرقات 
بل يبكى بنشیجٍ Lise‏ الأنات : 

Ely +‏ ۱ وأَمْوالِى .. واتاه ! » 

١ ۱ نصرای ! فتنصرت الأموال‎ se هربت‎ ١ 
» أين القانون وأين العدل وأين الأموال ؟‎ ١ 
».. دینارات بل كيسان‎ ele اک‎ 
a! ہنی 3 واغوثاه‎ oes 

( وجواهر .. حجران نفیسان ..» 

« سرقتی بنی .. واغوثاه ! » 

« ین العدل وأين ات 

( معها الحجران .. معها at us‏ 


سے سل سل 


: ار وراء ارجل ols!‏ 


4, ASS 


وا اوا 5 أحجارى .. و بنتاه ! 


: (تتغير نبرته إلى الجد) 


0 ع اس oe ve ۶ «at‏ 
ارجو الا پتاحر ( انطونيو) عن رد الدين 
حى لايدفم تمن هروبب العبرانية مع نصرانی .. بالأموال ! 


ب ! بالأمس أخبرنى صدیق من فرنسا 
. ۰ لمن ۳4 ae 1 ۰ of,‏ 0 
أن الشفينة التى تَحَطْمَتْ وسط القتالر الإنجليزى 





۱۰ 





تاجر اليندقية الفصل الثانى - المشهد الثامن 





من بلادنا .. بل إنها DOE‏ حمولتها النفيسة .. 
E Be 5‏ هه 

فذ کرت ( انطونيو) .. ورجوت فی نفسى 

۳ 4 ue 

الا تکون سفینته ! 


م و هه عه و و مر مر میت لها 


سولانيو بحسن أن a‏ وترفق فى إخباره . 
اذ قل ips‏ الأخبار | 


سالیریو . : ما دب على الأرض نيل أكثر he‏ 
اذ قال له ( باسانيو) عند رحيله 


« سوف ل بالعودة ! » 

لكن ( آنطونیو) أوصاه بألا شید مسعاه 

gs أو‎ SW توفیرا‎ 

» ! al من‎ eal هما‎ oe 
».. عاشق‎ Ht ولد کر‎ ١ 

اك cr‏ الصدر شوش ۱ 

) و ۱ بالك بالخطبةٍ دون سواها ) 

ley)‏ له من إظهار الود اللائق دون رهق ! ؛ 


هھ سول 5825 


وهنا فاضت عینه .. بدموع ثرة .. 
فادار ل ( بسانيو) ظهره .. مادا بده من wae‏ 
یصافحه فى LS‏ لا حل 4 ثم افرقا ! 


۳ واس ov‏ ۵ مر 4 
سولانيو : قل اه لو لم يكن one‏ 
ما fal‏ بلدا ولا أيه 


للب سس لك ّ 
yey‏ 





تاجر البند ii‏ الفصل ju‏ - الشهد التاسع 





هيا بنا إليه .. کی نطرح الأحزان عنه .. 
سالیریو ‏ © هیا بنا .. 


( خرجان ) 


المشهد التاسع 
( بلمونت - قاعة فى منزل بورشيا ) 
( الستار مسدل على الصناديق ‏ وأمامه خادم ) 
( تدخل فيريسا مسرعة ) 
5 0 ماع 5 تج مراص دوه 
هو SE‏ ف 
قد فرغ امير ( الاراجون ) من سمه 
وسيأق حالا کی Sie‏ الصندوق الموعود ! 
( يربح pall‏ الأستار .ثم تدخل بورشيا مع أمير الأراجون 
وهو رجل متحذلق ومعهما الأتباع ) 
3 کے مر 2 @ A‏ 4 
بورشیا : انظر !۰ امامك الصناديق الثلاثة 
Ow # 0 ۳۹‏ ما و 
ايها الأمير ! اذا نجحت فى اختيارك 
of‏ ب otf‏ ر اي مه م A‏ سمه 
اعنی اذا وفقت للذی يضم صوری 
a bow +,‏ م م 
فسوف تبدا احتفالات القران فورا ! 
آما اذا أخفقت يا مولای .. فعليك أن تمضى .. 
۱۷ 


اجر اليندقية 





۱ الفصل الثانى - المشهد إلتاسع 





اراجون 


4 


Opell 


2 5 a a 

ها کم ما أقسمت عليه 
ع of‏ سے س Soro‏ و 
لا أفصح عما اخترته 


a 
ود اسب‎ 


ora 8 1 J م م‎ wt 
لا اتروج ما عشت إذا اخفقت‎ 


«واخیرا أن امضی فورا إن لم انجح ! 


: نعم ele‏ هی الشروط 


وهی ls‏ القسم 
ما tow‏ ص و 


لكل من يخاطر 


5 ع ote‏ مها .2 3 
: وقد قبلتها ! فليت؛ ربة الحظ السعيد تستجيب ! 
o‏ 


go ert Sameera ere ee 

وذاك من رصاص ميم Lab‏ 

( وخاطر با لأموال جمیعا‎ Ls Ga oly 

وهل بحاطر الرفیم من أجل الوضیم ؟ 

ماذا بقول LAD!‏ ؟ هذا Wage‏ 

دمن بختری Ley‏ عا تبغيه الكثرة ) 

با تفه الكل الکره قد هن اهر oN‏ 
بل أكثر se‏ اله هم الجهلة 

من يدخدعون بت ل 
be‏ لا تتف للباطن ib‏ 


مِثْل iby‏ الاعشاش عل الجذران 





۱۸ 





تاجر البندقية الفصل الثان - الشهد التاسع 


! ری الأخطار‎ dy الريح‎ Cee 
الک‎ ag با‎ BST كذ ل‎ 

فا ا 

ون ا عن وحشيّة ae oe‏ 

دن هیا يا 35 Lagi‏ ! 

قل لی ماذا یذ کر قشل ؟ 

دمن بترن BE‏ با هو Sib‏ 

ما duel‏ من قول | 

اذ من ذا يجرو أن يخدع قدره 

۱ له‎ “fal الشرف وما هو‎ Sonu 

بل من ذا يَقْدِرٌ OF‏ يحمل LY‏ الج بلاحق فيه ! 

بل ليت الره ينال UU‏ ويحظى بالألقاب وينعم بالمنصب 
إن كان جديرًا به ! 

بل ليت الشرف الان لایکسو الا dal‏ 
LS sy LS dh,‏ من fal‏ ال 
ی ی ne‏ العصر عن rina‏ 
eS,‏ من حشد من قر pnd‏ | الوضعاء 
pee‏ لسن بين الشرقاء 

وتدارکنا شا ass‏ الس 

من بين ركام dH‏ هذى الازمان ! 





۱۹ 


تاجر البندقية 





الفصل الفان - الشهد التاسم 


ملس يي يي ee‏ 


بورشيا 


أراجون 


ry 


أراجوا ۳ 


والآن إلى الصندوق 

دعن خرن بحظ ما هو “pal‏ له ۱ ؛ 

af we 0 

اعتقد “pal Gh‏ للحسناء 

۶ ۰ ۳1 3 م “ tae‏ او ی 2 53 
اين المفتاح إذن حى أطلق حظی الکامن فى الصندوق ۲ 


صو ر 30007 کاو 
ad :‏ اطلت الاختيار ثم ما وجدت بغيتك ! 


: مادا Ken‏ هنا ؟ 


مه ۵25 ۶ 


! فى يده ورقة » ؟ فلاقراها‎ jhe معتوو‎ ee 
(iia) Eb oe مادق‎ Ol ما‎ 

بل ما آبعده عن أُمل وا آنا (al‏ له ! 
دمن GES‏ بحظ با هو val [pal‏ 
أترانى أَمْلاً للمعتوه SOS‏ 

أفهذى جاتزق ؟ Gil‏ لست حقيقا الا به ؟ 


: احطیء Jays‏ ننسو قافن 


! هذا تتناقض وا ذاك‎ landed 


: (يقرأ الکتوب فى الورقة على لسان ANI‏ الغاز- ولسان حال (Aa‏ 


صهرئق PST‏ مرا ke‏ نی ال 


اس ی ےه ا 
> م ole 0 3 1 ti‏ 


م چا مس مر 


ل سعل 7 شم ارام 


ج ير لور و ی 


۱۱۰ 





تاجو البندفية الفصل الثان - الشهد التاسع 





إلا بتعيم شا 
0 من حمقی 1 الفضة و یکسوهم 


فاصحب من cae ll oe‏ رسك ٩‏ 
أن es‏ رأس edn‏ من راف 
11 وان رحیلك 
dal‏ ال سبيلك ! 
( يطوى الورقة ) 
إن لم UBS!‏ فوراً 
فسابدو اک Gs‏ 
قد كفت القاط پ ذا الرأس | الق ات 
ون من هذى الدار ا 
فوداعاً يا فاتتتی 
ولسوف ابر يقس 
ونضی أکظم غیظی ! 
( بخرج آراجون مع حاشيته ) 
Lay‏ : وهكذا الفراشة الى بتار الشمعة Peo‏ 
ood by‏ الفكر ابر 
ما حمق ool‏ یعملون فکرهم فیخیرون 
عند اختبارهم ما یعشقون ! 
١١١‏ 





ا الفصل الثانى - الشهد التاسع 





فیریسا : ما أصدق ESI‏ القدیم إذ يقول : 
اموت شقا والزواج فى ید ار | 
بورشیا : tl‏ ار tee‏ 
( تسدل الاأستار) 
(يدحل (pale‏ 
الخادم 2 : gh‏ تکون سيدق ! 
بورشیا : (تحاكيه فى سعادة وسخرية ) وماذا یبتغی مولای (AY) + at‏ 
الخدم : لدی الباب شاب من البندقية 
di‏ قبل sie‏ فى عجل 


Ages 


يقدم منه و il‏ 
وحمل ae‏ اهدایا الثمينة 
مرح و vE‏ 2 ,4 میت 
Ciel;‏ منه bar‏ وزينة 
1 . 
كانى بد يوم ag‏ و 


ار ر م سر 


تبشر a‏ بالربیع 
bboy‏ : یکی أرجوك ! إلى أخشى 
بعد میب فى bul‏ ا البراقة 
أن تَرْعُمَ أن الرجل eles‏ 
هیا هیا يا (leg)‏ 


عص ر و 


فلكم Geel‏ لرۋية مبعوث ال ۵ 
¥\\ 








تاجر البندقية 
الفصل الثان - الشهد الناسع 





۰ 4 
Gh os‏ ال .| 
رسا ۳ ت القادم 1 
برد و يا ليت القادم ( باسانيو) یارب الحب ! 


( نخرجان ) 


وی 


۱۱۳ 


Converted by Tiff Combine 
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الف صل Ai‏ 





Converted by Tiff Combine 





سولانیو 
سالیربو 


سولانیو 





الفصل الثالث 
الشهد الأول 
الشارع الواجه لمنزل شبلوك 
سولانيو يقابل ساليريو الذی خرج لتوه من البورصة 
اه از أخار اه 


ماو et‏ م اله Be‏ 


: لم پنکر احد Gal ta‏ الأول لسفينة ( أنطونيو) 


الكبرى » اذ غاصت بتجارتها فى بحر الانش » فى بقعة 
ا السام ھ عر يسم 


او صارت BE‏ لسن الکبری ! هذا ما OG‏ 
إذا ees‏ تلك" الشائعةٌ الأولى ! 


رو ته rho‏ 


: بل لها تكو کاب | لته Cast‏ يمن بطر انا ؛ 


وتوهم الجارات وهْمًا نها تبكى وفاة ثالثو الأزواجر 3 
انها ! والنباً الصحيحٌ فى ذا اباب » وذاك قولى فيو دونا 
إسهاب » ودون أن Gol‏ عن OL pled‏ هو أن 
(أنطونيو) الشريف والأمین .. بل ليتنى أجد الصفات 
اللائقات باسَیه المكين .. 





۱۱۷ 





تاجر البندقية الفصل الثالث - الشهد الأول 





سالیریو . : (نافد الصبر- مقاطعاً) أكمل .. ما Gl‏ 
سولایو : ماذا تقول ماذا ۲ تطلب الخر ؟ خلاصة المتال أنه فقد 
السفينة ! 
ساليريو : ولیتا تکون انحر الأسائر ! 
ع وسم oF 0 ao”‏ ىالل 5 6.7 
سردنیو : فلاقل آمین فورا ! من قبل أن يأتى شیطان فَيَفْسِدَ ی GES‏ ! 
بل oil‏ آراه قادماً فى صورة اللهودى ! هذا (BB‏ 
الأَحْارَ منه ! 
( شيلوك يخرج من باب (Ape‏ 
دك أخبار التجارة ؟ 
شيلوك . : لدیک الاخبار كلها ! آما علش أن ابنتی هریت وطارت ! 
ساليريو : طارت حقا ! تلم ذلك ! uly‏ أعلم من حال ها Sect‏ 
این | 


Gs 


سولا'نيو : آما كنت تعلم با نید بان الفتاة غدت ذات ريش و Oly‏ 
نا الود إذا ما نما ر ori‏ 

8 مس مقن ل or‏ ره 8 A‏ ~ ۳ 05 

شيلوك : جهنم مثوی BER‏ هذا العقوق pend!‏ ! 

سالیریو . : إذا أصدر الحکُم إبليس يا سيدى ! 

شيلوك : ولكن لحمى .. دمى .. هل يثور؟ 


حك دي ام را ور ترس اه ی 
۱۸ 


تاجر البندقية 





سولانیو 
شيلوك 
سالیریو 





الفصل الثالث - الشهد الأول 


: (يتعمد سوء الفهم) وق هذه السن أيضاً يتور اشتاۇك ؟ 
: اما أعنى Sul‏ .. بنت لحمى ودمى ! 
: الفرق بين لونها ولوك » کالفرق بين الاج والأبنوس » أما 


دما کا ؛ نکن ھی “Ll‏ لاحم ودمالك ics‏ 
asi‏ ۱۱ كيرا ألا gee‏ : اثری CAS‏ ما موی فى 
pull‏ من أموال ( آنطونیو) ۲ 


: أب یل صفقة ی Ws‏ ويا له من فیس 


لارو اليم على الور Lig‏ لاس فى البورصة ! قد كان 
داه ere‏ والتفاخر » لكن هوى به الزمن ن ! الويل إن لم 
بلتزم بالعّد ! قد كان یدعوف راي ۱ الیل إن ۳ بلتزم 
بالعقد | ررض النقوة eked Ob hes Lai‏ 


نکم ! الویل إن لم tab‏ بالعقد ! 


: وإذا تصرف oO‏ ثرا CSS Blas‏ فما بفيدك ذلك ؟ 


: سا مه الط ال ۱ حتى إذا مب بشع الهم » فسوف 


GY‏ اتقامى'١‏ کم Ee‏ كم لس ای ! وضع من 
aes‏ ملیون | Le‏ من خسائرى » Bad‏ من مكاسبى ؛ 
عشيرف «ae‏ کل صفقةٌ يفسدها » ی ود 
الأضدقاة › Ga‏ نيران العدَاء » وما السب ؟ لاشی إلا 
ne‏ 


له مثل المسيحى حواس ؟ أو ماله OE‏ والأعضاء 





16 


os 


تاج البتدقية 





الفصل الثالث - المشهد الأول 





الا دم 
سالیریو 


سولانيو 


شيلوك 


توبال 


الا فا لحا مه ویک 1 2 
Foe‏ ری os‏ مان 
ع غير ا sl Lal td‏ › ره نفس 
اواج ؟ ألا توس الب فى HE‏ والح ف SES‏ ما ؟ 
إذا وا نشف الما » وان عضو موف تشتف | 
إذا سقيتمو Uti‏ اس يآ » وان EB‏ نکم انتقمنا ! فنحن 
فى هذا sag‏ > لم لا إذن فها سواه ؟ إن ave pea al‏ 
Lib‏ تصرف » فهل ينال رحمة لا بل يناله Talal‏ | 
وهكذا إذا یز نكم الممودى ». فعلیه أن ار ! منکم 
Cet les‏ الأذى ۶ ودرسته ولسوف وف بك بل ليس لى إلا 
لوق فيه ! 


Jo )‏ خادم أنطونيو) 


A > 0‏ ان 
: مولاى ( أنطونيو) » يبغى الحديث الیکا » الآن فى داره ! 
: انا bat‏ عنه فى کل مكان ! 


(يدخل توبال - وهو بپودی - متجهاً إلى منزل شيلوك ) 


Pe 5‏ 6 
: قد جا كم ثالث » من نفس pe‏ ؛ هبات أن تجدوا حلا 


يناسبكم . . إل إذا فسد الزمان » 35g‏ الشيطان ! 
( يخرج سولانيو وسالیریو- يتبعهها الخادم ) 


۰ ۴ 0 ,44 ۾ . 7 
: توبال ماذا وراءك ؟ أفلم تكن نی جنوا) ؟ أما وجدت 


ابنتى ؟ 


cok ef oa: Gina: fA 8 ot Boe oe fi oy 
! فى كل ارض زرتها سمعت عنها غير آننی ۸ القها‎ : 





۱۳۰ 


تاجرالبندقية 


شيلوك 





الفصل الثالث - المشهد الأول 


لحم سدور او 


Sel لكان لته ما علت فى‎ OG A Se 
! دينار با ويلى‎ lal ! بها إلا اليوم‎ O 
لو ماتت (جسيكا) بين‎ Gil » وجواهرٌ ونفالس" أخرى‎ 
يد + ونیا الأقراط ! بل ليت الوت بای لش‎ 
وبلى ! لا أدرى كم‎ the فيه دنانرى ! ۸ تن أخباراً‎ 
هذا البحث ! ران يلب خسراناً ! !فاص مضى‎ alr 
ee او‎ Lal Eb | بالال ؛ ولبحت یکلف مالا‎ 


الثار ! ما من ر نخس 9 انص ب على رأمی ! ما آها تم ت إلا 
ما ساعد 3 a‏ ما دمع إلا ما تذرفه cle‏ ! 


كَل ايحن كاله 


: لا بل حل النحس بغي ag,‏ أيضاً ! حل بألطونيو .. قالوا لى 


ذلك فى جنوا . 


: ماذا ماذا ماذا ؟ النْحْس ؟ النحس ؟ 
CZ :‏ إحدى سفيه » نع العودة من ميناء طرابلس ! 
OS :‏ له !| حمدا لله ! هل هذا حق؟ هل هذا حق ؟ 


tone :‏ الناجين من الملاحين ! 


cae ee یا ( توبال ) الرائع‎ KS : 


من أنباء ! ها ها ها .. اسوعت بهذا فى جنوا ؟ 





۱۳ 


تاجر البندقية 


توبال 


شبلوك 


شيلوك 
توبال 





الفصل الثالث - الشهد الأول 


: معت أن ( جسيكا ) ۰ قد أنفقت ت فى I‏ واحدةٍ » سبعين 


0 | 9 lus 


9 قد ab‏ بجر إذ لن أرى ذههى .. هیهات بعد الوم ! 


۱ يعون ديناراً‎ ۲ ie دینارًا‎ Daw 


: وعاد كثير من الدائنين إلى البندقية فى Gone‏ » وهم يحلفون 


باشهار إفلاسِه عن قريب ! 


ع 2 0 £ رغم رلا 8 78 
ی لجر ی ی 


Sof o Or رکه ار سه‎ 


۱ ورايت حاتم من الزيرجد » مع ely‏ مهم ) Aq el‏ 


toa) bo ابتك‎ 


ب با (جسيكا) ! ( توبال ) قد ue‏ | اخاتم 


رز قآ Oo‏ من زژجتی ( ليحا) يرحمها 
١‏ ّم tele‏ ! نت أل ريط فيه » حتى ولو 
al ee‏ من قوذ ! 


: خراب oY‏ ( أنطونيو) مكذ ! 


سس ھر و مره 


aloe a‏ د e‏ هيا إن وکل لکلا » وادفع له 


اجره » TS alls”‏ مَوْعِدِنا بأبوعين | إن Cabs!‏ الموعد » 
قوف نع تب ! ی تللم نه te CAR‏ 
لفات کیفا أشاء ! اذهب إذن ( توبال ) » وستلتق فى 
المعبد » هيا إذن (توبال ) » فى العبد يا توبال ) . 

( يخرجان) 





۱۳۲ 


تاجر البندقية 


بورشیا 





الفصل الثالث - الشهد GU‏ 


الشهد الثای 


قاعة فى منزل بورشیا فى بلمونت ‏ الستاثر مفتوحة 
بحيث تظهر الصنادیق فى الوسط - مجلس الموسيقيون 


فى جانب من السیح 
( يدخل باسانیو وبورشیا وجرانبانو ونيريسا والاتباع ) 





pe تمه بعض‎ Yl : 


| يوماً أو يومين .. قبل القرعة‎ os 

اذ نك لو أخطأت . 

es 

واذن لا “Pras‏ ! 

فى نفسی مس کافاتنو لكن ليس الحبٌ ) 
همس لی .. أنك لی .. وکا تعرف 

فرجائى هذا لايعنى أنى ais‏ لك ! 

ولکی تځین نهمی .. 


Sow 


إذ یضعب للعذراء التعبیر عن الأفكار 

فأنا gael‏ عشت هنا شهرا أو شهرين قبل القرعة ! 
> تَخْتَارَ الصندوق الاب 

ae‏ إذ ذاك بقسمی 


وال ن E54‏ بالقسم ! 


۱۳۳ 





تاجر البندقية 


باسانیو 





الفصل الثالث - الشهد الثان 





ul‏ إن حطاأت فسوف اود 
one of EF or‏ 

|: E 

العارٌ على نت ! 


alt‏ السهم على 

فشطرت کیانی شطرین 

Js‏ الأول لَك 

0 3 لك 

ما دمت آنا من le‏ 

! لك‎ Cai ll فالشطر‎ 

ما أقسبى هذا الزمن احائل بين الاللك وحقوقه ! 
ub‏ لَك لکنی C25‏ بأيديك ! 

أما إن وقع المَحْظُور .. فاغفر لى ! 
Sally‏ هذا Saal‏ العاق OMY‏ 
ما isi‏ ما طال حدیی 

لکنی أبغى أن ند الوفت 

ويطول يطول . 

! یأر ماد القرّعة‎ Ls 


وت 


بغی أن Seal‏ الآن 
علد Sty,‏ 1 
فانا مشدود ف i‏ تعذيب 





۱۳ 


تاجر البندقية 


بورشیا 


باسانیو 


بورشیا 





الفصل الثالث - الشهد الثانی 


: فى carbs il‏ يا ( باسانیو) ؟ 


“۵ إذن أن تعترف بأ خیانة‎ LY 
! ما قد يكتنف هواك‎ 


فى أننى قد لا آنال من Legal‏ 


© ر Av‏ 5 
آما العلاقة بين حبّی والخيانة 
ca Sein. eae 1‏ ° 
فهى العلاقة بين وقد الجَمُر وال المریر ! 


UES :‏ مشدود فى الآلة 


و We‏ لس سينا تما طایخ ۱ 


& وس 6 
gue :‏ بالحياق فاعترف لك بالحقيقة ! 


۳ 4 Pane 
فلك الحياة إذا اعترفت‎ : 


wae ew 


SS o. 8‏ س 
: « فلتعترف بالحب » 


Gs ۰‏ 5 مرو مار ۳ 
اذ أن هذا جوهر اعترانی ! 
يا للعذاب الهنىء ! 
هذى ud rae‏ .. كيف Ged‏ من العذاب ! 


والآن أبغى أن أواجة Saal‏ ! هات الصناديق LOS)‏ 


: هی هيه ! لوف تلقانى .. فى واحد مها 


5 5 ۰ رن ك 
إن كنت تهوانی .. فسوف تعرفه ! 


A ۰‏ م 
ابتعدوا كلك .. OLY) Costly‏ أثناة اختباره 





۱۲۵ 





الفصل الثالث - الشهد الثان 


قاذا فك .. سکون لح الم dele‏ الرحیل 6٩8‏ 
ols‏ أردت للتشبيه أن یکتمل 

‘i‏ ان دمن مرف يرقف و 

پنساب فيه الطاثر الحزين Mad‏ الفراق 


o PA 2 0‏ 
اما اذا pay‏ 
ما إذا وفق . 





يري س ماج سر ار 


3 4 ۳ 
تن تضاح ان كالأبواق 
ikl‏ 3 تتویج الملك 
9 3 
لا ace‏ الرعایا الخلصون وی الحامات له 
أو مثل موسيق الصباح الناعمة 
vt ۰ ۰ ۰ a‏ 
إذ توق العروس فى يوم الزفافب من سباته 
ساربة إلى مسامعه 
تدعوه OL all‏ إ ٩7‏ 
بل أين منه ذلك افرقل 
o>)‏ وان زاد غراما )يخطو بنفس العزم والهابة 
کی نتید العذراء من براثذن ن السّعْلاةٍ فى المحیط 
ونساه ود a‏ وننوح 
على | لضحية الى قد ٩0 Qa ON‏ 
ما أشبه الضحيّة العذراء ی 
وأشبه الأصحاب ها هنا .. بنسام طروادة 
ناهن قد أَحَطْن بى 





۱۳۹ 


تاجر البندفية 





الفصل الثالث - الشهد الثان 





: ما اصل وم الحخب 


وقد Seige CLE‏ بالدموع فى انتظار ما یکون ! 
أقدم إذن با 3 الهرقل 

فإذا حييت فسوف tol‏ 

اني آشاهد ذا القتال 

مِمّن یکابد الترال | 


( تعزف الموسيق - بینا يتأمل باسانيو الصنادیق وتنشد الأغنية 
التالية ۳ 


فى العقل أم فى القن ؟ 
تل كيف بقل 
SS‏ يرتوى . Meet‏ 


“ 52 


فى سا و 


السخسه مه 


فبنظرة بروی 


ot 9‏ 5 
لكل يدرف 
bets‏ ی لحظة 

6ه ار گر 


انعوه يا pee‏ 
وسأبعدی ci‏ 
وشارکونی الدع 
ا على تاو 


سس رت سس یی امس بای سم ته 


۱۳۷ 





الفصل الثالث - الشهد الثان 





: لهفى_عَلَى ما راح ! 


0 2 

: حقا قد يختلف المظهر وال ١١‏ 
والعالم یخدعه البهرج دوماً ! 
E rs ۰‏ 
2 دنيا القانون 
E‏ زا اقل 
لایقدر أن Wes‏ صوت 1 بارع 
ما فى الدین 

AG @ ae‏ وو اس ل . ورس و 
فالبدع الضالة ن تعدم مجتهدا ذا حنکة 
“A‏ اسل ow‏ و لد 
لیبارکها ویدافم عنها بنصوص أو soul‏ 
2 4 ۰ ۰ 5 
تخى بالزخرفب ما فیبا من إثم | 


be we ولو كان‎ sal أن‎ cally 


On aoe ao,‏ م هاي 
لا يفتقر إلى مظهر خير براق 


او نھ لام 


برتعد القلب بهم ق 

ويطير fol tes‏ الیل 
مه و 1 9 # So‏ ره 
ولهم فى الوجه لحی مثل be‏ 
أو مثل أله الحرب الأ ٠٠١‏ 
1 إن فش عن CT‏ 


سترى أكباذا بیضاء 





۱۳۸ 





الفصل الثالث - الشهد الثان 





خر بلي تير ر 
o 2 a‏ 


oa 


wa من‎ ee 


# ۵ سر 


بالدارهم والقْطار 
لكر ار دب 
1 وج i‏ تجعل fone‏ ارين 
ws ۰ aid 0 E‏ )۲( 
ادلی فى الخلق وق الخلق ! 
Sra ont‏ 02 2 2 و 0 
وکذالهٌ الشعر الذهبی المجدول 
رن 4 . we‏ 2 
اذ یتلوی كالحيّات ویرقص ف هبات الریح 
١‏ 2 5 م 0 
راض غير جمیل 
oF‏ £ 
ل ان ضفاثره جاعت من زاس i,‏ 
71 جمجمة 5 نبت علیها .. فى Cee‏ 


الي شط pote‏ 





hh ogre? Agxandaa Ubrary (QQAL) 
eee Henne J esandin نتيا كاله و شا‎ 
| دكن‎ ed ار دب | یخفی فى‎ 

- هو- ان شت شنت الاجاز‎ Al 

ee‏ زائف = 0 ف الشرك الحکماء 

وهذا لن تال با ian Cab‏ 


Gonorat ۰ 


(ver) 
aca فى فم ( ميداس‎ We ale امن صرت‎ 





۱۳۹ 


تاجر البندقية 





الفصل الثالث - الشهد JU‏ 





(ule) 


باسانیو 


o ‘we 0 ۷ 5‏ 
ولهذا أيضاً لن أختارلءَ با فضة 
Aye od‏ ور 5 7 2 0 

یامن UGE‏ عملات شاحبة بين الاس | 
0_0 ۶ مر ۵ - را مره 
3s‏ أختارله CH‏ رصاص الفقر 
یا من تَتَهَدّدُ لكن ral EY‏ 
£ م وام ۵ و و رک ey?‏ 
أسلوبك سهل ويهز اللفس "۰۶ 
۴ هیر ° ve,‏ 
اکثر من حدق 1200 
we Aw‏ فى ve‏ 
الان اعترت خیاری 


ما عدا الب من مشاعر ولى 
ونقضی ف اطواء مثل الهباء ! 
ا 2 0 
من Ob‏ وبعض یاس شرو 
أو حون aes‏ حًا ۱ ۱۰0 
ون اه و 
ايها الحب رحمة فى ترفق 
لا تذبی پسکروٍ وانتشاء ! 
of‏ ه سم اس مهاس GC mer‏ ل 
أمطر الفرح بين جنبی لکن 
اقتصد وابتعد عن al glu‏ ! 
مر اس منك فيض pe‏ 
Yee “ef A,‏ ۰ 
وأنا اخشی TSG‏ الامتلاء ! 


: ریفتح الصندرق الرصاصی ) 


ماذا ؟ ضورة (بورشا) ۲ 


۱۳۰ 





الفصل الثالث - الشهد الثان 





يا للفنان امد ! 
re‏ كادت ت تنطق 


Ge te 


Clie عیناها‎ Heed 


أم فى ue‏ تدوران 
فرعف ان AE‏ 
بیپیا أنفاس عذبة 
ما آحری الحو بأن يقل بن الحلوين ۱ 
أما fa‏ فان a‏ 
2 0 
tsi‏ بوقم 1 ده الا 
ppl,‏ ما کم oh Lupe‏ عاکب | 


كيف i‏ أن بلح برع 


owe 


حی لو رسم الأول 

ام کانت ات عینیه مت 
حتّى ما یقدر آن پرسم 7 pl‏ ؟ 
وک بظلم 7 جوهر اطرائی الصورة 


إذ بقصر عن وص بدائعها 
eli‏ لك الصورة جوهر ( بورشيا ) 
إذ تقصر عن تمثيل Wile‏ 





۱۳۱ 





الفصل الثالث - الشهد الثاني 


a & Boker ¢‏ 
کین فلافرا ما کیب هنا 
o2 Gea‏ من 
إذ ان بها فحوی قدری 
(يقرأ) 


لم تَنْخَدِعْ عند اختیارل بالمظاهر 
فرمیته سهتا EY‏ 26 > غادر 

آویت بالحظٌ العظیم وال 

SOT بد وحذار أن تشد‎ tab 

فإذا رضیت با رزفت من الهوى 
ot Cola + lS;‏ 1 غامر 

فاصعد إلى عي الي فى انتظارك 
وبقبلة مشبوية خذها HG‏ 

ما رها رسالة ! et‏ الحستاء 

oy‏ فى دی | هل تسمحین Te‏ متبادلة ؟ 
لکتّی مثل الذی ينازل الغريم ف حلبة 
وعندما يسمع تصفيق الجموعر om‏ 
ین ot‏ زیخ ۱ لک بل زاغ aon‏ 
ره من الدوار ما یقت "Ss‏ 


رل 


أثرى صفق الجماهیر له Bgl‏ 7 یمه ؟ 
فهكذا أنا .. 
wa MS‏ 050 
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الفصل الثالث - الشهد الثان 





رک مر 


bt.‏ ا عا ی 
Jag =‏ 


رر 


ووفی کی تشه | 


: يا سیدی (باسانیو) ! 


0 ۶ از نو لأس اما و 
ها (Ul‏ امد صدق امامك 
عل فى jue‏ 
کا انا دون تصنع 
مر کي سے او Os a Ê‏ سر Pd‏ مس و و ° 
ولیس یعنیی eine‏ أن يزيد الفضل عندی 
أو أن ترید محامیی 


Os Gg vb 0‏ سس ۳ 
لکن لارضاء حبیی اتمنی ان ترید مفاتنی 


و ترید رون عشرین آلف مرة ! 


يا ليت ol‏ فضائل وسحاسنی تزداد 
وكذا صداقاق وأموالى وك ما Ga‏ 
اد ریا سموت فى نظر ! 
کا قاصرة aye‏ 

لا علم J‏ و دروس ips‏ 
ورغم هذا فان ات حزينة 


tug 
اد 3 صغوة .. قادرة على على التعلم‎ 
ots اي‎ heer ۳ 


1 من هذا > يا 7 فرحی وهناعی on a‏ 





۱۳۳ 





الفصل الثالث - الشهد الثان 





4 9 

حين وضعت ر الرهيفة 

ov - ee سول‎ > 

.. نشاء وجهها‎ Lond 

A ۳ 7 4 as 00 

فانت مئذ الآن bie‏ وحاکمها .. مليكها ! 
قد صرت لَك ! 

ee‏ ا اه 

بكل ما ايلك ! 

من لحظة كنت أنا سيدة القصر 
آمرة الخدم .. والكة PAT‏ 

one و م و و و‎ 8 obs oat 
! من لحظة اصبحت لك .. والقص والخدم‎ oN 
wu خذها جميعاً مع هذا‎ 

قل إنه رمز ارتباطى بك 


۶ 9 7 مار في كا on‏ 


حذار ان ل .. حذار أن تمنخه لاحد 
Ke‏ ر ats OF‏ منك 

ِذْ أن فى هذا نذیر موت حبك 

ومناط تقریعی Es‏ 

: يا مولاق | ضاعت می الکلمَات ! 

لا ينطق عندی الا pal Ol‏ 

Chi) CSE! طاقانی‎ 

مثل مشاعر جَمهُور ele‏ 


و بر 


اسعده الإصغاء rane‏ حا کمه EE‏ ! 





۱۳ 


pb‏ البندفية 





الفصل الثالث - الشهد الثانى 





pile 


5 


gle 


ی 


اما ان نارق هذا 0 هذا الأصبع 


فلسوف Pa‏ و 
A ow‏ 


وادن قولی دون fee‏ . إن jules‏ مات ۱ 


: سيدق ! یا سیّدی ! 


الان موعدنا ! 
انا انتظرنا Kip‏ 


6 مس 


LCS Gobi 


oe 


BY کا‎ 
! i) ولتسعدا‎ 


0 8 رور G4‏ مه 
: با مولای ويا مولای .. .. ارجو لکما کل tla‏ 


و ۷ 0 


و آمالکا لا امالى .. 

انا اعرف آنکا لاتحناجان لیا أرجوه 
وإذا OE‏ الموعد کی (Sib WES‏ 
ترجایی أن ET‏ آنا Lal‏ زاف ! 


ی کل Cite‏ رعدت رم 


Oe مر‎ ote ow وام ماسم‎ st 
! شكرا اليك إذن .. فقد وجدتها لى‎ : 





۱۳۵ 
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الفصل الثالث - الشهد الثان 





جراتیانو 


وعندما ریت أنت «بورشیا ) 

! نيريسا)‎ ( Sb ge 

so‏ قد ve‏ على عجل 

یس من طبعى آنا pS‏ ! 

: فى الحالتين على نتيجة اختيارك‎ lie النجاح‎ ols 
طارحت ( نيريسا) الغرام‎ 


OF سر‎ 


وَبَدَلْتْ فى ذلك جهدى 


AT وعود‎ Yd gst 
PCy) ان فزت ات‎ oh ee 


: رفی سعادة) هل هذا Ge‏ يا ( نيريسا) ؟ 
: رل خحجل ) إن كنت ae‏ راضية ! 
: هل نت Se‏ يا رجرانیانو) ؟ 


SS :‏ الجدٌ با مولای ! 


ترا سر 


: سيشرفنا عقد قرایکا فى نفس الّليلة ! 


1 رال نيريسا ) راهن من من يجب ۳۳ أولاده 


مقس وت و ۶ هه 


ولیدفع من pe‏ ی دینار ! 
۱۳۹ ات 
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الفصل الثالث - الشهد الان 





جراتیانو 


سالیربو 


باسانيو 


: قل قبل أن أذ 


A £ 2 1‏ م ۳ اه 
: (فى خخحجل شدید ) اتراهن فى هذا .. افلا تخجل ؟ 


ow ao م‎ 
0 


: أخجل * من بخجل لا يلجب ! 


عجباً 1 هذا (لورنزو) وحبيبته العبرائية OMT‏ 

(ys 34 0 2 ۹ 5 

هذا ( ساليريو) ایضا وهو صديق من زمن nu]‏ 
(يدخل لورنزو وجسیکا وساليريو) 


: أهلا پا ر لورنزو) .. dal‏ پا (سالیربو) .. 


هل «بل بورشيا) هل من Be‏ الترحیب بهم 

وأنا بعد حديث العهد Sine‏ فى هذا القصر ۲۱ 
ها wit‏ سای 

بالترحیبٍ teas A‏ وصداقات العمر ؟ 


ن ۳ 
: بسرور با (باسانيو) .. أَمْلاً بالكل هنا ! 


انا لم فد أن اتى لزیارتکم 
لكنى قابلت ( سلریو) بالصدقة 


مھ we‏ م گت & الى 8 oF‏ سره 
he‏ ايه اعذار Ol‏ اصحبه ! 


oll‏ ولم 


fw, de 5‏ و aA‏ 
: هذا حق يا مولای .. وله اسیابه ! 


( أنطونيو) یقرف سّلامة ! 


ریعطی باسانیو رسالة ) 


a 


vot ن‎ 
7 0. 


هذه الرسالة 





۱۳۷ 





تاجر البندقية الفصل الثالث - الشهد الثان 
عبت و ی re ae‏ سس سس یش سس ی 


ما حال ( آنطونیو) صدیقی العزیز ؟ 
dt oak‏ مریضا پا مولای 

۳ FACE الا‎ 

ee وكذلك‎ 


جراتیانو . : (يومى إلى جسيكا) هيا با نيريسا ) .. قولى Wal‏ للضيفة . 
eels cull seth‏ مها ., 
لضاف يا (سالیربی . ۰ «(یتصافحان) 
ما ایا مدیتتنا ؟ ما حال التاجر ذى الصيت الرائع 
( أنطونيو) ؟ 
سس ۳ الك ولا شك ۱ 
إذ 15 ما ( جيسون ) .. ورجعنا بفراء الذهب 
الم د | 00( 


سالیریو : Re!‏ استعَدتّما فراءه المفقود ۱ 


بورشيا : (تتأمل باسانيو أثناء قراءته الرسالة ) 
AY‏ أن هذه الرسالة .. 
تخول آنباء بلاء .. 
وود ریستیو) em‏ ! 
au‏ أن tole‏ مرب قد مات 
إذ ما الذی عساه أن رید وجه ذلك الرزین ؟ 


پ۰ سس 
۱۳۸ 
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باسانيو 





الفصل الثالث - الشهد الثان 





بل إنما Al‏ سوع طاحِّة 
زادت شحوب ages‏ 

( تقرب منه وتضع يدها على كتفه ) 
من بعد إذنك سیدی ! 
ای غذوت الآن نصفك 
وهکذا لابد آن bial‏ 
ما جاء فى هذى الرسالة | 


: يا ( بورشيا ) الرقيقة ! 


1 0 ۰ AY 0 0 Se 
لم تشهد الاوراق فى تاریخها‎ 
مر ابي‎ a 5 هم‎ ۴ 
! اسوا مما هو مکتوب هنا‎ 

A a‏ شاع 
سیدلی | قد تذ کرین الى 
: و ا لم 3 oa,‏ 
ذكرت عندما کشفت عن حبى لاول مرة 
وان ثروق ode‏ حسبى 
لكننى إن قلت ol‏ ثروت عدم 
Aa 0‏ 3 3 ° 
أكون قد بالغت فى التفاخر 

oye 3 5 

وکان ینبغی ان اخبرا* 
gl‏ دون العدم 
إذ gl‏ مدين لصدیق 





۱۳۹ 
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الفصل الثالث - الشهد الثا 





سالیریو 


بل انی جلت ذلك الصدق يستدين 

من عدر وه ی سبيل ! 

وهذه رسالتّه . . أوراقها جسّده 

وکل BE‏ من سطورها . 

جرح یسیل pall‏ القزیر .. 

کين gol‏ ما يقول يا ( سَلريو) ؟ 

هل ضاعت السفن جمیعا ؟ 

م تنج إحداها ؟ ادات نهو م ابلس + 
أو من بلاد ابر 

آو من موان الکسيك و أو اجره ؟ 

أو من بلاد هد أو لشبونة ؟ 

Gl‏ تفت teas‏ مق ساره 
تلك الى ُحَطّم السفائن الکبار فى البحار !؟ 


۱ اطلاقا يا مولاى .. 


والادهی أن العبرانی 
لن Tha‏ منه UW‏ 
حتی لو كان لدی( آنطونیو )ما يوق دیته ! 
لم اعرف يوما مخلوقا فى صورة إنسانٍ 

4 . م ار 1 3 
يحمل ذاك الحقد وذاك الشره على التنکیل بانسان ! 
oF 4 A oo‏ # ره 3 
وهو بلح على اساع الدوق 

۱۶۰ 








الفصل الثالث - الشهد الثان 





آناء Col bly al‏ نهاره 

! لک‎ i> رت‎ Vy بالانصاف‎ Wik; 
. معه‎ jel حاول عشرون من‎ 

وکباز رجالات Dy‏ اوق .. 

لکن الرجل مور لا پترحزح عن دعواه ال 
بضرورة تتفیلٍ شروط اعد 

وعقوبة ( أنطونيو) Ub‏ لِلْعَدْل ! 


: ام مقامی ی المتزل 


ORS) حرق (توبال) و‎ Ses 


رهم من أبناء الم إن Sha‏ من لحم غريمه 
we, ava‏ 


اٹمن فى نظره .. 
من قيمة ذال الدين 

a2 9 و‎ Ie 
! حتی لو ضوعف مرا تم عدة‎ 

0 7 ev wg 
بواجه ( آنطونیو)‎ Jess بل إِنى والقة أن‎ 

ww AS @- @‏ ام e re‏ سا 

الا إن هب القانون cy‏ سلطات Gill Dy)‏ عنه ! 


3 سا مر a‏ ¢ . 
: أو دال( باسانیی صديقك المقرّب ؟ 


و 1 س on‏ 
صديقك الذی پواجه Shs‏ 


بل or‏ هل Nl‏ إلى لى 


رارف الاس وا کترهم Ube‏ 





۱۱ 





تاجر البندقية الفصل الثالث - الشهد الئان 





BS فعل‎ be WY 

بل أكثر من ed‏ فيه 

روح الروبان القذماء .. 

روح الشرف الصّافِى .. فى إيطاليا . 


بورشیا ‏ : وما مقدارٌ یو ل «شیلوك ) ؟ 
باسانيو : من del‏ .. اقترض ثلاثة آلاف | 
baby‏ : هل ذاك کل ما اقترض ؟ 


ادفع له س ONT‏ 

ثم افسخ العقد اللّعين 

بل ضاعف القدار oy‏ عديدة 

كيلا LE‏ شعرة من رأس ذلك الصّديق الرائع. 
نو oil‏ ببا باسانيو) | 


?» سے الا 
قم أولاً إلى الكئيسة کی بد یم ONE‏ 


! Lads Uy» کی‎ is aid J 
اد كيف أرضى أن تضاجعنی یس قَلقَة ۱؟‎ 


ولسوف تخل فى يدك 
ا 5 م 


ما بو ديه عشرین مرة 


سروم | 


Ol day‏ ود 


عد وصاحبك الأمين ! 


سس مس ا سس 
۱:۲ 





تاجر البندقية الفصل الثالث - الشهد الثانى 





قوف تن کالعذاری LY‏ 


we 


هيا إذن فلسوف ترحل يوم عقلر قرايك ! 
رب بأصدقائك الضیوف Bike‏ 
JI‏ دفعت اليك Seb Tye‏ 


oo” 0 


سيزيد من مقدار حبى لَك 
لكتنى أرجو سماع ما تقوله الرسالة ! 
0 3 5 ار 2 من 
باساليو : Cha)‏ و آواه باسانیو للبیب تحطمت سفت جميعا | وازداد 
ote avy # 00‏ س a ri, oe, oF‏ 2 
دائنی قسوة ولم تعد لدى أرصدة ! وفات موعد السداد 
لیپودی ! ما إذا فد شَوط عَقْدِنا فسوف أهلك Ly‏ 
we @ o‏ سر رو wt‏ ت ۾ 
وإذن فان UGS‏ لى » سقط إن GS‏ من بل أن آموت ! 
1 رس لا “aw‏ ف و 
آرجوك لا ندل ما انتويت ali‏ فان حداله حبك لى » على 
المجی للوداع » فافعل و إلا فانس ما تحويه هذه الرسالة » . 
بورشيا : هیا date!‏ يا لل إ 


7 of, ر‎ wt 
باسانیو . : أما وقد آذنت لى بالسفر‎ 
ام سر‎ 


فسوف أمضى led go‏ ابطاء 
هيا فلن أذوق طعم الوم والراحَة 
حتی أعود للحبيبة ! 

) الجميع‎ oF) 


۱:۳ 








تاجر البندقية الفصل الثالث -الشهد الثالث 


الشهد الثالث 
شارع فى البندقية - آمام منزل شیلوك 
شيلوك يقف لدی الباب - وآمامه أنطونيو 


وسولانیر وشرطی 








kt‏ ديا أنه coy oho‏ لت .. Sedy,‏ عن الرخمة 
قط ! 
فذلك المأفوث کان tie Leis 3 yall 7 aye‏ 
احرص عليه لها السجان ! 


التو : آرجو ان سيا سيرك الطیب ۲ 
شیلوك . : ساتفذ شط اعد ۱ (abl iy GS pty‏ 


OF‏ سيم ارامت 


نقد ال نع ی رن 
ای رل کلب وبلا Gol‏ دنب نی ! 
فإذا كنت كذلك حقاً فاحذر all‏ 
إذ أن الدُوقَ سيحكم لى بالعدل ! 
إلى أعجب من هذا السّجان الملعون 
كيف يطيعك هذا الأبله ویسیر معلث 
خارج قضبان السجن !؟ 
انطونیو .۰ : آرجولك أن تسم ول ! 


شيلوك : سأنفد شرط ail‏ ولن آسمم كك ! 





۱: 
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الفصل الثالث -الشهد الثالث 


او ten fag‏ ۳ 
سانفذ شرط il‏ ولاداعی لکلامك ! 
Kore ie‏ من الحم أهل الشفقة وال تا 
gee‏ 8 - 4 ا of of EL‏ 5 
فاهز الراس واپدی العف واتار 
ع mE‏ و مس يت سس av‏ و 
أو أستسلم لشفاعة نصرازیکم .. (يتجه إلى باب منزله) 
Auk‏ سو ص رز 
سانقذ شرط العقد ! 
( يدخل النزل ويصفق الباب من خلفه ) 


ب و r~‏ 


: لم یل ابر بكلب أغلظ من هذا تلا ! 


7 
بسن 


۱ لابأس فلترکه ! 


Soe ل‎ a من‎ 


PA فليس بنع‎ PF عن‎ SE. 

!5 أنه يريد قتلى .. لدافع, لاشك فيه عندی 
وذاك GT‏ أنقذت من مخالبه 

.. كثيراً اشتكوا إلى‎ te 


3 3 5 ل ايل 
وذاك سر حقدو على ! 


a. ee -. 4 0 7‏ 
: إنى على ثقة Ob‏ الدوق لن يرضى ete‏ العقوبة ! 


كن ىه 
5 لیس Pest‏ الدوق 


.! تطبیق القانون‎ Yi 
Al Ge UST إذ آنا إن‎ 


re Ae, A 


لوف للم یم ال BLO)‏ فى هذى الدولة 





۱۵ 





تاجر البندقية الفصل الثالث - الشهد الرابع 





سس وما م 


dee و‎ ohn 
ومدینتنا تعتمد عليبا كما نزدهر تجارتها‎ 
٩۱9۱ مع کل شعو الأرض ! وذنْ هيا‎ 


5 
8 مس مر مر or‏ 


قد انَل جى Tale‏ به من أحزان وخسائر 
حتّی ما عاد به لحم يوفىر 

دی لغريم يتعطّش pal)‏ ! 

ميا يا سجانْ )103 يارب | 

إن جاء إلينا( باسانیو) حتی ES‏ تسدید دیونه 
ان حفل ۳ دنبای ره CP‏ 


( حرجسون ) 





الشهد الرابع 
منزل بورشیا فى بلمونت 


ر تدخحل بورشیا ونیریسا ولورنزو وجسیکا وبالتازار خادم بورشیا ) 





لورنزو . : سيدلنى ! ما كان ینبغی 

أن آذکر الذی Ugl‏ فى حضرتك 

5 JA ۾‎ 35 

on‏ اقوله وحسب : لدیل Gee Shel‏ صادق 
on a4‏ 4 یر ت وس g‏ اه 

لكل ما تعنیه رابطة الصداقة المقدسة 

5 رق ۰ ۰ مس وشاع ممه e,‏ 

وقد تجلى ال فى تقبل الفراق فى يوم زفافك 
g ۶ One ۲ 5‏ ر of‏ کے 0 و 
ET ۹ ۱۰‏ ف a‏ 

لکن إذا عرفتي Gl‏ إنسان نبيل SE‏ ذلك الشرف 





Ven 
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الفصل الثالث - الشهد الرابع 


al‏ و 


Weel ile وفاز‎ 

وإذا sie‏ کم Cou‏ سیدی وزوجك 
oy‏ 8 که ote‏ 

فسوف يزداد فخارك 

عما os‏ مد نحتمه صتائم المعروفی بسن لاس | 


ز کم اند يم إن یت جلا 


وان لا اندم هذا اليوم | 

أنا درد ۳ wat‏ 

إن db‏ تواضلهم وتَعَاشُرُهم 

فارتبطوا Gaul bby‏ الصادق 

LY‏ أن يشتركوا فى بعض صفات SBN‏ أو ال 
بل ف نفس اوح | 

ولذا أتصورٌ ( أنطونيو) فى صورة زوجی باسانيو) ! ٠19‏ 
ما داما پرتبطان le‏ اب الغامر | 

وإذا كان الأمر کا قلت 

E‏ فان أو روت 

ays 7‏ ذاك الشيطان ! 

لكنى رشن آن آمدح تفیی وإذن يكفى ] 

! با لورنزو)‎ ara eng ke 

ارجو أن pl JF‏ و المتزلد ی برجم ژوجی 
ما عن نفسى اتا عاهدت ال بأن ol‏ فى کنر اش 
مر الصلوات Die,‏ 


۱:۷ 
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ورنو 


ed oy 9‏ ما كنت رت العزم عليه 


a G+ 
۰ 


. زوجانا‎ ee ی‎ oY 

وف قم إبة ay‏ إلا one‏ 
أرجولة إِذَنْ 2 فش 7 هذا ran‏ 

1 یه الب وتفرضه ال‎ tus 


یی یی کل poli gl‏ والطاعة لك ! 


مرج ہے 2 


يد وه 0 
مر سه ۳ 92 
فلتمض اذن ووداعا Gm‏ یجمعتا الله ! 


سفن ورم كم تفر مه برش و 
: فلتسعد اوقائك Ely‏ يالك ! 


00 


: فلع فلك ب سكل | 


Yu 8 ae‏ ايه 
: شكراً عل امات chy‏ 


لا أمثالها سى .. إلى اللقاء (جسيكا) ! 
oF)‏ جسيكا ولورنزو) 
ee‏ ی ee‏ 


وس 5-5 35 4 a‏ 
اليك هذه الرسالة .. تعطيه رسالة ) 
“oe ۰ ۳۳ 01 yf 0 ۶‏ 
أسرع بها بكل ما آوتیت من طاقة 


اساسا تب A‏ 


۱۸ 
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ی 


بلتزار 





إلى مدینة ( بادوا ) 

1 0 gle 

خذها إلى الدکتور (بلاریو) ابن عمی 

وسوف بعطبل اب وصحائف 

اركب ies‏ ( بادوا ) Vom‏ للبندقية 

وعندما ترسو ا لسفينة انحا الاشیاء منك 

er‏ ام 


نقاش ۲ 


۳ 


8س هھ قرع سس on we‏ از Avo‏ مر و 
إذهب بسرعة الخیال نفیه ولا تضع وقتك فى 
هيا انلق قوف تلقانی هناك PUG‏ 


a7 oF y J o Of مر‎ 


:. سيدق لسوف Gl‏ .. بكل foe‏ مکنة | 


( يخرج بلتزار) 


a‏ با( نيريسا )لک فی مابس رجلین 
عق لظا أن لا سا لس تاا 
وأراهئك بائ رَهان 

para اق‎ ere 


فسابدو رجلا اوسم منك 
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الفصل الثالث - الشهد الرابع 
وسیبدو الخنجر ف جنبی 7 
يضح صوق ee‏ اليا 
st we a‏ الحا 
heer‏ ال rs‏ 
فستصبح KD js‏ ثابت 
ولوف et‏ عن غروانی OA HES‏ 
a‏ رات فخار الغلمان 
ف or‏ کاذیپی المبتكرة 
دا أحكى Se‏ من dal wal‏ دن LIZ‏ فی 
لکش ابدیت الصيد 
فذوين من الول وم ! 
م أله نی ما رین ۱۳9 
لکتّی pad wal‏ وحن 
نمی ) لو لم هن | 
وسأحكى من هاتيك Rall‏ عشرین 
حتی یشم کل رجال ال 
ol‏ لم أثرك مدرستى الا من عام واحد ! 
والواقم أنى آعرف lal‏ من gle‏ القضفن الا 
Vy‏ عيب a5!‏ الصَبیانی Gl‏ 
وسآزوی ينها دُونَ عتاه ! 





۱9۰ 
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یریسا : هل نستحيل إلى رجال ؟ 

بورشيا : تا الاك ! .لو wh‏ شخص ذو ad‏ فاد 
لما الط 1 
لكن هيا ! Lb what‏ بالحطة i i‏ 
هیا ull‏ عند البات 
ومع فالرحلة ليست بقصيرة 
والأميال العشرون طويلة ! 


( تخرجان ) 


الشهد الخامس 
حديقة منزل بورشیا فى بلمونت 
ر لونسلوت یداعب جسیکا شارحاً لها آراءه فى غير النصاری ) 


لونسلوت . : الى أقول لك ۱ فخطابا الاك Glas‏ الأبناء ! ون 
أصدقك القَول لك ates‏ ! انی كنت 
صريحًا معك ۱ والآن ای أفكارى .. لانبشی . 
فصیر لاشك جهنم ! SSF‏ آنامك املاً اوح .. أمل 


۳ ۳ 3 ° و 13 
جسیکا : ما BIS‏ الأمل إذن؟ قل لى أرجوك ! 





۱۰۱ 





الفصل الثالث - الشهد الخامس 





oo‏ ی و 


الأمل ob‏ أباك .. لم led‏ .. وبأنك لست ابنة عبرانی ! 


هذا مَل سقاح حَفَا ! OS,‏ نا at‏ وزْرَ خطايا aly‏ ! 


: الواقع أن جهنم SUE‏ .. من Sally‏ ومن والدَتك ! UAB‏ 


So” © 3 5‏ راك هم 2 هار 

يقول : Oly‏ ينج الملاح .. من صخرة ( سيلا (— والرمز 

SUS‏ هات لن پنجو من pall HI DS‏ .. عند 
o vt‏ ۰ ۱ 

tee)‏ ) ۰- والرمز لامك 1b‏ وغذا فهلا كان 

ل ور a‏ 1 نا ton‏ ۱۱0 

محتوم من ناحيتين ! 


on 7 Ga‏ ع وس و إلى 


5 لريما جوت من جهنم بعد اواج . اذ اص 4 


(۱۱۸) ! 5 ie 


وعل زوجله بقع الوم شنز افیا تكق أعداد las‏ 


Sen‏ + ؟ لقد ازدحمت بهم E‏ هی ها اور ال أن 
ow‏ فا كثزة وی الم ي إلى لیف ی أَسْعَارَ لحوم 
الخترير ! قد یی يوم لا قاور sb‏ على oad‏ شواء الختزیر ! 


eet of سه ام‎ 


تسف بلق زوجی . اراه Lob‏ ! 


( لورنزو يدخل قادماً من المنزل ) 
لا تنفرد بزوجقى يا ( لونسلوت ) .. فقد آغاز مك ! 


لا تش شيا أنها الزوج الکرم .. فاليوم Goel‏ العداء 
itl‏ ! إذ قال لى صراحة GIB ob‏ جهنم .. لأننى بنت 





۱۰۲ 
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الفصل الثالث - الشهد الخامس 


سس سس اح تي خسو عستم 


لورنزو 


لونسلوت 


لورنزو 


۲ ۱ ل ود د Gee‏ سا ۳ 

الیپودی .. وقال إنه يشك ى وطنيتك .. لان bot‏ الود 
e sf 5‏ 2 “ 

للمسيحية .. يزيد اسعار الخنازیر ! 


I) :‏ لونسلوت) مشاعرى الوطنية .. ليست عل شك ! وانظر 


سے ان 


إلى ما کان ay‏ والسوداء ! lal‏ مات بَطْنّها ۱٩ Sal‏ 


و “ic‏ هاس ۵ ۰ 5 ۶ بذ 22 
ic J :‏ تصجمت ىق هله الايام .. بعل الخواء والفراغ ف 


GIA ap, a‏ 0 ا 
الخلق .. کته RY‏ من sf‏ الفراغ ! 


: تتلاعب بالألفاظ ols‏ لح + ما أيبر لت العبة ! 


تکیت الت فزي أبلغ 4 من كل الكليات ! bu ul‏ 


فن لو . الافى oll‏ السغاوات ۱ . قد آن أوان عَشَاءِ الیل 
فادحل واطلب مم الاستعداد . 


الک fe‏ استعداد ,. sh‏ له ع 


. پا لك من ole‏ .. أبداً تتلاعب بالألفاظ .. اطلب مهم 


اعداد phe‏ اليوم ! 


a 5 3 5‏ سم م “oF‏ 2 
: قد فرغوا من اعداده .. م يب سوى EES‏ السفرة .. 
o 7‏ ار 7 
‘eal ;‏ ما uy‏ من غطاءٌ .. 


: هل AST‏ غطاء الرأس ؟ كلا .. نا آعرف معنى الجشمة ! 


ee a te ee ee‏ و ا 
ما زلت بعيداً عن صلب الموضوع ! هل GE‏ کل ثراء 
ofa 7 0 3 -~ oF‏ ۳ 5 0 
فکاهانك فى abd‏ ۲ أرجولة اذن ان تفهم مرمای الواضح 


کے او ا ج ب 


۱۰۳ 
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لورنزو 


: آما السفرة فلسَوف pall. eed‏ كذلك ی 





الفصل الثالث - الشهد الخامس 


AF og‏ سس رن 


5 


تحضر Jib‏ ما تبغی .. فالواقع أن GA‏ .. یعتمد عل 
مت( 
( يخرج لونسلوت داخلاً إلى المنزك ) 


و سم و 1 


. lal way ۳ ما امهره‎ : 


قد حشد الأبله 5 ذا کرته 


چم مر 


| ask bull من‎ ist 
أعرف عددا من بلهاء العصر‎ 


سف 7 


ف و 3 منه 


رو 2 


ویضحون a‏ الألفاظ 


She Ow aise at es Ge‏ هم 


3 


ein e 
ما رأيك ف زوجة ( باسانيو) ؟‎ 


oF‏ یم 


: فوق الوصف ! 


لاغرو اذا Cabs‏ فى( باسانیو) Sel‏ 
BL‏ مات الق الارض . 





\og 
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ی اتلك السیدة المئل ! 
فإذا لم سیم اليوم على الارض 

ed) A محال أن‎ 

إن دحل آلهان ماقا 

Diy)‏ للفائز فيه إحدى امراتين 

وإذا وضع ( بورشا ) فى کم De‏ الفوز 
فالأجدرٌ أن Sig‏ الأخرى Vel‏ كبرى 
حتّى يعتدل الميزان 

إذ لیس على الأرض البائِسَةٍ الجرداء 


or ۵ مر‎ 


ل له Pear‏ 


: هی بين الزوجات 


ما أنا Ge‏ الأزواج ! 


سر و رمق اس 0 ° 
ل أثنى Ute‏ والأمعاء خحاوية ؟ 


: كلا .. دعى الإطراء للحديث فى العشاء 


فكل ما يقال سوف بهضم 


سس سس eee‏ 


۱۵۵ 
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کمثل Dipl‏ الطعام ! 


( يدخلان النزل ضاحکین لتناول العشاء) 


= 


۱۹ 


ied by registered version 








Converted by Tiff Combine 








الفصل الرابع 
الشهد الأول 


محكمة فى البنادقية 


( يدخل أنطونيو مخفوراً محارسين » ويتيعه باسانيو وجراتيانو 
وسولانيو» وبعض الضباط والكتبة ثم يدخل الدوق) . 


: هل ( انطونيو) موجود ؟ 
: رهن إشارة مولاى ! 
: إلى يا أنطونيو) LET‏ كلك | 


فالحصم Ul‏ ذو قلب کالصخر 
لا يعرف معنى الانسانية والشفقة 


خاو منها خال حتى من ذرة رحمة | 


4 gee ° و‎ Rr 6 ow 
من غلوائه‎ Hod) جهدکم‎ TE سيعت ألكم‎ : 


5 مر مر 53 
لکنه ما دام jes ab‏ 


4 7 ۰ 
ویعجز القانون عن انقادی 


من بطش حقلدو المریر 


“ 





404 
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الدوق 
سالیریو 


الدوق 


و ها صر ع لاص ص و 6 
: افسحوا حتی نراه ولیواجهی Ul‏ 


فلیس لى إذن سوی الصبر | لجمیل 

کہ Ae‏ م 0 
بل إنى وطنت نسی ورضیت 
Bo,‏ هر 


8 .2 9 3 
ولاحترق بنار باسه الشديد 


: اله بالباب يا مولای لا بل إنّه هنا ! 


0 


a 


( يبتعد الجمهور ویتقدم شیلوك ليحبى الدوق باغناءة ) 


( شيلوك ) ! يعتقد الحلق هنا .. وَكَذَاكَ أنَا .. 
أنك تظهر هذا الجقد مَحَسْب 

بل تهادی فيه إلى حر لحظة 

ثم إذا بك Gla‏ إلى الرحمة 

pana) oul من‎ oad بل‎ 

۱ من القسوة‎ Saul el 

Su 5!‏ الاس هنا 

آنك لن تکتفی بإلغاء bbe‏ هذا التاجر 
ای آن تطمع فى رَطْلٍ اللحم النشود 
i ur‏ الرجل النکود 
بل سوف Be‏ حب idl‏ 

ومشاعر Sy‏ الانسانية 





۱۰ 
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£ وس و مره و من و 7 ow‏ 
: اطلعت سیادتکم من قبل على عزمى وحلفت بعهار السبت 





الفصل الرابع - الشهد الاول 


ا قله 3 oF of‏ 032 
كم تنازل عن Be‏ من اصل الدين 
. ۰ 5 رو 9 

ویقولون بأنك تبصر ما حل به بعيون العطّف 

Py uy a & a 5 2 oF ae ow, 
بها شيخ الشجار‎ Ue وهی خسار لو‎ 
ر7 ام‎ cord oy 
عليه‎ Lbs, Gdn ور‎ 
0 مر‎ je AS ou o 2 . 
وصدور کنحاس بارد‎ tle ق قلب من صخر‎ 








ody ۳ سر و‎ at و‎ od Bae 
! بل رق له جند الاتراك وجند نتار لا تعرف معی الرقة‎ 
le با‎ US 


@ مر 4 و 8 9 
توقع مك جواباً فيه الرقة والشفقة ! 


0 اناه بير 


0G‏ م 
2 


میم ر 


ond 4, ۴‏ ” هم 
أن آحذ حقى bs dal,‏ العقد 


فاذا أنکرت الحق 

كنت عرض دستور Wor‏ والدولة LSU‏ الذاهم 
قد تسای هل Ys‏ من oS‏ فاسد 

Coiba ONT من‎ Lat 


0 
3 


لکد أن dod‏ بإجابة 
0 ۲ 5 
بل سأقول کم : هذا ما یملیه مزاجی | 
أفلا تعتبر اجابة ؟ 
ian‏ و a 4 sb 5 GE‏ 
ولنفرض أن ببیی فارا بزعجی 
آنفقت لکی esl‏ السم له عشرة PONT‏ 





۱۱ 
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لا بقل هذا المنطن ؟ أو LO‏ تلك اجابة ؟ 
بعض الناس .. تَنْقِرَ من رأس الخثزیر المشوئ 
والبعض يجن إذا dhs al‏ 

والبعض يلل مرول 

إن سيم GGA SE‏ موسيق القرب الب 
فیول الإنسان الفطرية 

نکم فى أعاقه 

نوجه ده إحساميه 

وق لهرآها .. حبا أو مق ! 

والآن جيب سوالك : 

من یکره رس الختزیر 

وكذلك من بر من قط SHY‏ 

وله فى tall‏ بعض ضرورة 

عند ماع اليزْمّار USA‏ 

إذ لايملك دفْع تیه واشمئزاز الاس 

بعد اشمتزازه | Daly‏ إن Sst‏ سا 

إلا ak‏ أيه فى i‏ .. مقا ل يتزعزعٌ للسيد ( أنطونيو) 
یدفعی لمقاضانه .. وعسارة أموالى .. 

أو ليست تلك Kile}‏ ؟ 





۱۲ 
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باسانيو : كلا .. ليست باجابة . 
با من LES‏ الاحساس ! 
)5 كيف las‏ المحموية 3 


شيلوك 2 : هل بازم أن Chey‏ إجاباق ؟ 


ate 


باسائيو : هل یقتل کل eS‏ 


2 و ۵ سو‎ ow 
من یکره من بين الناس ؟‎ 


۳ 


2 ر مله 
شيلوك 2 : افلا يتمنى كل رجل 
My OF‏ مر 
أن یقتل من یکره ؟ 
“eer O‏ 8. 9 
پاسانیو . : هل كل إساءة .. تدقع لِلْحِقّد ؟ 
of ot‏ م وه 6 *Ge vA ot‏ 
شيلو : افترضی أن تلدغ من جحر اکثر من مرة؟ 
or ve @ Awe it £ ۳‏ ,+ 
انطونیو . : ارجو أن تدکر انك تتحدث للعيرانى 
ae ov ve ‘oe o ۶ te oF‏ 0 
والایسر أن تتجه إلى الساحل فتطالب مد البحر Ob‏ بط ! 
5 6 ۵ م be‏ مر * oe‏ ص ae v7‏ 2 
أو أن سال ذئب الأحراش .. لم کل الحَمل قابکی مه 
أو منم أشجارٌ A‏ الشاهقة .. من ja‏ ذوائیها السامقة 
0M, ۴‏ ق سس 1 é‏ ۰ و واه 
۰ أو فاكتم صوت حفيف الأغصان .. إن Coa‏ أنفاس 
ا م 
الريح ! 
ty ak‏ قر مه ی ال یر bee‏ 
فاشق الافعال وأقساها ايسر من در الشفقة فى قلب العبرایی 
1 م 1 مرگ وس 
افسى الأشياء gels‏ 


topes 3 


Daly‏ ارجولهٌ كفا محاولة 


— سم 
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الدوق 


شیلوك 





الفصل الرابع - الشهد الاول 





ow‏ لل“ 3 OF‏ ې 
واستصدر فورا وباقصى سرعة 
me‏ م 7 هذا | 0 د 


© سس و § vce‏ 


وليل العبرانی مرامه ! 


Ee :‏ آلاف od‏ الذین .. لا Ga‏ ثلاثة ! 


: لو تسم تلك الآلاف الستة 


حول سدس الدیتار tus well‏ کامل 


اسلا همف Ee‏ ۽ 2 59 
ما وفت دينى ! فانا أبغى تنفيذ شروط العقد ! 


: هل ترجو الرحمة فى الدنيا 


۰ 4 “, ow 
¢ وبصدرك قلب لا پرحم‎ 


: آنا لا tel‏ حکم القانون 


ما دمت fy‏ لم أَذْنِب 

أو ليس لديكم بعض عبيد ؟ 

أو ما اسهم بالمال ؟ أو ما سخرتوهم ؟ 
كَحَوركُم SOG‏ میک 

فى أحقر ما رمتم من أعال ؟ 

لقد ابتعتوهم بالال .. 

یی أن أطلب مِنْكُمْ إعتاقهم أو رهم منكم .. 
من أبنائكم وبناتكم ؟ 


a tA ot mr OF 2‏ و 
ul‏ أن Last‏ على ماقم 2G,‏ 


۱۹ 
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قى أن أطلب نكم توفي افرش الناعمة لهم 
وأطایب مأكولايكم ولحویکم ؟ 

ستجییونی .. کل 

فعبید کم ما ملكت أيانكم وكذاك أجیکُمو ! 
فى لبط من لشم كنا اث 
ودفعت له أغلى الأسعارٌ 

ذا ملك يمينى واسوف rei‏ 

Ul‏ إن نکم حَتَى فالعارٌ على نظم Jedi‏ هنا 
بل لن ۳3 قانون الدولة ! 

إنى أنتظر الحکم إذن أجيبونى . 

۱ با دوق انطق بالحكم‎ G 


: من ole‏ تأجيل هذه القضية 
مالم نر 5 العلأمة gpl‏ (بلاریر) 
وهو الذی sal ore‏ فى هذا التزاع | 


: پاسیدی ! قد حل بالبایر رسو قادم من ( بادوا ) 
Ana‏ رسائل من لدی الأستاذٍ ۱ 


! الرسائل وادع ذلك الرسول‎ ole: 


بشری حر یا ( أنطونيو) the oh ٠.‏ لحرن تج ! 
a Peace: 0‏ دم .. 





110 


sai 


الدوق 


نيريسا 


باسانیو 
شيلوك 


جراتيانو 





الفصل الرابع - الشهد الأول 





ب 8 pee o7‏ 0 
ولیفز العبراق بلحمى ودی وعظامی ! 
(بخرج شيلوك سكيئاً ويبدأ فى شحذها على نعل حذائه ) 


: نی US‏ مريض فى القطیع 


ای الاشیاء 3 قرف on‏ 
إنما ول ما gi‏ على الأرض الّمارٌ الواهية 
فدعوفی اليوم أهوى مها ! 
یت" باسانيو) یعیش بعد موق 
کی بط لى الرثاء فوق قببى ! 
( تدخل نيريسا متنكرة فى زی كاتب (alt‏ 


0 as 
۲ هل جثت من ( بادا ) من عند (پلاریو)‎ : 


out 5‏ و 4 و و ساد o‏ 
: (تنحی ) نعم مولای مپا .. وربلاریو) بحیکم ۰ 


ر تعطی الدوق وسالة بشرع فى قراءتا ) 


: لم A‏ السكين هکذا IS‏ جد ؟ 
: کی أقطم MES‏ من لحم المفلس ! 


Jil bY فوق‎ ins إنك لا‎ : 


Cet ee 
.. بل فوق صخور القلب‎ 

Sor ی ره مه ا‎ 0 > ig 
لکن الحقد السنون بنفسك لایعدله فى الحدة معدن‎ 
! حى سیف الجلادٍ السلول‎ 
مر‎ o£ 


7 مرن او 2 مر مر 6 
أفلا تنفد Help‏ بعض ضراعة ؟ 





۱1۹۹1 





الفصل الرابع - الشهد الأول 





شيلوك 


الدوق 





: كلا ! لم تبتکزوا بعد 


ما ینف لفؤادى ! 


s 6 a ۰ 1‏ 9 
اذهب اهناك الله ! با كلا لایعرف رحمةً | 


pies ta أن‎ a ۳ 

) فيناغورث‎ Gat sib Gul ESR! انك‎ 
أرواح الخلوقات‎ Foe القائل‎ 

فاذا آرواح الحيوانات .. تسكن أجساد الناس | 
فالروح iin‏ فيك 

كانت فى ss‏ ضار فتك با 


a? 


۱۲۱( 


بانسان ثم شيق ! 

ea cal 6‏ را وف 
حاتف ولت جتني" ف AT oh‏ 

فرغائيك رغائب ذثب Ake‏ للدم 

قرم لحم .. شرو ونیم 

اشتم كا تشاع .. هل یطل الصراخ عقدى الوثيق ؟ 
ینیع de EN‏ علا ولکن قد بسر Vly‏ 
هل عقلك الیوم علیل آیها الشاب الکرم ؟ 

عالجه ge‏ لایضیم فلا یعود .. 

! لاآرید سوی العدالةٌ ها هنا‎ Ul 


Tedd GL عالماً‎ ty 0 24) لن‎ 


۱۹۷ 





تاجر اليندقية الفصل الرابع - الشهد الاو J‏ 





.. Ugly ات ونا فى انتظار الإذن منکم‎ ae 
.. الدرق من کل قلبى‎ 


أرسل إليه BOE‏ أو أربعة 

| ولیدلوه على هذا للكان‎ on Ss 

tp fe ر0‎ 

را ا هن ۱ نصح الک ! 


الکاتب (ap‏ مولای قد gia wl‏ الرسالة » rae‏ الأمراض 
ما Gaal‏ » وکان فى زيارق عند استلامها LE‏ بطري 
من أهل روما > هو (بلتزاز) الشاب » Ash‏ عِلْماً coll‏ 
oa‏ بین الممودئ و( أنطونيو) ثم الْطَلقنا نبحث الأمر 
بشتى ال | والآن قد AS‏ مشورق من الى میت 
بفضل مه اریز ! ولس تیم مها فلن أن یف 
لوغ فيه ! وبعد الاح عليه ل يماع » ف أن كوب على 
ف Ryall‏ الق ELL‏ وهكذا فا فى أرجو ألا حول مه 
الصغيرة » دون احتلال المركر المرموق ب J Pax pate‏ 
ما رایت یا فى sol,‏ نضج الکهول of Vibe‏ رکه 
کی > لعلكم ولوت بولک » ول فى اختبارو » pal‏ 
wes:‏ 


الد ” 2 مه 4 هم 
وق : اسيم اضر (بلأريو) وما كنبا ؛ 
ا بدو أن ذلك See)‏ قد “Loy‏ 
JAN)‏ بورشيا فى زئ محام وتحمل كتاب قانون فى يدها ) 


0 
o,‏ جره os eb‏ 4 
دعنى اصافحك ! هل انت مرسل من عند ( بلاريو) ؟ 


تست نس تست مها i‏ 
۱۳۸ 


تاجر البندقية 





الفصل الرابع - الشهد الأول 





الدوق 


: هذا صحیح سیدی | 
+ مرها بلق .. توذ مکانلگ | 


( أحد سعاق IRA‏ يدل بورشیا على مکتب مخصص للمحامی shyt‏ الدوق ) 
هل gig OM Cale‏ فى هذى Kail‏ 


8 درستها حير دراسة .. 


أين الیپودی وأين التاجر ؟ 


: با ( أنطونيو) .. يا ( شيلولك ) .. قفا ! 


( يتقدمان وينحنيان أمام الدوق ) 


GA:‏ ( شيلوك ) ؟ 
: اسمى ( شيلوك ) . 
: غريبة تلك القضية gh‏ رفعتها .. 


a a 

لكنّها مقبولة شکلا 
78 ثم «wt,‏ ~ 0 9 
إذ لیس ينم القانون رها فى البندفية 


۳ ۵ سر مد ۰ ام یا 
.رای أنطونيو) وانت الان فى قبضیه ؟ 


: هذا قوله .. 
: هل تعترف بهذا العقد ؟ 


4 


e‏ سان و 6 فس 
: فعلى العبرانی val‏ ابداء الرحمة 1 





۱۹۹ 





الفصل الرابع - الشهد الأول 





: ولاذا ؟ ماذا Gayl‏ ؟ قل لى ! 


: لیس فى الرحمة إلزام وقهر ! 


انها كالعيث. ھل رفیقاً من ig‏ 


of on ر م‎ 

دونا ut‏ وامر | 

o A i 55 o > و‎ 

بوركت تلك الفضيلة مرتين : 
a‏ 

tel‏ تبارك الر 
Ls a‏ 0 

مثلا تبارك المسترجم ! 


سا واس 2م 
۰ 


وهى أزكى ما تكون ان ii‏ عن مقدرة 
بل Bly‏ من عُروش i‏ والتّيجان ! 

ان يکن ف ah op‏ آو ماك لمان 
KOI‏ رم BA‏ ولجلال 

مکن ray)‏ والخوف من السلطان 

فهی آسی من SI‏ الصولجان : 

eee pra eer مساق سوق‎ 
الرحمة‎ OL GE يعرف‎ 

من صِفات الله 

رهی إن الك 

ریت ما بين pital; yal pe‏ 
إن كر iat aN EA‏ 
ات بما آقول : 





۱۷۰ 


تاجر البندقية 








الفصل الرابع - المشهد الأول 


م همه 


ان ری العدل وحده 

لبس يُنْجى من عذاب الآخرة, 

ولذا 6 فى کل صلاة 

ga,‏ الل 

بل Lalas‏ الصلاة کیف ترحم | 

م اقل ما فك الا لکسر حِدَةٍ J‏ الذى 
تكسو به دعواك .. 

ذاله أن الحكة 


Oe ve 


ذات بطش وصرامة 
وإذا nies) ١‏ 
سوف تقضى لك 
وتدین التاجر ! 


: قل ان ke‏ ما أفعل 


0 a 
بشع على راسی !ا‎ 

۰ رم 5 0 3 ر 
انى WOH‏ بالقانون وأبغی as’‏ العقّد 
وعقوبة اخلاف الوعد | 


Pri‏ م ا ع اس To‏ س موس هم 
: افلا يقدر ان يدفع دینك ؟ 


E ۳ ۲‏ رس E‏ 
: پل بقدر ۱ ها آنذا ادقعه ae‏ ال الک | 


بل ضعف ai!‏ .. واذا لم یکت القدار 





۱۷۱ 





الفصل الرابع - الشهد الأول 


i ااا‎ 


مهد أن goal‏ عشرة أمثالر المبلغ 

| cally clus رأسى‎ hii 03 

فإذا لم یکت كذلك 

.. صوت الحق‎ Ge بلا شلك‎ date 
.. إلى أتوسل للك‎ 

ULI '‏ على القانون ولو Lose‏ 
فافیر الأكبر یستوجب شرا أصغر 
اقْمَعْ مارب ذاك الشَبْطانٍ الأشرس ! 
: لاینبغی ذاله ولایجوز .. 

إذ ليس فى الدولة سلطه 

تم أن alga‏ القانون 

بل سوف تعدو سابقة 

des‏ غرارها 

سيد الأطاء أحكام القضاء ! 

ذاك محال لایکون . 

: قد أق (dbl)‏ للشکم OM,‏ 
}4 (دانيال ) — 

اما فن الح اا 

كم أجل UK‏ | 


: أرجوك .. دعنى آفحص هذا العقد ! 





۱۷۲ 


شیلوك 





الفصل الرابع - الشهد الأول 


: ها هو يا أستاذى الفاضل .. ها هو ذا ! 


( يعطيها العقد بسرعة ) 


: (تأخذ العقد ولكن لا تظر فيه ) امع يا ( شيلوك ) .. 


قد عرض عليك USE‏ أمثال المَبلّغ .. 


۳۹ ۳ # مر ۵ سر a‏ 
اودعت عینا سمع الله ! 
EE‏ ور و نم ۵ 
افاحنتث فيه الان ؟ 


کل حنی لو أعطیت ال | 


tb (بعد قراءة العقد ) تک موعد السداد‎ ٠ 


یقضی القانون إِذَنْ بتقاضی هذا العبراف 
رَطْلاً من لحم الاجر 

( إلى شيلوك) لم لا دی الرَحْمَة ؛ 

قد عرض ثلاثة أمثال البلغ : 

اقبل واطلب منی"*غزیق العقد ! 


: لن أطلب ذلك الا بعد اشْْفیذ ! 


سرت باه 


يبدو لى أنك قاض متبحر 
تعرف أحكام القانون وتفسيرك صائب ! 
إِنى أطلب باسم القانون وأنت له ركن ثابت 





۱۷۳ 


تاجر البندقية 


انطونيو 
بورشیا 


شیلوك 


شیلوك 


بورشيا 


شيلوك 


بورشيا 


: هو ذاك ! Owe)‏ الميرّان 





الفصل الرابع - الشهد الأول 





شي س OF OF‏ م ~ 4 0 ° 
أتمنى أن End‏ هذى المحكة باضدار الحکم 


: لم لا؟ هو ذا إذن : Fe‏ صَدرَلَ للسكين ! 
: ما آشرف هذا القاضى ! ما het‏ هذا الشاب ! 
Oe eo ee‏ 
: يقضى القانون بايقاع عقوبة .. 
رر A‏ سیم مب 2 إن 
واوان التنفيذٍ الان كا نص العقد | 
حى ساطم ! يا لحکمة ! 


يا راهم هذا القاضی ! 
بر هل 0 8 
عقلك أكبر سنا من مظهرك ! 


: اکشف عن صدرلة هیا .. 


: «الصدر » كما یقضی العقد .. 


7,78 . ۱ وم رم 
اقلا بذ کر ذلك با أشرّف قاض ؟ 
رما حول القلب th  )‏ الواحد ٩۱‏ 


e 


خی og‏ لحم ؟ 





۱۷ 


تاجر البندقية 





شيلوك 
بورشيا 


ry 


شیلوك 
بورشيا 


شيلوك 
بورشيا 


انطونيو 


ولاف تكلم ۳ A‏ 





الفصل الرابع - الشهد الاول 


: الميزان هنا . 


) یفتح عباءته ليرءها الیزان ) 


واه س و ممه ام ۳2 
: آخضر جراحاً يا ( شيلوك )على فك الحَاصة 


ص 
Pa‏ و رم 


حى یوقف OP‏ جراحه .. 
كيلا ینزف حتى الوت ! 


شود ل 
: أيتص العقد على هذا ؟ 
: لایذکر ذلك بصّراحة . 


لکن غير مهم | 


8 سوم 


اصنع خيرا من باب الاحسان ! 


لا جد النْصّ هنا .. SLY‏ هذا العقد ! 


Ges pel أقوال‎ Bike هل ع‎ 


وون ار 


: جد قليل ! إنى epi‏ بالصبر واعددت العدة 


! يا( باسانيو ) ! أستودعك الله‎ rule 

لا تعزن لوقوعی فى هذى Bell‏ من أجلك 
رب أقدارى أرحم بی من Woe‏ 

ما YS‏ فبقاء اتيس المقلس 
کی GQ‏ بعيون TIE‏ وجبین يعقده eda‏ 
هرا من ألم Us!‏ 1 : 





۱۷۵ 


تاجر اليندقية 





الفصل الرابع - الشهد الأول 
ولقد uel‏ من هذا wl‏ الما وه 
وشقاء العمر الموصول ! 
۱ ) یتعانقان ) 
ll‏ زوجتك ited ANB‏ 
برها کیت قضّى ( أنطونيو ) 
قل كم كنت abet‏ 
SSI,‏ بالخير غداة الوت 
فص القِصّة ثم ie a‏ 
أن نکم کم کنت 4 ( باسانيو) 
خرن لفراق ee‏ لا es‏ لسداد ديونك ! 
اذ لو EET‏ ذاك العبراني السکین Sal‏ كاف 
وفيت Lp Gh‏ من قلبى ! 


ai‏ التى زوجئها 


ام عندی من Ue‏ نفسها 
لکن حیانی نها وزوجتی 
ْو الدنيا lal‏ 

1 در من حيازك ١‏ 

Tots (os ade أن‎ 4 al 


dal al‏ الشیطان ها هنا 


۶ و ۰ -t‏ 5 ¢ لب 
ای أن اضحی بالجميع کی اخلْصك ! 





۱۷۹ 


تاجر البندقية 


شیلوك 
بورشيا 


شبلوك 





الفصل الرابع - المشهد الأول 





: لو کانت زوجتّك هنا حتى تلم بالعرض 


ما ریت he‏ ولا شکریّك ! 


: عندی زوجة ! آعلن أي أهواها ! 


کنر" مد" لو کانتا فى الم eh)‏ 
سے اس a Oe‏ ۳ 200 25 ر & or‏ 
حر أن جع لیر رای ارات الفط" 


ab من ورَاء‎ Cae ما‎ Cas إِذ‎ Soe 


فيل eee‏ ماو ree E‏ فى النازل ! 


chile :‏ فهکذا الأزواج من بَنِى الصاری ! 


اما Gul‏ .. فليتها Cea‏ من الود 
حتى من De‏ الأئم OM CAGE)‏ 


بدلا من السیحی هنا ! 


هد يي Oe‏ بر ميل 
ربصوت (le‏ إنا نضيع الوقت هيا . 


i‏ م 


هھ رر ماه 


: ين Clem‏ رطل من لحم الت 


ne‏ القانون کذا .. nee ae‏ المحكمة 


: ما اعدّل هذا القاضی . 


: وعليك بقع pbb‏ من الصذر ققط 


فكذاك قضاء القانون .. وکذلك حكم المحکمة ! 
ما lel‏ هذا القاضى .. . قد jas‏ الحكم .. 





۱۷۷ 


تاجر البندقية _ 


جراتیانو 





الفصل الرابع - الشهد الأول 





إذ وفقا إتصرص ال 1 فلت منه لطر دم .. 
Ib) a mei buy Gil‏ من لحم ١‏ 


۳ 
عنس ۳7 


هیا تفل us| Lob‏ ادن 


واقطع منه رَطْلَّ pent)‏ 

لکن إن سفکت سه قطرة py ne‏ مسیحی . 
تاوف تا در امه US‏ 

ولسوف تضم أراضيك tees‏ للدّولة . 
وف لقوانين الدّولة ! 


يا للقاضى العادل ! اسمع با عبرانی | امع | 
با gel‏ العالم ۱ 


مس oS‏ و 
: افهذا حکم القانون ؟ 


: (تريه الکتاب ) Selah as an‏ ا 


can‏ تطالب بالعدل 
فلسوف تال من العدل 


: قاض علامة .. افهم يا عبرانى هذا القاضی العلامة ! 


۱۷۸ 





الفصل الرابع - الشهد الارل 





: فى هذى الخال .. 

قبل ما ee‏ من مال .. 

aes 3‏ بثلاثة اضعافب aa‏ 
may‏ إلى وافرج عن هذا النصرالى .. 


: وهذو هی النقود 
0 1 لن Be‏ العبرانی 
ا 
لا داعي ل 
رت بای العقد ربإ 
سمعت > gil‏ الیبودی .. 


هس مب النزيه 
1 سبعت قاضينا 
ها تجهر لافتعاع لحم دون سقو دم 

لا تفع أك من زنل بل لیس من الرطل ! 
فإذا زاد المقدار 
أو كان بقل e‏ جو ا برد له 
أو bas‏ من Se‏ من عشرين 


On‏ م 


Uae ي‎ ho من‎ 

مر و 
۳ إن CES)‏ كفة هذا الیزان 
مقدار الشعرة 


ow 4 ve‏ مس 
te‏ ےر | سل 2 0 3 80 
وَنصَادَرَ قهرا أملاكك ! 





۱۷۹ 








الفصل الرابع - الشهد الأول 





: هذا (دانيال) pt‏ .. هذا ردانیال) ياعبرانى | 


نی يا كافر قد بت عليك ! 


: ماذا Jaw‏ العیرانی ۷ 


ov. 


ها نفد ها بض عليه العفد:! 


! وارعل‎ .. gael gee الا‎ det ies 
۱ a 3 


فى ساحة هذى الحكة ت kN‏ 

وإذن لر يحظى إلا بالعدن رشظ. العقد ! 
مازلت Ug‏ بان القاضی ) دانيال ) gl‏ 

.. إلى العبرای‎ Kal 

nae |‏ هذا التعبير ! 


ae‏ ص 


: اقلا الح حّی اضل iil‏ + 
et abe:‏ 


احطار التنفيذ 


تب Ws pel‏ 
لب للشيطان 
0 صر بعد على هذا الجَدّل {Sold‏ 
( يستعد للخروج ) 


مهلا 


1 لا | تسيل أب sf‏ بها الیپودی ! 
۱۸۰ 





الفصل الرابع - الشهد الأول 





مازلت فى قبضة قانون الب ! 

5 ee ; 

ف البندقية نص قانونٍ يقول : 

( تقرأ من كتاب القانون ) 

۳ ّت على نرد hs‏ 
pe ions fe‏ تثل مواطن 
بصورةٍ مباشرة 

أو غيرها 

فان من HOS‏ ضده الجريمة 
e a foe 4 9‏ 
ونصفها الاخر من حق الخزانة 
آی أنه رول للدولة 
0 سر oe F‏ 

اما حياة oie!‏ 

Sowe‏ اس واس 
فق بد الدّوق ورهن رحمته 
ولا يشارك القَرَارَ ق :هذا أحَد! 
( تغلق الکتاب ) 


3 مر لا ور 


Wes فى رأي بصور‎ Lally 
dle والدَليل ثابت‎ ol ? فالواضح‎ 


آن الم قد وم 

من جانبيك .. على حا weal‏ 
بوسائل ليست مباشرة 

re ووسائل‎ 


۱۸۱ 


تاجر البندفية 
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جرانیانو 


الدوق 





الفصل الرابع - الشهد الاول 





س 8 ae‏ ت 4 
وإذن فقد حقت عليك عقوبة الاعدام 
و2 Bi, oT‏ ۶ و 3 
طبقا للا تلوت من نصوص 


57 عله سے هټ 


0 9 همه ° 2 


RB 5‏ ےو کی هیا 0 سس Be‏ میگ مس be‏ 
: اطلب منه ان يسمح لك .. ان تشنق نفسك 


UY yale لكر" الدولة‎ 

or 2 4 ۳ 3‏ 
و 
لعَتَحَمَل عنك الدولة نفقات fall‏ ! 


° 
aoa 


SEG ae +‏ تاف نفوس القوم هنا عن Shadi‏ 


o 8 e و‎ ot 
! اعلن الى اهب حبائك لك .. حى قبل رجائك‎ 
ع ,4 کا‎ ee که کی رای وی‎ 
فهو يؤول ( لانطونيو)‎ Sal اما نصف‎ 
بيت المال‎ Bi يذهب‎ oY والنصف‎ 
تا‎ ere 
لکن" قد اشفق بعد استعطافك‎ 
كيلا تتشم إلا يعض عرامة:!‎ 
۰ Ne aoe wey SF مه وی‎ 
! يمكن تخفيض نصیب الدولة لاحق التاجر ( انطونیو)‎ 


ص a‏ ۶ 2 
1 بل ees‏ ری ايضا ve‏ لا تعفوها ۰۰ 


! النزلی رهن ببقاء دعامته‎ Alas 
3 ا‎ 5 2 5 ۹ 
! وكذلك تنتزعون حياق إذ ستولون على ما احيا به‎ 


row 


: با (انطونیو) اتجود بشی من ESS‏ عليه ١‏ 


۳1 
or م‎ 


: یکفیه حبل مشئقة ! .. بالله لا ترد عليه ! 


3+ 0 و 
: إن پاذن مولای الدوق وهذی ANAL‏ 
2 


۲ وس ° يبر 2 ی ees ۱ : - oy‏ 
فاسوف ابیت سعيدا إن اعفی من دفع غرامته ایضا 





\AY 


تاجر البندفية 


الدوق 


الدوق 


جراتیانو 








الفصل الرابع - الشهد الاول 





و 0 و ور ° 
تلك المقترحة بدلا من نصف الثروة 
3 سیم 3 

il‏ النصف الاعر منا فیکون حساب 
ای موقوفاً انعم به أثناء یه 


۳ 
f‏ ت 
ا 


له 


30 


فإذا مات" دفعت الال إلى زوج ابنته ( لورنزو) 
sll‏ معها من قثرة . 

یقن عندی شرطان + الأول أن ets‏ ورا 

من باب الشكر على الرأفة 

والثانى أن يتنازل فى AE‏ مکتوب فى هذه ARS!‏ 
إلى ابنته وإلى صهره 


0 


~ ع م ۴ BE cow‏ 5 92 
: آمره ol‏ ینصاع والا ارجع فى عفوی عنه ! 
Aor‏ مر ow‏ ۳ م on‏ 
: ما قولك يا عبرانی " آفترضی " 


: بل ارضی ! 


رات و م9 


: هیا يا کاتب حَرَرْ عَفَدَ هبة . 


۶ ع هالع مس مس 0 of‏ 7 ت a‏ 
: أرجو أن تاذن لى أن امضی فى حال he‏ 


س فان 2 ۵ ۰ 4 ag‏ 
عندى وعكة ! ارسل sy! E‏ بالعقد 


¢ 
ولسوف اون 


aes :‏ إِذَنْ .. لكن LY‏ من التوقيع ! . 








۱۸۳ 


تاجر البندقية 





الفصل الرابع - الشهد الأول 





الدوق 


بورشیا 


الدوق 


أنطونيو 


گنی لو کنت القاضیه فی adi‏ ها 
ارقت a ae el J! Sh‏ & ۵ 
4 و 5 ارت 


( يخرج شیلولك فى بطء وسط هتاف الجمهور) 


mote) :‏ ال بورشيا) ياسيدى ! أرجولة أن تقبل دعوق 


ال العشاء 3 منزلى ! 


: رجو JR‏ تواضم أن تقبلوا اعتذاری 


of OF 2‏ 7 7 
إذ یخی أن Gal‏ الليلة عائداً إلى ( ربادوا) 


ob‏ هم الا بالزحيل 


ovo م‎ 


۳ ae Bats ae! 
! یوسفی ان ظروفك لا تسمح‎ : 


با (أنطونير) ! کافی هذا اج ورن ! 
A ow owe 4. Be‏ مر 
فاخالك تحمل Us‏ غیر قليل له ! 

( يخرج الدوق وحاشيته ) 


0 ae earn eal ظیم‎ iT رال بورشیا ) 7۳ الرجل‎ : 


نا وذلك الصدي من بلايا a6‏ ! 

WAI lie dy‏ والمشورة 

aig alee الذی كنا‎ au Uys آرجو‎ 
! آلاف‎ BE وهو‎ 


2 مره‎ Ol on (ea tare 
tbo ba o 


\At 





الفصل الرابع - الشهد الاول 





ع 220 


te E cet‏ الس 
دبا كريس كل ات ر ig‏ 


: خير جزاء أن ترضى عن عملك 

onsen‏ آرضانی 

ولذا أعتقدٌ بأنى EN Sb‏ الکانی ! 

E 7 

أرجو أن Ba‏ عند GW‏ ثانية 

آرجو لکا کل هناع ووذاعا | 
( تتجه إلى باب اخروج ) 

ee) :‏ فى قلق ) ياسيدى الكريم ! لابه أن الح فى الطب ! 


و ره Gee‏ سے مر 9 


خذ من يدى بعض تذ کار بسیط .. 


aa 


vo" 


شيئا SS‏ ولا يكافئك ! 

a aap | 

ارجوك وافقی على شيئين : 

الا تردنى .. وان تَغْفِرَ لى الإلحاح ! 


وو رد 2 
: (تقف عند الباب) ما دمت تصر فلا مانع ! 


5 


57 
> س ص foe‏ 


(إلى أنطونيو) فلحل قَغَازَلء COILS‏ إكراماً لك ! 
( یعطیبا أنطونيو القفاز) 
(إلى باسانيو) وكرمز للحب .. هی هذا الخاتم ٩۳۹!‏ 
day) ۱‏ يده ى ذعر) 
لا تعد يدك قل اد Pls‏ 


bey‏ سه 


wr £‏ 53 4 2 
ومحال أن نمی إياه .. إن كان بقلبك حب لى ! 


م سس سس م ع سس a‏ 


\Ao 


تاجر البندقية 





الفصل الرابع - المشهد الاول 


EM tn‏ جب مده ای رو Seer‏ مسن ص بسي ل سحت ب ار 


باسانیو 


باسانیو 


a‏ ماص ریہ مسي اج فد maa‏ لاحو يدم ne‏ بو وه موجه 





ee 


هذا الخاتم يا أستاذ ؟ ری إرتباك شدید) 
كلاً كلا ! ما Wah‏ هذا الحَاتَم ! 
و me ١ “ e | a‏ 

العار على اذا اعطيتك هذا الخاحم ! 


: (بصرامة) لن انحذ شيا غيره ! 


سے Bw eo GFE‏ بعال 
والان اظن gk‏ ارغب فيه ! 


سر 


أن للخاتم da‏ .. تتعدى مته 
سوف اتيك بأغلى انم فى البندقية 
اال E‏ 

لکن اعذرّی اذا تم أرض أن dob‏ هذا ! 
یا سیّدی Cif‏ خی بالوعود 

Sale‏ من لحظة فن السوال 


و2 و و 


والان يبدو انی .. علمت رد السائل ! 


5 ۱ ص Jf‏ ع ام 
پا سیدی ! الخاتم الذى يزين اصبعى هدية من زوجی 
مه بير عام yi veel‏ 


عي ان 


¥ 3 oF 


eA ۲ 5 ۲ 

ذريعة عند من رجالنا الذين يبخلون بافدایا ! 
رطالا لم Be) Opell ae‏ 

وطالا غرف shel‏ . لا شلک استحق i‏ 


فلن تعاديك إلى الأب .. إذا Gay‏ لى ! 


on ۴ رو‎ & 
\ 


ببعه أو sal‏ 





۱۸۹ 








تاجر البندقية الفصل الرابع - الشهد الثان 


ه سورد و ۳ 
اذل | | 
وادل علیکم لسلام ! 


( حرج بورشیا ونبريسا ) 


انطونيو ‏ : wy‏ ( باسانيو) ! فَلَبمْطِهِ و bs‏ ! 
ضم كل اتَْابه .. وکل حى Ol‏ .. فى فة الميزان | 

۳ ترجح ا 
پاسانیو : اذهب (جراتيانو) أذركه فى الخال ! 

ونعط iG‏ ! وی به إذا CLE‏ ۱ 

| انلق .. اسر‎ Ch ! الصّديق ( أنطونيو)‎ Jf 

e 

pea J) . .. أنطونيو)‎ ( ais 

وف fee: cot‏ من هنا 

.. ) إلى ( بلمونت‎ bys 


( يخرجان معا ) 





aa‏ الثانی 
شارع أمام ae‏ المحكّة فى البندقية 
ee)‏ بورشيا ونيريسا ) 


بورشیا : ( تعطى ورقة لذبریسا ) 
اسألى عن منز الیهودی 


۱۸۷ 


تاجر البندقية 





الفصل الرابع - الشهد الثان 





لیم ذلك اد أَمَامَكْ ! 

ALU کی نعود‎ alll مضی فى‎ Op 
! قبل زوجینا بیوم کامل‎ 

کم سیفرح الصديق ( لورنزو) 

fa oul ۳ حين‎ 


( يدخل جراتيانو لاهناً ) 


: أو يا مولای ! حظی حسن إذ أدركتك ! 


بعد التفکیر وانعام je‏ 

قرر ( باسانيو) مولای 

إهداءلك هذا م ۱ 

! بان تانی لعشاء فى المنزل‎ Uy Lal 


: لايمكن أبدًا .. أما الخاتم فأنا أقبله بسرور .. 


. 5 Boo #۶ 

الحبره مدا ارجولك .. 

5 ماع ۶ ماه و “pe‏ 

ايضا ارجو ان تمضی بغلامى لمكان إقامة( شيلوك ) ! 


السمع لكم والطاعة ! 


af Ê 6 ۵ 5‏ 
: (إك بورشيا) ياسيدى .. اود ان احادئك .. 


على انفراد ! 


( تتحدث مع بورشيا بعيداً عن جراتيانو) 


ees ©‏ 3 2 
ارید Ol‏ اخل منه 





\AA 





تاجر البندفية الفصل الرابع - المشهد الثانى 





الخاتم الذی أعطيتة لزوجی 
eo VF ede tA OF AAO eo‏ 
وجعلته يفم ان یصونه إلى الابد ! 
بورشيا ‏ : (إ نيريسا على انفراد» لسوف تأخذینه بدون شك ! 
وسوف يقسمان أن النانمين 
joer‏ 
نالها رجلان ! 
لکا 2 و و ۳ 
وما ف id‏ خر هي 
ل ل eal‏ 
ae Sf ae ۰‏ 0 
إن كلا میا کذوب ! 
( بصوت عال ) 
هيا إذن ولتسرعا 
Cod‏ اين أنتظرله ! 
: سس ىاه 3 
نيريسا : رای جراتيانو) هيا إذن يا أيها الكريم ! 
Ge‏ إلى مترله ! 
Cast! oF)‏ 





۱۸۹ 


Converted by Tiff Combine 











الفصل الضامس 4 





Converted by Tiff Combine 





لورنزو 





الفصل الخامس 
المشهد الأول 


حديقة منزل بورشيا فى بلمونت فى ليلة مقمرة 
من SW‏ الصيف ‏ يدخل لورنزو وجسيكا 





۲ 5 م wow,‏ ۰ ل ق 
: ما اجمل Sad‏ الذى يشيع نوره على الوجود .. 


فى ليلق كهذه 

حيث النسيم یل الأشجار عَلباً فى Ot‏ 
ae‏ السکون بل هانيك ال 

ف al‏ كهذه deel‏ ( طرويلوس ) 

اسوار ( طروادة ) 

BS oS ارس ارات‎ 


تقد فیها (کریسیدا) 


: فى لیلق کهذه CHL‏ 


(ed)‏ خطاها فى وجل 





۹۳ 


تاجر البندفية 


لورنزو 


لورنزو 





الفصل الخامس - الشهد الأول 





رة o‏ يس 2 مه 
قرات خيلا لاس 
فجرت yy‏ ف فرع ! 


: (مُنْدَمِجاً فى الماراة الكلامية ) 


Ul Jd‏ هذى 


ay‏ ( دایدو ) عند الشط 
edly‏ اهائج sa‏ 
وبیدها ا 
تستعطف Gale‏ العَادِر 
ألا بجر فَرطجة ‏ 


: (تفكر برهة قصيرة ) 


فى مل all‏ هذى 


e 2‏ ۹ 
جمعت (ميديا ) اعشابا سحریة 
4 ” سے ص 9 oy‏ 
كما ترجم (ایسون ) الهرم إلى صدر شبابه ! 


ow) :‏ للواقع ) فى ليلة كهذه 


َرَت اة اسمها (جسيكا) 
من worl be‏ العَنِى 
pill yous‏ 

ترکت ديار البندقية 
(ayes‏ 


: (تلاعبه) فى مثل الليلة هذى 


اقسم ( لورتزو) الشاب 
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تاجر البندقية 





الفصل الخامس - الشهد الأول 





لورنزو 


جسيكا 


امان الح الغامر 
فاسترق فواد فتانه 
بعهود وَفاءِ مكذوبة ! 


: رسب ف مثل الليلة هذی 


Cais oo‏ ( جسیکا ) الحسناء 
بلسان جد dans‏ 
gable‏ الوهان 

لكن قد سامحها ! 


WEE & i إن طال‎ : 


( يدخحل ستیفانو وهو حادم لدی بورشيا ) 


: من ذاك المسرع فى صمت الليل ١‏ 
: صلیق 


0 ك‎ ay 
Y اتقول صدیق ای صدیق‎ : 


ودم 8 ۶ 


: اسمى (ستیفانو) 


قد جنت لایر 

) بلمونت‎ ( J a ae — By 
الصلبان وتدعر‎ whe aa وهی الان‎ 
! أن يهب الله ها عَهْدَ زواج میمون‎ 


ا سس سس سس 


۱۹0 





تاجر البندفية الفصل الخامس - الشهد الأول 





لورنزو . : وهل [pie‏ احد؟ 
£ ۳ 
سیتفائو : لا اح سوی ناسك .. 
ووصیفتها ۰ قل cd‏ ارحوك oe‏ 
SS ae ts‏ 
ot, of wed 5‏ ۳ 
لورنزو : كلا .. بل م پرمیل ای رسالة .. 
ASE‏ يا (جسيكا) الآن .. 
یه كذ معي يماع دار | 
( أصوات تا كى صوت النفير صادرة من خلف المسرح - 
لونساوت يصدرها من له ) 
) يدخل لونسلوت فى أقصى السیح ) 
لونسلوت : يوهو.. يوهو.. يوهو.. 
لوړنزو : من ينادى ؟ 
Ld 1 4 3‏ ,4 
لونسلوت : یوهو .. احث عن لورنزو ! 
يا لورنزو .. پوهو .. يوهو ! 
لورنزو . : يكت bebe‏ رجل .. 
فهو هنا ! 
لونسلوت : هنا هنا .. اين هنا © 
ده 
لورنزو : قلت هنا ! 
oar‏ ع هم oot‏ ۳ ۳ 
لودسلوت : فقل له راست مرسلا من عند سيدى .. 
آخباره ade‏ ! 


۱۹۹ 





تاجر البندقية الفصل ا امس - الشهد الأول 





w a Be 


بعود سيّدى إلى هنا قبل all‏ | 
( يحرى لوسلوت خارجاً) 
أورنزو ‏ : لش يا (جسيكا ) الحلوة .. 
کت ف المنزل حت يأتوا | 
کین کل ان ها 
آرجو آن yo 3 nee‏ پا (ستیفانو) 
عن قرب Jno}‏ المكيدة 
واطلب من Ory‏ ا موسيقية 
asi‏ تخرح لعف هنا . 
( يدخل ستیفانو المنزل ) 
ما se op del‏ یام فوق Spal‏ 
لتجس OMI‏ 
ببح ا فى اذاينا ! 
ا انس الل العف ورن الخال 
تراق الألحان فا ES‏ 
هيا اجلسی aera‏ 
0 5 کک 


۳ 


shall ۳1 ينه 7۳ من‎ od 
امد‎ Nea لیس‎ 

بل sey eur ol‏ فى سارها 
تشد کاللائك 





۱۹۷ 


تاجر البندقية 





الفصل الخامس - الشهد الأول 





لورنزو 


تھی آغانیها إلى اللائك الصّكار 
SS‏ روح خالِدة 
فما توافق عميق مثل موسيق الا 
os‏ أجسام all‏ من طين ميك 
بطوسها ae al,‏ تسا 
( يدخل الوسیقیون خارجین من النزل وینتشرون فى الغابة 
52 لورنزو) 
تعالوا ها هنا .. هنا 
ی اک نائمة مهيا شرا .. 
وبالنغات pul ls‏ نادوا Sole ah‏ 
Sys Ce‏ منزلها على أنغام شاديها ! 
رتعزف الموسيق ) 
HY‏ الم على الإطلاق .. 
عند سماع الموسيق العذيد ! 


5 5 ی as‏ 58 
ذاك یلو ی شيك ! 


fs 


ارت القطعان xpi‏ الوحشة 
أو اسراب اليل Bath‏ البرّية 


ee eee 
يدا لم يكح بعد رلم پانس‎ 
Sule ¢ ين‎ 
مها الفائر؟‎ ae نی‎ 


فإذا ag‏ صوت لير يوی 
و ص 





۱۹۸ 





الفصل الخامس - الشهد الأول 








۰ نذا GBT‏ لهام الوسیق ES‏ 
اا 

3 خش ارات إلى‎ ates 

O55‏ نیا اتلام اشع 

وی الوسيق العذبة ! 

وطذا زعم ا الوسیقی cath‏ د 
جذب الاشجار al‏ وحرك صم SES‏ 
بل وأسال میاه الأنمار ! 

إذ ما من OIF‏ مها بلغ برودًا وجموذا 

0 الغا sgl a‏ وال اة 

إلا OF‏ الوسیق من th‏ 

من لا سيل by‏ جوانجه Gell‏ 

ا oe)‏ بالأصوات Sal pl‏ العذبة 

ils Ny ol ee لا ر‎ 

eI Asks 5‏ سب أو ینب ! 
cee‏ روج لدیه خمد 
شان اليل re‏ 
rb Seley‏ 


gil‏ سل 
ve‏ ا 

o He 
| للموسيق‎ pe 


( تدخل بورشيا ونيريسا ) 
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تاجر البندقية الفصل الخامس = الشهد الأول 





بورشیا ‏ : رتشیر پل cash‏ رین اور على البعد + 
اقلا بان من gy 2 rar‏ ۲ 
ما FSI‏ تلك الشمعة ما ا 
ما اعد ما نمی 1 نها .. 
بل Foon! el‏ 3 دنب الشر ! 


یریسا : ۸ نرها إلا بعد oe‏ البذر OM y‏ 
بورشيا : GAS‏ المَجّد الأكبر بیس oy ee‏ 
فالنائب عن مر ما 


بسطع ور مثل مُلُوكٍ الأرض 

فاذا جاء الملك و sy‏ 

فقد الات تيدر 5 

وكذاك الرافد بتلاشی فى اهر الأكبر ! 
oe!‏ ۱ أو لس gh‏ موسيق + 


نيريسا ‏ : فرق الوسيقية .. من قَضْرِكِ با سّدق ! 

فهذه الألحان أحلى الان مها بالنّهار ! 
نيريسا E‏ فى الصمت الذى عم الوجود .. 
بورشيا ١‏ : فى TE‏ الآذان يستوى 


صوت الراب وشقشقات ره 


0 أن que)‏ الشادى إذا 3 هار 


(i eet اا‎ 
Yar 


تاجر البندقية 





الفصل الخامس - الشهد الأول 


لا بدا بدا رم dpi‏ بیغ 
كم من Gila‏ ليس تبلغ اوه 

وتفوز ا والاعجاب 

الا رد ال ها ها وه 


یی a‏ السماء ! 


ver‏ ف فة و 
NG‏ ره أن eee‏ 


(تصمت الوسیق ) 


a2 
I هذا صوت بورشا)‎ bel إن لم أكن‎ 


ts) :‏ عن نفسها) انعم , .. BE‏ من صَوْتَىَ all‏ 


و اعم یعرف الوقواق من صونه ! 


+ با Sal Que‏ بل فى دارلا .. 
OS:‏ ندعو الله لژوجینا .. 


م ال 3 E‏ 
نرجو ان يسمع هنا .. فيعودا فورا ! 
او ما رجعا بعد ؟ 


ate 


: كلا یا سید .. لکن جاء رسول بخبرنا 


ات بطریق sya‏ 


(lew) يا‎ : 





Ye\ 


تاجر البندقية 


ورنزو 
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Yi الور‎ A دخول الدار‎ Hel 

کر لح آثر gle‏ أ oa‏ غبابك عنا .. 
وكذلك أرجو ألا تذكر شيثاً يا ( لورنزو) عن هذا 
ellis,‏ با (جسیکا) أنت ! 


(يسمع بوق باسانیو) 


A‏ مر ع اس له 
: زوجلك وصل الان .. 


هذا Sine‏ تبره 
لا تخثی ee‏ 


( تقشع السحب ویسطع البدر انیا) 


: لكأن اليلة بعض تهار Aol‏ سم ۱ 


ab فى‎ Col بل هی‎ 
Aad له‎ re 


مل نار وازت فيه السحب tle‏ > الشّمْس ! 


( يدخل باسانیو وأنطونيو وجرائيانو وأتباعهم ) 


: را إياها على MS gu‏ 


إن 1 شرق gles‏ فى FB‏ شس OSI‏ 
Waly dG ae‏ الصبح . ۰ مع نص الكرة الاخر | 


: اشرق بوا من حل . . لاكفريطاً فى لق .. 


فالزوجة حين فرط .. قرط ف الم الزوج (NYA)‏ 
إفراط لا Cobia.‏ 


وفع ربی ما شاء ينا ! 





۳۰۲ 
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هلا بك فى دار يا مولای ! 
باساليو : شرا با سيدق 
آرجو رجيب بصّديقى 
هذا هو .. هذا ( الطونيو) . 
كن و A es tin‏ 
بورضیا ol weg pes‏ لمحت" له 
على ما Gl‏ هذا الأجل احمل كيرا من لك 
انطونیو  AY:‏ مما Sei‏ أن Bal‏ 
ر جراتيانو ويريسا يتناقشان جانبا ) 
بورشيا : (إك انطونیو) سيدى أهلاً وسَهْلاً مرح 
وكلامى ليس GH‏ عن BI‏ دار 
بل لقد تک عباراقى ال ها هنا ! 
جراتيالور 2 : ( إلى يريسا - أثناء مناقشة (dale‏ 
أقسم الم الساطع Ugh‏ مظلوم ! 
فأنا أعطيت لاتم للکاتب .. کاب ذاك القاضى ! 
ليت Gas‏ لايغدو رجلا 
ما دست eae‏ لهذا الخد ! 
hy‏ : روقد معت الطوار) SECA‏ ويهلرو cde pall‏ 
ES ep gle kG‏ 


019! وله‎ pb ون‎ BE: shale 


قيمة له ۱ 





۳۳ 
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نيريسا 


أعطتنی ناه رنبیسا) وانقش عله ASS‏ 
سر للظم ار عند الصّنّاع ! 
gol‏ لا جز » ! 


: ما دخ القيمة فى هذا .. ما دحل اش ۲ 


اک e‏ هن تست 

ˆ الم‎ She Vi 

بل أن تم ail TT‏ ! 

قد كان الأحرى بل - إن لم يلي من جل 
بل من أجل Bo ol‏ 

! Gl وتصون‎ GIB هذا‎ BES أن‎ 

( تحاكيه ساخرة ) « Cadac!‏ الخام للكاتب .. 
كاتب ذاك القاضى » ! 

لله هو القاضى فما أدعو ! 
هعرق تن الكاتب ! 


| إذا عاش ليغدو رجلا‎ LY: 


^ ی ۶ ك2 £ a Beta oe‏ 
: إن عاشت Ul‏ امراق S‏ تصبح رجلا ! 


o toy of 1 ۰ 8 و‎ 0 


۳ 0 رد سارف" ۳۰ 
یله ha‏ ری ee‏ 
ما ib‏ قل أن ری ! 





۳ 
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0 اب 0 
اخطأت فى LES)‏ دون ME‏ عن Bae‏ 


هو ثروة النیا العريضة ! 

WEF CAG (جراتيانو)‎ ob, 
وَفَعَلْتَ ما أغضب منك زَزجتك‎ 
Ul لو كنت فى مکانها‎ 


ove s ۰‏ 7 ‌ ۶ 
پاسانیو . : cle‏ وددذت لو GALT‏ هذه الد الال 





Yeo 
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جرانبانو 


بم 


باسانيو 


بورشيا 


باسانيو 


كو الف ان الخام ضاع 


Gall GS :‏ ( باسانيو) أعطى نّائمه للقاضی 


إذ pecs coe ree ww‏ ا 
واذا ay‏ القاضی بعد تاه و peel‏ والجهّد لو 
يطلب منى السام ! رام الستاٌ وتابعه الكاتب 


وای حاتم وهبته ۲ ارجولك BI‏ ول إنه 
be oi oe‏ إناك ! 
: هل کر اة ؟ 
حنی ضیف کلب لذنبی ۲ 
کل .. فأصبعى كا رین 
gle‏ من As‏ 
: وكذاك EG‏ قد علاً من کل إخلاص وح | 


رال إن آری ليك | ne‏ 


dy :‏ جراتيانو) ا أنا حتی اشامد gil‏ ! 


«<< |. 4 : 


و ey‏ و تذرکین یاپ فراق (eal‏ 
وكيف he Se‏ أن قاری 


۳ 





۳۹ 








xb‏ البندقية الفصل الخامس - الشهد الأول 
بم 0 3 
إذ لم بك الاستاذ یرضی سواه 
رال بعض غضبك ! 
بورشيا . : لو كنت تعرف قيمة el‏ 
أو نصف قيمة من UES‏ خائمك 
أو OF‏ الجزص عليه 
ما كنت CLS‏ فيه ! 
لو کنت دافعت ae‏ 
ese,‏ اه ما 
لیس فى الارض رج 
0 حدا پد bie‏ 
soe ۳‏ مه ! 
قل ae‏ يفي ما ft‏ اعتقاده ! 
pe SY bl,‏ إنه مع امرأة ! 
باسانيو : يا سبق ! أحلف ان وبالزوم : 





لم ده اه 
بل |“ أستاذ 3 oe‏ نود roy‏ 


۱۳۱۴۰ 


oe eg 


ج ب و BE‏ ف إقاؤ اي ار ! 
هَل فى ih‏ قول آخرٌ ؟ با سيدق الحلوة ! 


۱۳۷ 
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إن Shh!‏ عل رسال الخاگم اف أله ۱ 
بعد الإحساس FR‏ ر Jal‏ وواجبٍ کرام الاستاذ 
7 آرض شرف ol‏ یدنس ol SAY‏ 

آرجو أن تغفرٌ سيدق | 

Collet Ss‏ اليل العَرَّاءٌ 

pacer‏ لديا فی sls‏ المج" 


[hs‏ بت GI‏ هنی 
حتّى تعطبه لذاك العام ذى القذر السّايِى ! 


بورشیا : لا تدع الاستاذ هذا oar‏ تست 
تا جومرف الق ا 
تلك التى CRG‏ أن تَصوتها 
Gl‏ وقد EST‏ با 
فسوف ul us‏ كل ما لدی 
حقی تي أو فراش ey‏ 
وت أغرفه لاش فى هذا 
LI‏ 11 بیت Fama]‏ 
خارج ارك ! 
sth‏ أن غفل عن 
فلو B55‏ وحید 
i - =e‏ بعرضی Ber) oF‏ 
مأ as‏ تاد 5 کرم ! 


۳۸ 


or 











تاجر البندقية الفصل الخامس - الشهد الأول 
لبريسا : ais pets‏ ۳1 

فاحذر أن Sse‏ دون Hie‏ 
جراتیانو : فاتکرمیه لکن إن dhe‏ 


انطونیو 


بورشيا 


1 


باسانيو 


00 


بورشيا 


7 و مم‎ PE 


قصفت سن قلمه | 


A soe 1 
! النازعات کلها‎ ode CEG ما آشق فقد‎ Sef : 


, یا سیدی 
اقلا Shes‏ بك ! 


مر ا ن 


رغم کل ما EAS‏ 


(ke «ads :‏ نك ا 


وا یمس لخن ها هنا 


i‏ َك 


20 و‎ oF 
الجميلتين‎ CG اقَسَمّت بالعينين‎ 

کج 7 
حيث انكاس صورق ف کل of‏ 


٠ ما يقول‎ Geet oe (use) 1 


ل 


فى کل ٤‏ کر“ عین بری ذاه 
ds‏ کل 0 له ا 
إذن ان حلفت بوجهيك صَذَقَكَ السامعون | 


Seyi ۰‏ آن تستّیهی 


وتغفری لى خطی ! 
الان ن ری 
أن شا ت ف يوين بعدها ! 





۲۰۹ 
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انطونیو 


بورشيا 


« 


انطونیو 


باسانیو 


0 


2. 


سے عله 


: لقد ف ال So‏ 
rr‏ بو لاقيام جمدي 


حتى Gaol Gael‏ اهناء له 
و کاد ee i‏ ف " ذلك اللحسك 
ae‏ 


3. 


Fa) erie a peu 1 ine! as 
eel! Cate لن‎ 


2 


. سَتَضمكه‎ OS) : 


هيأ ا 
(تخلع PEI‏ من أصبعها ) 
واطلب إليه الجرص هذى المرة 


0 (Ft) oe 


3 


ali, :‏ ه انى ALE‏ لیم اخریر | 


a ae ee ee 
! وقد الحدته مله انا‎ : 


أرجولة أن JB‏ 
)3 انه pel‏ الذی gai ror‏ م منی الوّطر ! 


! (جراتیانو) الحجيب‎ bly 


أرجولة أن حفر لى 
الوذ vera‏ ذال 
psi Lbs Gals “el‏ 





۳۱۰ 
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pees hie rd a 
الیل زارف وتال ماربه‎ 
' “4 “G78 
) تعطیه الام‎ ( 
od سر هه‎ 08 TTT 
فى فصل الصيف‎ SA مر يَصْلِحْ طرقات‎ : 
o 7,8 وس او‎ x مه ب‎ 
بسنا لا تَحمّاج إلى إصلاح‎ 
فى و ره‎ 
هل أصْبَحنا دیولین بغير مبرر؟‎ 
مر توه‎ a 0 
ما هذى الالفاظ الفظة ؟‎ : 
5 ALS oy a A ص‎ 3 
آنا لاشك اقدر دهشتکم‎ 
3 Rear 3 ae 
هذا نص رسالة ( بلاريو)‎ 
) تعطی باسانيو ا لخلاب‎ ( 
of ag 
بادوا ) الاشهر‎ ( ae 
افراها دون عَجَلْ .. وستعرت منا‎ 
Ul القاضى كان‎ SEM أن‎ 
وبأن الكاتب كان ( نيريسا)‎ 
5 حو ل م‎ 5 wt 
) امّا ر لورنزو) فسیشهد انا غادرنا ( بلمونت‎ 
JG وبا‎ uke لح‎ 
o Sor o 5 oc لجو كك‎ 
بل إنى لم ادحل بعد الذار‎ 
يا ( أنطونيو) بك‎ Sal 
من الاخبار‎ ASG 


سس سس سس سس تست سس 0ك 


11 
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انطونیو 
باسانیو 


و« 


جراتيانو 


2 


باسانیو 


انطرنیو 


0 
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سصو 


۵ د‎ “oo “ ete م َ0 ص‎ vot إن‎ i 
| ها تا اس دود‎ Beis OS اخرکم‎ = 


۳ 0 0 57 سے وكاس 
افتحه على الفور لتعلم 
- 2 3 اس of‏ 


Rats Gass 
ot ا‎ a ۹ 3 ی‎ aa 

: هل كنت الاستاذ الاکبر حقا وانا اجهل " 
| @ #۶ ر 8 م a‏ ۰ 6 

: هل کت GS‏ اراد ان Ged‏ فى زوجتی ١‏ 


BE الذی لابنتوی‎ Cots: 


۰ ص 0 of‏ 1 4 
إلا.إذا امتدّت به الاعوام فاستحال رجلا ! 


۶ 0 لر س و 
: (إك بورشیا) tel‏ الاستاذ شارکنی فراشی 


La) عبت عن الذار فضاجم‎ By 


row 3‏ مر مرق ar‏ 0 
: ایتها الحَستَاء قد oes‏ الحيّاة 25H,‏ 


۳ ot 


إذ أن هذه DEHN‏ 

ak oe fa, 4, te 
تقول بالتا کید إن سفى‎ 
عَادنت ال المیگاه الم‎ 


۳ ۰ مت oF‏ 
: یا ( لورنزو) ذا دورك 


OF له ساس‎ 7 Aue 


۳ 
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لورنزو 


0 


: وسوف EE‏ له بلا VO‏ 


فإليك انت و( جسيكا) 
من west!‏ ری 
aos) ell scion‏ 
ویمقتضاه يؤول ما UWS‏ 
ریک ails ie‏ ! 


: هاتيك فاتنتان tbl‏ 


! والسّلوى على الجوعى‎ Gal 


: كاد الصاح 3 لکن ما تزال لدی Stel‏ 


لاشك أنكم يدون المزید | 
pa‏ ان ڪي 
او يعد حجان cee‏ 

۽ يكل dig‏ وه | 


wee ۳ 5 Ey هيا‎ : 


aes 


fs ey‏ * ساهرة 

” مساء dail‏ ؟ 

6 a 

إلى القراش الان 

le ع‎ eal 4 دید‎ wall 
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“A os 


tule 4 





۳۳ 
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لكين إذا أت اهاز 

Sl ارجو ان یجی‎ Coys 

فاحل كا تمن المخامی ۳ 

و ها omen‏ بشي 
4 5 م ۰ ساس و ١‏ 

إلا ضياع هذا الخائم ! 





(Ops ( 


سشسار 


۳۱ 


ied by registered version 





Converted by Tiff Combine 





۳ 


۳ 
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ثبت اخواشی 
الفصل الأول الشهد الأول 


فى الأصل «سفیتی اندرو الکبی ۰- ولكن الإشارة ليست إلى سفيئة فى المسرحية Wit‏ 
ساليريو » إذ لا توجد فى gall‏ ای إشارة إلى امتلاكه سفن ؛ إذ أنه هو وسولائيو محرد صديقين 
لأنطونيو يكثران من الثزئرة ؛ واغا إلى السفينة «سانت gyal‏ ه الى استولى عليها اليريطائيون من 
الأسبان عام ۱3۹ . ويذهب جمهور الشراح إلى أن التعبي US‏ عن أى سفيئة کبری ٠‏ ويقول 
( برنارد لوت ) ان الملاحين پستخدمون نفس الكناية البوم فى الإشارة إلى الأسطول البربطائى _ 
إذ يسموله ١‏ الأندرو”, دون أن بدری dol‏ السیب فى هذا . رلا كانت هذه USS‏ لاتعنی شیا 
للقارئ العربى فضلت حذف pM‏ اكتفاء بل . 

( جانوس ) إله رومنی له وجهان- کل منیا بطل فى ناحية مختلفة ٠‏ الأول بالغ ان باس 
jay Wy‏ للقناعين المسرحيين اللذين يرمزان للتراجيديا ( (BLA‏ والكوميديا ( الملهاة ) . والصور 
الفلية الستقاة من عام السرح شائعة فى شيكسير. 

( نسطور ) بطل يونالى اشتبر کته وجده وصرامته » فإذا أعجبته ذكته فل بد أن کون مضحكة 
إلى حد بعيد ! 

سوف بلاحظ القارئ أنفى تجنبت قدر الطاقة استخدام كلمة ( عزيز) ترجمة لكلمة ( dear‏ ( 
رغم شیوعها »۽ وذلك uy‏ ذات ao‏ تلف - فالعزة هی المنعة والقوة 6 و( dear‏ )هنا 
تصف القدر و ٍذن فهى تعنی اوه لاعزته . کا سلاحظ ela sence‏ 
الا معناها Gall‏ فى الأصيل للاشارة إلى اليد وهوضد افزل . وهی هنا قرب من ( very‏ ( 
التى تتصل اشتقاقاً ب Verity‏ ) وتحمل نفس gl‏ العري تقرياً . 


هده العبارات الحوارية بين ( باسانيو ) من ناحية و( سولانيو وساليري ( من ناحية أخرى قريبة من 
الحوار المألوف فى حیانا اليومية ؛ التوفين؟ ما حدش بيشوفكم ليه ؟ on‏ والرد :ی . س 
مشاغل .. لكن إحنا تحت امرله !  »‏ ولهذا استخدمت التعبير العامى المصرى الأخير لقوة ao‏ 
ad‏ . 





YAY 
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يذهب بعض الشراح لك ان هذا البيت يشير من طرف خی ال الابة رقم ۲۵ من الأصحاح 
السادس pte‏ فى إنجيل & ~ والأرجح أنه يشير إلى الآية التالية ها فى نفس الأصحاح ب ماذا 
ينتفع الإنسان لو ربح ا وخسر نفسه ۰ (أى OY ) ۲١ a‏ الدلالة هنا we‏ 
بالإنبياك فى شئون الدنیا » شئون الربح واخسارة المادية , 

شاعت صورة ة العام باعتباره مسريحاً فى أيام شيكسبير ؛ وقد اشتبر هو بالتعبير عن هذه الصورة 
فى مسرحية ۲ کا تبوی - الفصل الثافى ‏ المشهد السادس - الأبيات ۱۳۹ ۔ 155 ( ليست الدنيا 
كلها سوى مسرح ... ) أما صفة ؛ الکتوب » فى السطر التالى فهى .قل معنى الكلمة الإنجليزية 
must)‏ ) ای أنه مكتوب عليه ولافكاك منه . 

كان ( جرانیانو ) سا لهرج شهير ف الكوميديا دیللارنی الابطالية الى شاعت فى القرن السادس 
عشر» وكان يقوم فها بدور طبيب ولذلك فهو پستخدم فى الحديث الطول عن « الصمت 
السوداوء al ha‏ المفتعل الذى يوحى بالحكة 'نعبيرات طبية . وسوف بلاحظ القاری * أن 
( جراتيانو) ليس مهرجاً نی الألوف ولكنه مهرج بالمعنى الشيكسبيرى أى الضحاث الدى ينطق 
SLL‏ بصراحة لا بستطیعها من ely‏ اصول رد الاجتاعية . وطذا يواجهه ( باسانيو) 
لا اج ena a‏ ما جلب ogee)‏ رصح پل Cop (Si)‏ سکن 
عروسه ( بورشيا ) ( آخر الشهد الان من الفصل الثافى ) وعموماً فإن ( جرانيانو) ميل إلى الهذر 
(ay!‏ - كا يقول عنه باسانيو) نسه فى نفس هذا الشهد بعد أن مرج . 

ف الأصل « تالا ghd‏ بحت من الرمره - والقصود طبعاً هو ارم وقدم لسن وليس الجد » 
ولذا فضات Gall‏ الواضح go‏ تکتمل الصورة الفلية . 

ای يبدو الما لصمته . 

فى النص بوریه فالويل المقصود دنیوی ودینی - لأن الآذان إذا “معت GIL‏ أدانتها » ومن بقول 
با أحمق فالويل له فى الآنخرة ‏ کا يقول انیل متى ( ۵ /۲۲ ) « ومن قال يا أحمق يكون 
مستوجب ار جهم ۱ . 

, ای أسماك لا قيمة ها‎ ( fool gudgeon ( الاصل‎ J 

لاحظ استخدام كلمة « الخطبة » هنا من باب اففزل الذی یضمر الجد ! 

فى الأصل « لسان الثور الجفف ۰- وقد استخدمت كلمة ( محفوظ ) بدلاً من حفف لتقریب 
المعنى إلى القارئ Gall‏ إذا GAALY‏ ألسنة الثيران فى بلادنا بل aed‏ 

فى الأصل « ولسان فتاة JAY‏ من بشتربها ‏ أى يتزوجها ‏ وهنا فضلت gall‏ على النكتة 


البذيئة . و( جراتيانو) يلجأ إلى الكثير من هذه النکات فى المسرحية ولكن ( أنطونيو) لا يدرك 
محناه . 
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جس ا ا 

(15 ) هذا obi‏ + من الحوار ( أى ما يقوله باسانیو) مكتوب بالنتر لسبب غير مفهوم . وقد ترجمته بنثر 
منغوم بحس فيه القاری قاع من نوع ما حنى لايتناقض مع سائر المشهد . 

19 ) فى الأصل 1 أن ترحل إلا او (كريستوفر بارى ) إن شيكسبير يستخدم صورة 
الرحيل باستخدامه كلمة الحج هنا AEM‏ بأن لها صفات القدیسات ولكن هذا مردود عليه 
فالكلمة الإنجليزية شائعة gat‏ الرحيل فقط ولايوجد فى النص ها ببرر ای تصور لقداسة 
( بورشيا ) . بل إن ثراءها ol‏ جذبه الا دنیوی محض « وجافا كذلك + ولا أرى ما بدعو 
تفسير اللفظة تفسیا جرج ما عن السباق . 

(۱۸ ) الإشارة هنا إل ( بورشيا ) زوجة ( بروتوس ) أحد قثلة ( يولبوس قيصر ) إذ كان بضرب مها المثل 
فى الذ کاء والاعلاص والشجاعة - ای انها كانت زوجة نموذجية وهذا ما یصوره pee‏ 
مسرحيته يوليوس قيصر . 

(1 ) تحكى الأسطورة الكلاسيكية أن ( جيسون ) البطل lilt‏ استطاع أن يسترد ملكته حون نج فى 
العثور على الفراء الذهبى من ماك ( کولشوس ) وكان محرس ذلك العراء ننن هائل . والتشبيه هنا 
له ما ony‏ فان ( بورشيا ) ذات شعر عسجدى » وتملك ذهب كارا » ما يجعل قصرها فى عين 

( باسانيو) يشبه شاط (كولشوس ) القديم » الذى كانت السفن نرسو عليه . 


الفصل الأول - المشهد الثانى 


(۲۰ ) هذا المشهد مكتوب من البداية للنهاية نثرًا » ولكن المعلفين يكادون يجمعون على بئائه الشعرى , 
وان ل يكن منظوماً ‘ وهو بناء من و خاص » فالأسلوب یتضمن معظم الحيل البلاغية التى 

شميز بها لغة شيكسبير وأهمها الطباق المعنوى واللفظی ركذلك الجناس والتور ية ؛ ويتعذر أن 

ترج فى ترجمة عربية صحيحة دون نظم . وقد حاولت قدر الطاقة أن أحافظ على هذا البناء 

بالعربية » واعتقد أن النظم قد ساعدنی إلى حد كبير خخاصة فى إخراج العبارات الشبيبة SEAL‏ 

السائرة النى يزخر مها النص > وان كانت بعض التوريات قد ضاعت ف الترجمة کا تيين هذه 

الحواشى . وسوف بلاحظ القاری الاشارات التعددة إلى بلدان أوروبا MAH‏ والسخرية منبا ‏ 

وكان هذا بطبيعة الحال مبعث ساية وتسرية لجمهور شيكسبير- وإن کان لا gus‏ الكثير لقاری 


العرية : 
Jd ( YA)‏ الأصل 0 یشرع للدم i‏ - والدم معناه 0 الأحوال النفسية ١‏ وهذا رأيت « النفس » أبلغ فى نقل ۲ 
الصورة . 
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فى الأصل « الطبع الساحن ١‏ - والعنی هو الفاثر- ولكن شيكسير بستخدم صفة الحرارة کی 
يؤكد التناقض بن رودة الذهن وحرارة الطبع . 

ف الاصل که وصية رجل میت ١‏ - وافلف من استخدام كلمة ( وصية ) هو اللعب على 
لفظ (Will)‏ الدى يعنىالإرادة والوصية معا . فالبيت يتضمن طباقا ( حى وميت ) وورية 
(إرادة ووصية  )‏ واکتفیت بالطباق عن التورية . 

فى الأصل « الفيلسوف SU!‏ »- وهی إشارة إلى ( هرقايطس ) الذى اعتراه الحزن على حال 
الإنسان من الغباء والسفه فاعتزل الناس وأقام فى الجبال . 

العبارة الإنجليرية توحی بالعامية pall‏ ,4 ۱ أو lay ١‏ محمينا مهم ! » وطذا 
استخدمت هذا التعبير ذا الأصداء العامية 


شيكسير يتعمد Call‏ بافظ القول  ١‏ ماذا تقول لب ۰ ( بمعنى ماقولك (Cd‏ اد بجعل 
( بورشيا ) ey‏ الفرصة للسخرية من جهل الانجليز باللغات الأوربية . والمفروض طبعاً أن 
شخصيات المسرحية تتحدث الإيطالية . 

لاحظ أن هذه إشارة إلى اهام ( بورشيا) منذ البداية بالقضاء والحاكم . 

هذه صورة معقدة مستمدة من العداء بين LAE‏ وإستكتلنده فى أيام شيكسبير وهی إشارة بقصد 
بها تسلية الجمهور الاليزابيق وإمتاعه ‏ والعنی أن فرنسا SSI)‏ ثوليكية ) تؤيد اسكتلنده فى عدائها 
ضد الإنجليز » وربا فى الانتقام طزيمها . وسوف پلاحظ القارئ أيضاً هنا الإشارة من طرف 
خنى إلى ما سیحدث فى البندقية عندما يقترض ( باسانیو) المال من ( شيلوك ) ويكون ( أنطونيو) 
هو رهن الضمان , وهده to‏ درامية معهودة 3 شيكسبير . 


شيكسبير يقابل بين من پسکر ومن يصحو ( آنظر قصيدة pen‏ الیشکری الشهيرة وحاصة 
المقابلة بين التعبيرين : فاذا شریت gil‏ . . واذا وت WC. ol‏ يقابل بين الصبح 
والساء » وقد مل لى إغراء استخدام « الغبوق ١‏ بدلا من کأس الساء ( وأبغعض ما يكون مع 
الغبوق ) Gy‏ قارست ذلك ۳ لعدم شيوع اللفظة . 


فى الأصل « لو عشت ge‏ أصبح فى عمر سيلا ٠‏ - و( سيبيلا ) أو( سييل ) عرّافة من عرافات 
الأساطر اليونانية » قال ها ( أبوللو) إن ها أن تطلب ما تشاء فطلبت أن ميش عدوا من السنین 
بمثل حبات الرمل التى تستطيع أن تقبض علیا فى بد واحدة » وهكذا عاشت مئات السنين . وقد 
a‏ صيغة البالغة « ألف سئة ٠‏ بدا من ذکر مها الدى لا يعى شا للقارئ غ Gall‏ وكان 
يمكن أن أقول We‏ لو عشت إلى عمر سبيل ۷ . 

فى الأصل ؛ عفيفة مثل ديانا ٠‏ و( ديانا ) هى إلهة الصيد ورمز العذرية - ولذلك اخترت المعنى 
Lal‏ حتى JY‏ النص على القارئ العربی . 
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)۳( ف الأصل ٠‏ الأربعة -٠‏ ويجمع شراح شيكسبير بلا abel‏ على أن هذه هفوة ويفسرها أحدهم 
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بان الأصل لم يكن بتضمن الإنجليزى والاسکتاندی واله أضانها فا بعد إرضاء للجمهور ثم نسی 
أن يغبر العدد هنا . 


الفصل الأول الشهد الثالث 


السطور الأول من هذا المشهد منثورة ق ؛وبعدها يعود شيكسير ال النظم ابتداء من السطر الرابع 
والثلاثئن وحتى نباية الشهد dy.‏ أجد ای؛ oe‏ فی لدى الشراح sib‏ الظاهرة . elk‏ اد 
الدى قال إن الأبيات الأولى كانت منظومة فى بعض النسخ ۰ ونتبجة لبعض التعدیلات القی 
ادها شيكسبير فما بعد فضل النساخ كتابتها منثورة Ss‏ هذا التفسير غير مقلع . ولذلك 
فضلت رجمتا بظم يقزب igs‏ من Sel‏ 
فى الاصل ( دوقية ) أى العملة الذهبية التى عليها صورة الدوق . ولکنبا أن منى شین للقارئ 
Gy‏ ولذا فضلت عليها كلمة دینار المشتقة من اللابينية ( Denarius‏ (~ 
والطریف أن اختصارها ( لى) كان a‏ رهزا أ لأصغر عملة فى بريطانيا وهو البنس . 
( البورصة ) أو بورصة الرباو- وقد فضلت الافظ هذا بسبب دلالته الحديثة والكلمة القى 
يستخدمها شيكسبير أوسع فى الدلالة إذ تتضمن سوق الأوراق لمالية ومکان عقد الصفقات 
‘oe‏ ألا وهی ( مالولظ ). 
a‏ الناصرة هر اسح عليه السلام , 
الإشارة هنا إلى القصة الواردة فى إنجيل مرقس - الأصحاح الخامس ‏ إذ pl‏ السیح بادخال 
أروا اح الشباطين فى قطيع من اللخنازير « وكان هناك عند الجبال قطيع كبير من المنازير يرعى + 
فطلب إليه كل الشياطين قائلين أرسلنا إلى الخنازير لندخحل فيا » asl‏ لهم بسوع للوقت › 
فخرجت الأرواح النجسة ودخلت فى الحتازير » فاندفع القطيع من على الحرف إلى البحرء 
وکانوا غو ألفین  geal‏ فى pl‏ ۱ - ( الابات ۱ CMF‏ 
هذا هو معنى العبارة الإنجليزية الى اختلف حوها النقاد والشراح ٠‏ وان کان تفسيرها mig‏ كا 
جاء فى ( هدسون ) إذا رجعنا إلى الإشارة قاس با فى يل لرن - الأصحاح الثامن عشرب 
الابات من ١4 ٠‏ فال( (publican‏ هو العشار أى dle‏ الضرائب الذى يعزف 
atl‏ فتبدو عليه مخايل التقوى والصلاح , على عكس ( الفريسى ) المتفاخر بتقواه وصلاحه - 
۱ لأن کل من برفم نفسه یتضم ومن بضع نفسه برقع ٠‏ وقد قرأت حاشية على صفحة MN‏ من 


et‏ ا ee‏ ا بت سوت یبدا 
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کتاب البروفسور مولتون ( شيكسير باعتباره فنالاً دراب ) يقول Gd‏ إن هذا البيت يد ينبغى أن بقوله 
أنطونيو | 

القصة الأصلية موجودة فى ات البلائون - الابات ه” - 48 ) 
ولا أعتقد أن النص بحتاج إلى مزيد من الایضاح هنا 


الفصل الثانى ‏ المشهد الأول 


تعبير أمير ا مغرب يعنى فى الحقيقة الأمير الغرني أى أنه ليس أميراً على مملكة أو إمارة كبرى ولكنه 
آقرب ما يكون إلى القائد الصنديد أو أمير أحد الجیوش أو إحدى المقاطعات . ولذاك أيضاً 
تحاشيت كلمة مراكش لأنها تحدد الکان تحديداً ضيقاً لم يقصد إليه شيكسبير » فالأمير fie‏ هنا 
الفكرة الشائعة فى العصر الإليزابيئى بصفة عامة عن شجاعة all‏ وشهامته وسمرة وجهه . وهو 
أيضاً يرمز للشرق بصفة عامة وما ارتبط به من حصال - ومنها الضراوة والغشمشمة وما GA‏ هذه 
وتلك من سذاجة مردها إلى الفطرة وحياة الصحراء . ويبدو أن شيكسبي ركان بعد العدة لتصوير 
شخصية حورية تحمل هذه الصفات هی شخصية عطيل . وأهم سمائها الدرامية هنا الفصاحة 
وبلاغة الخطاب » وسوف يلاحظ القارئ أن a‏ لايخاطب بورشيا مباشرة بل يبد وكأنه يوجه 
خطابه إلى الجمهور» وقد راعيت إخراج هذه الثرة فى الترجمة . 

الصورة هنا صورة اجلال للشیس wl)‏ مئل الاك ) فف حضرتبا ‘gy‏ الزعماء وأبناء الشعب 
آردیه سراء عل جلودهم . أما aye‏ «بنت موطیی » ٠١‏ فتحمل دلالة gt‏ 4 توحی aay‏ 
للشمس . والشمس هی Lal‏ الربة الأسطورية ( فيباس ) فى الأبيات التالية وقد حذفت الامم 
الأسطوری لام دلالته بالعربية . 

فصد الدماء أسلوب فخار ینب عن القدرة على تحمل الألم » أما شدة إحمرار الدم فكانت دللاً 
على الشجاعة فى تلك ام 


زعم المچم = هر امبراطور أو شاه بلاد فارس القديمة . 
فى الأصل السلطان سلمان والقصود هو السلطان سلمان العظبم » الذى قاد جيوش Mall‏ وشن 
عدة حملات فاشلة على الفرس فى ۱۵۳۵-۳6 IS‏ بقول بعض الشراح » ولكن الحقيقة أن 


tie ولا الشخصى ولكن مرد الإيحاء بالقوة والبطش . فلم‎ isl لا یی التحدید‎ tenet 
! Zot أبأ من هؤلاء فى الواقع‎ aa الأمير‎ 
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فى الأصل دمن اللببة ۱ - ولکن القصود هو الوحوش بصفة عامة . 
بستخدم شيكسبير اميت للإشارة إلى هذا البطل اليوئاق الشهير الأول ( هرقل ) Wy‏ 
( السيداس ) وقد اكتفيت هنا بالأول , 


الفصل الثانى - المشهد الثانى 


fag‏ هذا المشهد بين النثر والشعر وقد راعيت هذا فى الترجمة لأن النثر مقصود وله دلالة درامية 
لاه يقدم لنا شخصية i‏ فكاهية أساسية فى المسرحية وهى شخصية ة الحادم ( لونسلوت ) . ولو أن 
all fl‏ هنا به بعض clay‏ . وقد اقتضی تحویل النص الفکاهی التصرف فى نود 1 
لأن الدكات اللفظية من امحال أن ترج إلى العربية إلافى صورة نکات مقابلة » كا اقتفى | 
استخدام تعبير عامى هنا وهناك وسذف بعضص التکرار السخیف الذی رما أضحك جمهور 
شيكسير ولكنه مل إلى أبعد الحدود فى عصرنا هذا حتى الإتجليز. 

هذا هول أول تعبير عامى فى المشهد . 

القصود طبعاً هو مداعبة والده لا إرشاده إلى dpa‏ (شيلوك) . 

المقصود بالعظم أنه من السادة لا من الخدم . ولكن كلمة السيد قد فقدت هذا المعنى فى مصرمنك 
النمسينات اد اصبحت لقب من لالقب له وطبعاً لم أجد لفظ حرفة أميزه مها -. فاکتفیت 
بالعظم . 

هذا هو معن العبارة الإتجليزية ‏ ولکن جوبو بستخدمها ظاناً أنما تعنی ‏ واحمد لله على 
الصحة ) . 

فى الأصل بستخدم لونسلوت كلمة ( ergo‏ ) اللاتينية کی يوحى بأنه متعم وهو بكر سؤاله 
حتى يحبر والده على القول Ob‏ ابنه عظم . ولكننى ارت ترجمة gall‏ هنا فقط للحفاظ على 
الربط الدرامى فى الحوار. 

يحاول لونسلوت التحذلق باستخدام لغة رفيعة EDN‏ بالعلم والمعرفة . 

١‏ أرجو رضاك عنى ؛ هو العنی الحديث للتعبير القديم « باركنى » - وهو المقابل فى العربية على 
أى حال للتعبير الأخوذ من التوراة ( انظر قصة يعقوب فى سفر التكوين ) . 


)00 ) كما نقول بالعامية «ببطول لجوه ۰- أى أله قصير. 


سس سس سس 
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هذه حيلة تقلبدية ولکن اونسلوت هی فى التعبير خطأ لا متمله النص dal‏ وفذا أحرجت 
المعنى هنا وت + 

إذاكان الشهد من بدايته إلى مبايته يعتمد على البالغة فى الحركة والإيماء » ويعتمد فى الإضحاك 
عل منظر لونسلوت وأبيه جویو- من els‏ إلى ملابس - فالصفحة al‏ عبارة عن غض 
حركة . أى el‏ تقوم على الاستغراق فى AA ISL‏ أمام پاسانیو . 

يقصد ( رغبة ) . 

هذا هو معنى التعبير الإلجليزى - والعامية هنا ضرورية . 


القصود أن يكون هذا فكاهياً . ولونسلوت ووالده يخطئان طول الوقت فى اخقيار الكلات مما 
لا يكن إظهاره فى الترجمة إلا عند إعداد النص للتمثيل على المسرح . 

لامفر من العامية هنا لش روح ما يقوله لونسلوت وطبيعة حواره ۰ 

فى الاصل « سأنجو من حد الفراش pal‏ بالريش » - Way‏ کلام لا معنى له وقد فسره معظم 
الشراح بالصورة الحالية ( أى الوقرع من الفراش ) » ولکن أحدهم يقول إن الفكاهة هنا تعتمد 
على اداء Stall‏ عندما يقول «سأنجو من حد ٠٠‏ وبتمهل فتصور أن میقول رحد اليف ) 


ولكنه يقول « الفراش »كما يقول آخر إن حطر الفراش الناعم هنا هو أن یاج فيه فى وضع 
شائن , 


الفصل الثانی - الشهد الثالث 


الكلمة فى شيكسبير مأحوذة من التراث الشمی الإلجليزى وهی تقابل هذا التعبير ولذلك ۸ آر Lal‏ 
من استخدامه رغم إغراقه فى العامية . 

تعبير ١‏ وثنية » يدل على غباء ( لونسلوت ) إذ أن (جسیکا) ببودية أى تدين بدين سماوئ 
وحدیث ( لونسلوت ) هنا منثور . 


۷۵ ) ی الصراع بين الواجب ( واجبها نحو والدها ) والحب ( اعتزامها اهرب مع لورنزو) . ولكن كما 


يقول أحد الشراح ‏ فإنها قد قررت من فنزة إنهاء ذلك الصراع فانتبى فعلاً وهی الآن على وشك 
افروب مع حبيها . 





۳۳ 





تاجر البندقية احواشی 


الفصل الثانی - الشهد الرابع 

الاستعداد للحفل التتكرى فى هذا الشهد مجری بسرعة لاهثة ‏ وتكن أهمينه الدرامية فى تقديمه خطة 

امرب بالتفصيل . 

(A)‏ ف Gall‏ تورية فى كلمة ( Gat ) hand‏ ( خط ) وبمعنى ( بد ) وقد تعذر إخراج هذه التورية 
فاكتفيت پالعنی . 

7 ) لم تخطر ل (لورنزو) فكرة تکلیف (جسیکا ) بحل الشعلة إلا أثناء قراءة خطاب + أى أنا لم 
تبره بذلك d‏ الطاب : 





الفصل Gull‏ - الشهد الخامس 
CW‏ كان من الخرافات الشائعة أن رؤية الذهب فى امام نذیر سوه . 


(59 ) الواضح أن هذا افذر الذى يقوله ( لونسلوت ) مقصود.- فهر ليس مضحكاً لحب ولكنه 
sie‏ ساخرة للخرافات gl‏ يؤمن مها ( شيلوك ) وهو مکتوب بالنثر بطبيعة الحال , 


. فى الزمار‎ Aa فى الأصل «يلوى الرقبة »- والمقصود أنه بشدها‎ ) ۷٠( 
. الوجوه الزائفة قد تعنى الأقنعة أو الماكياج الثقيل‎ ) ۷١( 


VY)‏ ) الإشارة هنا إلى سفر التكوين فى اتوراة ( الأصحاح ای cy,‏ الآبة العاشرة ) وه طاف 
بها يعقوب ۲ معناها و عجر مما مر الأرون ؛ بعد أن ضاع منه كل شئ = وهی صورة تلام النص 
Le‏ إذ تشير من طرف خی ال Sie‏ فقدان كل ow a‏ حطام Lil‏ » وأن الدنيا زائلة . 


۷۳ 


-~ 


pl‏ الشعبى الشائ الع أيام شيكسبير هو ١‏ مین کمین الييودى me‏ أى بالغ القيمة والشاعر هنا بعطوره 
عن طريق التورية - فالنص حرفياً بفول «جدير بعين بنت اليبودى ؛- وقد ترجمت العنى 
لا التورية . 


. الثل دليل على دیدن البخل والحرص‎ ) vg) 


سس 


۳۳۵ 








تاجر البندفية احواشی 





الفصل الثانی - الشهد السادس 


ae‏ مها الشهد ( قبل وصول أنطونير ) يجو مرح وفرح + فاللابس التنكرية والوسیق فى المخلفية 
تبث البهجة والسرور ؛ وهو ما يلاثم قصة الب الجديدة بين جسیکا ولورنزو- ولکن التتکر هنا 
مهم AV‏ برمز إلى حيلة (جسیکا) فى DSi‏ ثياب فلا للهرب مع حبيييا ؛ وى تتكرها 

لوالدها وخيانة روابطها الدينية والأسرية . 

(5 ) فى الأصل ١‏ حامات فينوس »-ولیس القصود هنا صورة شعرية - أى تصوير موكب ( فينوس ) 
واللهامات تطير بعريتها فى -الفضاء we he‏ ولکن اجب وحسب . 

۷۷ ) فى الأصل (كيوبيد) ‏ وهو رب الب ء الذى بصور دائماً معصوب العينين أو يشار إليه بأنه 
کلیف البصر . 

. الفکرة‎ ode لاحظ نبا تفاجاً الآن‎ ) vA) 

(۷۹ ) يذهب بعض الشراح إل أن القسم پالقناع لامعنى له » وأنه محرد فسم » ویذهب البعض PU‏ 
إلى OEE‏ الإشارة إلى diva, Soll‏ عامة وهو من الافکار الرئيسية فى المسرحية 
ال( ديا ) سوف رنف أي رجا » أو اسف م عادة لبس فلج 
الرأس الدالة على شتى احرف فى العصر الإليزاببيى 

CA‘)‏ 5 الأصل كلمة ( 0 ) ge‏ الشرف 7 اتد _ ونشير من طرف خی إلى كلمة 
gentile (‏ ) أى ليست مپودية . ومن امال اخراج کل هذا فى كلمة واحدة فا کتفیت 
Gall‏ الظاهر إستناداً إلى أن النصف الاحر من السطر يصرح بالمعنى الباطن . 


الفصل الثانى ‏ الشهد السابع 
(۸۱ ) يقول أحد الشراح إن بورشيا تصحب معها نیریسا فى هذا الشهد وإن لم تنص الإرشادات 
المسرحية على ذلك . ولذلك حذفت تعبیر ( إلى حادم ) الموجود فى بعض النسخ من بداية حيديث 
( بورشيا ) . والمفروض طبعاً أن الصناديق قد سبق إعدادها وتجهيزها للحظة الاختيار . 


AN)‏ ) فى Gast Gaal‏ ترمز الفضة للعذرية والطهارة - وهی Lal‏ رمز للقمر. 
AY)‏ ) صحراء هرقانيا تفع جنوب بحر قزوين وهی ذائعة الصيت ( أوكانت كذلك ) بسبب وحوشها' 
ووعورة ارضها ۰ 





۳۳۹ 





تاجر البندقية ا لحواشى 





(۸۸ ) كانت أجساد الأغنياء EES‏ فى ذلك الوقت وتوضع فى قوالب من رصاص بدلاً من التوابيت 
عند الدفن . 


الفصل الثانى ‏ المشهد الثامن 


day وهو‎ - ork أى يقصد منه إطلاع الجمهور على ما يدور حارج‎ -١ هذا « مشهد إخيارى‎ ) A%) 
. الأحداث بعضها بالبعض. فحسب‎ 


الفصل الثانى ‏ المشهد التاسع 
(AN)‏ يقول الشراح إن شيكسبير يخطئ هنا لأن من يخفق فى اختباره يكون قد حرم على نفسه ( بمقنضى 
القسم ) الزواج من غير ( بورشيا ) . 
(AV)‏ ( بورشيا) فى حالة من السعادة الغامرة فتیح لها أن تسخر من طريقة الحادم فى الحديث , 
(۸۸ ) ف الأصل مبعوث (كيوبيد ) . ونظرا OY‏ یریسا تدعو ارب امهب فى حوارها التالى فضلت ذكر 
الكلمة الحردة وحدها , 


الفصل الثالث - المشهد الأول 


هذا الشهد مکتوب از أيضاً دون ن هسیر مقلع . وقد التزمت هنا بالنثر الایقاعی - ای الذى يقترب 
۰ من النظم إذا J hi‏ القراءة "تقطيعاً ڪا 
blll (Aa)‏ هی الكلمة الشائعة فى بلادنا للقنال الانجلیزی . 


. نبي من الراين » فانه يقصد لون الخل وطعمه‎ ١ رغم أنه بقول‎ ) ٩۰( 


۳۳۷ 








تاجر البندقية ا حواشى 


€ 4%) 
( 4%) 


(۹۳ 


(۹ 


( 4) 


) ۹ 
( 4Y) 


( 4A) 





فى الاصل من ( فرانکفورت ) . 
ف الأصل 0 cn‏ 1 


الفصل الثالث - المشهد الثانى 


القدر ترجمة غير دقبقة لکلمة (Fortune)‏ ای يتغير معناها من سیاق إلى سیاق- 
bab‏ هى ربة العظ أو الحظ فقط الذى قد یکون Lily‏ وقد يكون غير موات وبوصف بأنه 
good)‏ ) أو( من )أو( ال¡ )كاف بعض الواضع فى السرحية وأحياناً هى 
« السعد ١‏ واحیانا هی القدركا فى هذا الموضع . والصورة الكلاسيكية صورة فتاة بيدها عجلة 
تديرها لترفع او تحط من اقدار الناس واحواهم . وطبعا هناك galt‏ الألوف للكلمة ای الثروة 
والغنى ( انظر مقدمتی لمسرحية رومیو وجولیت- دار غریب 1485) . 

كانت الة التعذيب المشار إلا تستخدم فى إجبار المتهمين على الإعتراف GLY‏ والصورة الشعرية 
مستمرة فى الأبيات التالية . 

seal‏ هو الطائر الصامت الذى مخ العامة فيسمونه البجع (کا فى عنوان الباليه الأشهر بحيرة 
البجع ) أو یطلقون عليه اسم الأوز العراق . وهو طائر أبيض يقضى معظم وقته فى الا ویشاع عنه 
انه لا يغنى الا حظة الوت - ای انه إذا غنى كان ذلك إيذانا بمونه وهو يساب على صفحة الماء . 
من تقاليد تلك الأيام إيقاظ العريس مبكراً بوم زفافه على أنغام الموسيق . 

الإشارة الأسطورية هنا إلى حادث نقديم ( هيزيونه ) ابئة ملك طروادة قرباناً لوحش بحرى ؛ إذ 
رطت إلى صخرة وتركت وحيدة حتی نلتهمها السعلاة أو الغول ولكن هرقل وعد بإنقاذها ليس 
حي فا بل طمعاً فى الجائزة القى وعده بها زيوس ( رب الأرباب ) وهی محموعة من الخيل . 
وفعلا استطاع هرقل ان يقتل السعلاة وينقذ العذراء , 


اختلفت إراء النقاد حول الأغنية ؛ ولكن الرأى میدید والحدير بالتأمل هو أن الأغنية ستهدف 
صرف نظر ( باسانيو) عن الدهب والفضة وذلك Ob EYL‏ العين خادعة » وأن الحب الذی 
یقرم على الظاهر ١‏ وهم حب » وحسب . ولذلك فالمعنى يستخدم كلمة «وهم الحب » 
Fancy)‏ )ف أول أبيات الأغنية . انظر الاستخدام المشابه فى الأبيات الأول من مسرحية 
الليلة الثانية عشرة وهذه الكلمة تتکرر هنا ثلاث مرات ! وسوف پلاحظ القاری نبرة الهزل فى 
الأبيات الخبادلة بين المغنى والحوقة . 





۳۳۸ 





تاجر البندقية الواشی 





)44 ) بداية حديث (باسانیو) ندل على أنه التقط الخبط الذى ألقته إليه (بورشیا) . 


(ey‏ فى الأصل « مثل مارس العبُوس »- ومارس هو له الحرب » وصورته المثل هى العبوس الذى 
بلق الرعب فى قلوب الأعداء . وهذا ترجمت Gall‏ دون الصورة الكلاسيكية . 


(۱۰۱) كان المعتقد أن الكبد البيضاء دليل على الجين . 


we ) light ye هذه من أكثر التوريات شيوعاً فى شيكسير ا‎ (VY) 
وأحياناً فى ترجمة التورية سن‎ Jie! إلى جانب إيحائها فى هذا السياق بعدم‎ pies) النقص فى‎ 
. ذکر العنیین- الظاهر والباطن‎ 


۱۰۳ كان ( ميداس ) ملكاً من ملوك (فییا ) فى Lol‏ الصغری » وكان بالغ الثراء لکنه طمع فى AM‏ 
من الذهب » فطلب من الأرباب - مكافأة له عل صنیع معروف mall‏ أن برهب القدرة على 
تحويل ما پلمسه إلى ذهب . وعندما تحقق له ذلك اكتشف أنكل 5 شئ أصبح فى أيديه ذهباً حتى 
الأكل والشراب ومن ثم طلب إلى الله ( ديونيسبوس ) أن يسارد تلك القدرة منه فأجابه إلى 
طلبه . 


(۱۰۵) يُقصد بالأسلوب السهل أسلوب العامة والفقراء ذو البساطة والسذاجة . 
(Ve)‏ ف الأصل « غيرة ذات Oye‏ خضراء » والمقصود با HL‏ 


)10( هذا خطأ بطبيعة الحال فهى ذكية وتتمتع بقد ركبير من العلم والخخرة كما سارى فى السرحية فيا 
بعد , 


. ۱ فى الاصل وحبيبته الکافرة‎ (Vy) 
. فى الأصل ومن زمن فى البندقية»‎ (VHA) 
. ۱٩ والفراء الذهبی- انظر الحاشية رقم‎ (gma) إشارة إلى إسطورة‎ )۱۰۹( 


(۱۱۰) ف الأصل (كوس ) أو ( تشوس ) أو ( حوس  )‏ ولکن الهجاء الذى ورد الاسم فى الكتاب 
المقدس هو (كوش ) - سفر التكوين ‏ الأصحاح العاشر- این ۲ و٩‏ . 


(۱۱۱) مرد اختبار الصندوق الصحيح معناه زواج ( باسانير) من ( بورشيا ) ولكن الزواج لابد أن 
یکتمل براسم معينة تؤدى فى الكنيسة ای نی استخدم ۱ ا 
ديقع ۰۱ 





۳۳۹ 





تاجر البندقية الحواشى 





الفصل الثالث - الشهد الثالث 


المدف من هذا الشهد طبعًا هو المواجهة بين ( أنطونيو) و( شيلوك ) لدی باب داره . وهی مواجهة 

00 یی يكون تصرف شيلوك فها بعد منطقياً وهناك سبب آخر وهو إناحة الفرصة‎ ead 

eye‏ ( بورشيا ) . أى أن الانتقال إلى البندقية ( على السرح ) ثم العودة إلى ( بلمونت ) م Lote‏ التفرح نفسيا 

لتقبل ما ستأق به بورشيا . 

(۱۱۲) هذا سب مادی صرف وهو eas‏ درجة ة إقناعه إلى مستوى السبب الذى تقدمه ) بورشيا ) 
فى الفصل الرابم - مشهد a‏ - من أسباب تستند إلى القانون وال gu‏ والدین . 

(۱۱۳) حار المفسرون فى تبریر مدى الب الذى يربط بين أنطونيو وباسانيو بل إن بعض ol‏ فى أمريكا 
رأوا فيه شذوذاً .. ولكن العجب يزول إذا ذكرنا نبا قريبان (كيا هو مذكور فى الفصل الأول ) 
ely‏ منشاببان فى النفس GIy‏ كا تبتدى بورشيا إلى ذلك فى الشهد الثالى . 


الفصل الثالث - المشهد الرابع 


)414( أنظر الحاشية السابقة . وقد ذكر أحد المعلقين لمحدثين أن هذه من مكتشفات عم الفس ال حديث 
ای اهتدى اليها شيكسبير بفطربه - ونحن Bale‏ ما نسمع عن الشبه النفسى ( بل والحسدى ) بين 
الازواج إذا طالت عشرتهم ! 

)18( ندا بورشيا الآن فى تنفيذ خطتها وهی ببقيها سراً لايعلمه حتى (لورنزو) و(جسيكا) . 

(۱۱5) إشارة إلى bl‏ الحقيقة فتاة ! 


الفصل الثالث - المشهد الخامس 


الشهد مكتوب بزیج من النثر والشعر إذ يتحول إلى الشعر بعد خروج ( لونساوت ) ( السطر ۵۲ فى 
النصس الانجليزي  )‏ وإذا كان المبرر هو أن ( لونسلوت ) مهرج ولا يمكنه أن بقول الشعر- فلاذا تحدث 
( جسيكا ) أولاً نترا ثم بتحول إلى الشعر غل al‏ حال فقد حانظت فی الزجمة هل ما آراده شیکسبیر . 





۳۳۰ 





تاجر البندقية اطواشی 





(۱۱۷) قول إحدى الأساطير البونانية القديمة إن حورية مها (سیلا) یت فأصبحت وحشاً UA‏ 
بسكن كهفاً فى صخرة fet‏ على مضايق ( مسينا ) التى تفصل بين حزيرة صقلية وبر إيطاليا . أما 
( حار يبديس ) فاسم لدو مة مشهورة فش نفس المكان ( والقصسة مد كورة ی ملحمة الأوديسا 
للشاعر Ad Gb!‏ هوسروس ف الکتاب SU‏ عشر. السطر ۲۳۵ وما بعده ) . وقد ذهب 
لتر ح إلى أن ضسر هده الأسطورة واقعى بسيط إذ تحطم سفن كتيرة على صخرة ( سيلا ) كا 
“عرق سفن BAS‏ دوامة ( حار يبديس ) - ولشدة خطورة هذه المنطقة اصبح عبير « بين سيلا 
وخار يبديس كناية عن الرمضاء والنار ! أو عن اختيارين احلاهما مر 

(۱۱۸) إستناد إلى ما ورد فى الکتاب القدس- رسالة بولس الرسول الأولى إلى أهل PHOS‏ 
الأصحاح السابع ‏ الآبة 14 من أن المرأة غير المؤمئة ؛ مقدسة » فى الرجل المؤمن . وهذا هو 
أساس patil‏ ( جسيكا ) . 

)14( الأرجح أن هذه إشارة إل حادثة مألوفة جمهور شيكسبير وم يعد فى استطاعتنا التحقق من أصلها 
التاريضخى . والنص يقول ١‏ المرأة المغربية » بعد + السوداء » ( أو حرفا » الزنجية ٠‏ ) - وهذا 
خلط غير مفهوم للشراح . وقد قال أحدهم إن شيكسبير يستخدم كلمة ( Moor‏ ) ( المغربية ) 
حتى يستطيع استخدام التورية فى حديث ( لونسلوت ) إذ كانت كلمة ( More‏ ) شترك معها 
ف النطق ف ترم + 


الفصل الرابع - المشهد الأول 


هذا هو LS‏ السرحية وجوهرها - وهو یستفل کل شب على خشبة السرح الإليزابيق PAN‏ دم 

gt‏ ألوان التأثير المسرحى . ویفترض أحد الشراح أن ( أنطونبو ) يقف فى مقدمة السرح بين اراس > با 

يحاس أعيان البندقية بملابسهم الزاهية فى َة خاصة مهم فى الخلف » ويتربع الدوق على كرسى عال فی 

الوسط إلى الوراء ؛ ويحيط به الضباط والأتباع . ودخوله يعلن بداية المشهد . 

med ۲۰‏ شراخ أن (شيلوك ) واقضٌ ale‏ الباب القابل لمكان ( أنطونيو) ولکن فى اعلی 
ا ع ی يس کی ای ۱ 

(۱۲۱) ( فیثاغورث ) الفیلسوف bys‏ ا مروف هو صاحب نظرية تناسخ الارواح وهی نظرية Ail‏ 
مع العقيدة المسيحية atl,‏ واضح ولا يحتاج هنا لشرح : 


ا ا سمس 
۳1 





تاجر البندقية ا حواشى 





(NYY)‏ كان ( دانیال ) شابًا كا SB‏ , بعض النصوص الديية - ول القضاء دفاعاً عن ( سوزانا) الق 


(I) 


(\¥8) 


)۱۲۵( 


(1% 


وجه لیا شيوخ إسرائيل us aye‏ واستطاع «تركيزه وتحليله لأقوالهم أن Ups‏ دنه clay‏ 
rel!‏ . وقد 355 کر فى قصة سوزانا وقصة بل وان ( من الكتب المشكوك فى صحتبا ) وورد 
ذکره فى حزقیال La‏ (۳/۱۸) ودانیال aptly - (iv‏ هنا منطق لأن ( بورشيا ) قوم بدور 
شاب مايفتا بالتزكيز على أقوال (”شيلوك ) أن حول ده الإتهام إليه . 


قصة ( باراباس ) معروفة فهو لص ply‏ أطلق ( بيلاطوس ) سراحه عند صلب السیح ( إنجيل 
فرق - الاصحاح انامس عشر_ الأبات ٩‏ - ۱۵) . والترجمة هنا نقدم المعنى وثغنى عن 
الرجوع إلى الحواثى . 

اختلف الشراح hoe‏ بين فى فسیر itl‏ . ولكن جمهور النقاد يذهب إلى ما ذهبت إليه فى 
الترجمة وهی ان نصف ثروة ( شيلوك ) الذى سيديره ( انطونيو) ‏ من عقارات ومنقولات - 
سیکون y ME‏ حساب (oul‏ بالعیی الحدیث لهذا التعبير ای Rad 4 AYE‏ 
m trust )‏ ) وهی برجمة حديثة للتعبير gut‏ (ر gil ) inusum‏ 
يقابل فى نص شیکسپر التعبير القديم use)‏ ہا ) . وکان الرومای بقغى کا بقول 
( هاليويل ) ويوافقه عليه ( هدسون ) - أن نقل ملكية العفار بعد الوفاة بقتضی تعيين حارس 
يديره أى دخول, طرف ثالث يضمن انتقال اللكية فها بعد. وموقف الطرف الثالث عليه 
حلاف وهو ( آنطونیو) فى هذه الحالة - فهو يحوز العقار حبازة مؤقتة ( قد يقابله لدينا بعبير 
الحراسة ) ولکنه قد ينتفع بالریع منه (كيا ذهبت إليه فى الترجمة استناداً إلى تفسير الدكتور 
صمويل جونسون ) وقد يدفع هذا الريع إلى صاحبه الأصلى ( شيلوك ) - كا يذهب_بعض 
النقاد » أو الى من ستنتقل إليه الملكبة فما بعد ( لورنزو وجسيكا ) كيا يذهب إن ذلك اخرون 
( فیریتی وبارى ) . 

استخدام كلمة و الحب » فما بين الرجال عادة ما تشير إلى الود أو الصداقة العميقة » ولكن 
الوقف هنا بجملها تكتسب العنیین جميعاً خصوضاً لأن المتفرج يعرف أن wel‏ هوق القيقة 
( بورشيا ) زوجة ( باسانیو ) وأن إعطاءه إياها الخاتم سیکون نقضاً لعهد الب الذی أقسم عليه 
لاتعبيراً عن الب . 


الفصل الخامس - المشهد الأول 


do‏ الأصل ١ ١‏ زعم الشاعر أن أورفيوس جذب الأشجار » ..- وقد فضلت ترجمة المعنى لأن 
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آورفیوس ليس شخصية فتذ کر ولکنه رمز للموسیتی القادر على تحريك الماد أما الشاعر 
القصود فربما کان أوفيد وقد ذكر أسطورة أورفيوس ف سخ الكائنات حيث قال إن ذلك 
الموسيق استطاع بالقيثارة التى وه olf‏ أبوللو أن يلين تلوب الحيوان والمهاد وأن Yak‏ تتبعه فى 
عزف موسیقاه . 
المقصود بالغياب الالحتفاء خلف السحب . 
الحوار المتبادل فى هذا المشهد مثار جدل عنيف بين النقاد وقد انیت فى تفسيره ما ممليه السیاق - 
فحين پدخل ( باسانیو) ويرى زوجته خارج النزل ليلا يعانها برقة غير معهودة - حق فى شيكسبير 
dead‏ بأن ch‏ الغزل بالعتاب » ولذلك فلم يفطن الكثيرون إلى رنة العتاب مركزين على الصورة 
الشعرية وهی بعد صورة مألوفة لا تطلب عناء فى التحلیل - اما ردها على العتاب فهر هد 
الطريق للمداعبة الأخميرة فى المسرحية حول التفريط فى الخلق . فهى تقول انا وإن كانت نهب 
الناس نوراً من حسنها IS)‏ بقول ) في pt‏ شيا من نفسها أى أنا bay‏ فى Wel‏ 
وهذا يؤكد W‏ مدی SAI‏ الذی تجح إليه عندما تزعم ان الشاب ( بلتزار) - الشخصية 
ALL‏ تقمصتها فى مشهد الحاكمة قد قضى منا مره » ثم هى تلعب بالأفاظ متمدة على 
التورية والجناس والطباق - وهو ما حاولت إبرازه فى الترجمة العربية . 
يريد جراانو أن dat‏ من قدر اللخائم فيصفه بأنه ( دبله ) - وهی أقرب الكلات العامية المصرية 
بل المعنى , 
ارف ی pl‏ زج رک ای سنا کم sty.‏ 
كلمة خطرت لی هی ١‏ مَجْعُوم mH‏ 0 ولکن انضح أنها غير شائعة فى القاهرة رغم شیوعها فى الوجه 
البحری + وهناك أبضاً ١‏ ممثوث » و « مسخوط » ولكن الكلمة ا حالية مفهومة على اوسع نطاق 
مکن . 
هناك ورية فى الأصل فى ( (Civil‏ بمعنى ( فى القانون (cul‏ و( مهنب ) أما المعنى 
الأول فهو ليس بالضرورة تا فى كل الدرجات العلمية فى القانون Seb‏ يشار فى الإنليزية إل 
الحاصل على بکالوریوس ( لیسانس ) نرق الاعتصار ( BOL.‏ ) أى الحاصل على 
إجازة الجامعة فى القانون ull‏ وذلك حنی بعد أن تفرعت الدراسات القانونية ول بعد کل خریج 
بالضرورة متخصصاً فى القانون الدنی » ولذلك فقد ضحيت ذا gall‏ فى سبيل CPM gall‏ 
وإن احتفظت بكلمة القانون VY‏ جوهرية . 
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تاجر البندقية 

کومیدیا المرابى البهودی الذى يصر على اقتطا ع رطل من لحم 
التاجر تاد لدينه من أشهر مسر حيات شاعر الإنجليزية الأكبر 
ولیم شیکسبیر . وهی نقدم الیوم فى صورتها الکاملة مشر حمة 
بالشعر الرسل لاول مرة وبلغة معاصرة مع مقدمة ضافية 
وحواش وافية للدکتور محمد عنانی أستاذ الأدب الانجلیزی 
بجامعة القاهرة والکاتب السرحی العروف 
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